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Отъ переводчика . 

Лукіанъ Самосатскій, жившій во второмъ вѣкѣ по 
Р. Хр., принадлежитъ къ числу саічыхъ остроумныхъ 
и оригинальныхъ греческихъ писателей; не безъ осно-
ванія его называютъ Вольтеромъ древности. Въ не-
большихъ по объему и чрезвычайно изящныхъ по 
формѣ и стилю произведеніяхъ Лукіанъ ярко обрисо-
валъ міросозерцаніе современнаго ему общества, его 
отношеніе къ вѣчнымъ вопросамъ религіи, философіи, 
морали, и нѣкоторыя его сочиненія вполнѣ сохра-
няютъ свой интересъ до настоящаго времени. 

Я сдѣлалъ все, что было въ моихъ силахъ,чтобы 
мой переводъ сохранилъ всѣ оттѣнки оригинала и, 
особенно, чтобы онъ былъ хоть отчасти достоинъ 
его въ литературномъ отношеніи; въ тѣхъ случаяхъ, 
когда буквально точная передача греческаго текста 
неизбѣжно нарушала бы плавность и живость рус-
ской рѣчи, я жертвовалъ точностью,— конечно, вполнѣ 
сохраняя самый смыслъ; греческія клятвы, воскли-
цанія, выражающія неожиданность или удивленіе, 
бранныя, укоризненныя и ласкательный слова, обра-
щенія собесѣдниковъ другъ къ другу и тому подоб-
ное переданы у меня вполнѣ русскими выраженіями, 
такъ какъ мнѣ казалось, что переводъ слишкомъ 



потерялъ бы какъ литературное произведете, если бы 
въ мѣстахъ, выражающихъ страсть и сильное душев-
ное движеніе, читатель встрѣчалъ слова, которыми 
по-русски никто живыхъ и сильныхъ чувствъ не вы-
ражаетъ. 

Если сквозь оболочку моего перевода можно по-
чувствовать всю прелесть оригинала, читатель про-
стить мнѣ, надѣюсь, что я не могь передать ее въ 
совершенствѣ. 

H. Чвчулинъ. 

-ojge 



р а з г о в о р ы Б О Г О В Ъ . 

1. 

Зевеъ. — Прометей. 

Прометей. Освободи ты меня, Зевеъ! много ужъ 
я выстрадалъ!! 

Зевеъ. Освободить тебя!! Д а на тебя надо бы 
наложить цѣпи еще потяжелѣѳ, весь Кавказъ нава-
лить тѳбѣ на голову, надо, чтобъ дюжина коршу-
новъ не только печенку твою трепала, а и глаза 
тебѣ выклевала—за то, что ты поднесъ камъ этпхъ 
скотовъ людей, огонь у насъ отащплъ и женщину 
создалъ!.. А какъ ты меня обманулъ прндѣлежкѣ 
мяса—кости, обернутый въ говядинку, мнѣ подсу-
нулъ, а лучшую-то часть себѣ прнпряталъ, объ 
этомъ что скажешь? А?... 

Пр. Д а ужъ довольно я за это поплатился, 
столько времени я на Кавказѣ прпкованъ и печен-
кой своей прокармливаю этого проклятаго орла... 

Зев. Д а это ничтожная доля того, что следо-
вало бы тебѣ испытать! 

Пр. Д а и не даромъ ты отпустишь меня, Зевеъ, 
я тебѣ открою очень важную штуку! 

Зев. Надуть ты меня хочешь, Прометей!! 
ІІр. А какая мнѣ отъ этого выгода? В ѣ д ь Кав-

казъ никуда не уйдетъ, да и цѣпѳй у тебя хватитъ, 
если окажется, что я вру!? 



Зев. Н у , говори напередъ, чѣмъ это ты важ-
ньшъ мнѣ заплатишь? 

ІІр. Если я теперь тебѣ скажу, куда ты и д е т ь — 
будешь ты вѣрить п другому, что я скажу? 

Зев. Н у , пожалуй... 
Пр. Т ы идешь къ Ѳетидѣ , которая готова тебѣ 

отдаться. 
Зев. Это ты угадалъ. . . Ну, а дальше-то что? Я 

начинаю думать, что ты скажешь правду. 
Пр. Не связывайся ты с ъ Нерепдой, Зевсъ : 

если она отъ тебя родить, тотъ, кто родится, сдѣ-
лаетъ то же, что ты самъ сдѣлалъ когда то! 

Зев. Престола меня лишить?! Ты это хочешь 
сказать?! 

Пр. Избавь отъ этого Б о г ъ , но чего же дру-
гого ждать отъ вашей связи?! 

Зев. Н у , такъ пусть себѣ остается Эетнда по 
добру, по здорову!... А Гефестъ тебя за совѣтъ 
отвяжетъ... 

2. 

З е в с ъ . — Эротъ. 

Эротъ. Если я в ъ чемъ и провинился, прости 
меня, Зевсъ , я вѣдь еще маленькій и глупонькій! 

Зевсъ. Т ы маленькій, Эротъ?! Д а ты гораздо 
старше Япѳта! Только потому, что у тебя нѣтъ 
бороды и с ѣ д ы х ъ волосъ, такъ потому, ты ду-
маешь, надо считать тебя за младенца, хоть ты 
старый и злой хитрецъ! 

Эр. Д а что же такого сдѣдалъ этотъ старикъ, 
какъ ты меня называешь, что ты хочешь мена 
заковать? 



•{ев. А этого мало, негодный, что ты меня такъ 
оборачивала что нѣтъ ужъ того, чѣмъ бы ты меня 
не дѣлалъ: и сатпромъ, п быкомъ, и зо.тотомъ, и ле-
бедемъ, и орломъ,—а ни одной женщины ты не 
заставилъ любить меня самого; нзъ за тебя я спо-
койно не нмѣлъ дѣла ни с ъ одной, а всегда мнѣ 
нужно нхъ обманывать и отъ нпхъ скрываться. 
Любятъ онѣ быка или, тамъ, лебедя, а меня какъ 
только увидятъ—умираютъ отъ страху. 

Эр. Это нонятно: онѣ , какъ смертныя, не выно-
сятъ твоего лика, Зевсъ. 

Зев. А какъ же Аполлона любятъ Бранхъ и 
Гіацннтъ?. 

Эр. А Дафна л отъ него убѣжала, хоть у него 
роскошные волосы и нѣтъ еще бороды... Если ты 
хочешь, чтобъ тебя любили, не тряси своей эгидой, 
не носи ст» собой молнін, а стань хорошенькішъ, 
нѣжнымъ, завей себѣ волосы, подбери нхъ подъ 
шапочку, одѣнь порфиру, подвяжи позолоченный 
сандаліп, ходи, словно приплясываешь подъ флейты 
и тимпаны,—и увидишь, что за тобой побѣжнтъ 
больше, чѣмъ менадъ у Діониса! 

Зев. Н у тебя! Не хочу я, чтобъ меня и любили, 
если я такимъ стану! 

Эр. Ну, Зевсъ, такъ и не ищи любви, это проще! 
Зев. Нѣтъ! Любить я хочу, но хочу достигать 

и цѣли безъ особыхъ хлопотъ—только С Ъ Э Т І Ш Ъ 

уговоромъ я тебя и отпускаю... 



Зевсъ. — Гермвсъ. 

Зевсъ. Гермесъ, знаешь ты хорошенькую дочь 
Инаха? 

Гермесъ. Да! ты объ Іо говоришь? 
Зев. Она ужъ больше не дѣвица, а корова. 
Гер. Дивное дѣло!! Какъ же это случилось? 
Зев. Гера изъ ревности оборатпла ее... Д а лгало 

того, у этой злючки и еще придумано: она при-
ставила къ ней ужасно глазастаго пастуха, Аргуса, 
и онъ ни днемъ ни ночью не спить, все корову 
сторожить. 

Гер. Что-жъ намъ теперь дѣлать? 
Зев. А лети-ка ты в ъ Немею, гдѣ то тамъ па-

с е т ъ А р г у с ъ нашу Іо—п убей его, a Іо переправь за 
море, въ Египетъ, и сдѣлай ее тамъ Изндоіі. П у с т ь 
она тамъ будетъ богиней, пусть управляетъ водами 
Нила, вѣтрамп и пусть спасаетъ плавающихъ... 

4. 

Зевсъ . — Г а н и м е д ъ . 

Зевсъ. Н у , Ганимедъ, мы теперь на мѣстѣ , 
обними же меня—и увидишь, что у меня нѣтъ ни 
птичьяго клюва, ни острыхъ когтей, ни перьевъ, 
какъ я тѳбѣ представился, обернувшись въ птицу. 

Ганимедъ. Дяденька, развѣ не ты быль давеча 
орломъ, что съ налету у н е с ъ меня отъ животпнъ?! 
К у д а же перье-то дѣвалось? и какъ это ты ужъ 
совсѣмъ другнмъ объявился? 

Зев. Не человѣка ты впдишь, малышъ, не орла: я 
царь всѣхъ боговъ, навремя перемѣнившій свой видъ. 



Ган. Что ты?! Такъ ты, стало, Панъ?! А почто 
же у тебя нѣту ни дудки, ни роговъ, ни ногъ коз-
йиныхъ? 

Зев. Ты думаешь, что богъ только онъ одинъ?! 
Ган. Вѣстимо. Мы ему и жертвы приносимъ, 

по дѣльному козлу, въ пещеру его отводимъ, гдѣ 
онъ п стоитъ... А ты, мнѣ сдается, просто ребятъ 
крадешь?... 

Зек. Скажи мнѣ : неужели ты не слыхалъ имени 
Зевса и не видѣлъ на Гаргарѣ его алтаря, Зевса, 
который даетъ дождь, громъ, молнію? 

Ган. Ты говоришь, дѣдушка, что это ты тотъ, 
что намъ намедни послалъ большущій градъ, что 
ты живешь высоко—высоко, дѣлаешь громъ, что 
это тебѣ батька мой недавно прпнесъ въ жертву 
цѣлаго барана?.. Царь боговъ, н е т т о я прови-
нился въ чемъ, что ты меня схватп.іъ!? А тамотко 
волки набросятся на стадо, да безъ призору то 
и уволокутъ всѣхъ. . . 

Зев. Что тебѣ до стада, когда-ты станешь без-
смертнымъ и съ нами здѣсь будешь жить?! 

Гаи. Какъ? нещто на Иду-то ты не отнесешь 
меня сегодня?! 

Зев. Ну нѣтъ—этакъ-то я даромъ бы изъ бога 
въ орла обращался! 

Ган. Ой, да взыщется меня батька, осерчаетъ, коли 
не наіідетъ, да п отдѳретъ, что стадо-то я бросилъ!! 

Зев. Д а гдѣ же онъ тебя увидитъ? 
Ган. Нѣтъ! Х о ч у къ нему!... Отиесп меня—обѣ-

щаюсь тебѣ , что въ выкупъ за меня онъ тебѣ по-
жертвуетъ и еще барана—у насъ есть большущіп 
трехлѣтокъ, все стадо водптъ... 

Зев. Какъ мальчикъ милъ и простъ, совсѣмъ 
днтя!—Миленькій Ганимедъ, оставь ты все это в ъ 



покоѣ, забудь объ этомъ, и о стадѣ , и объ Идѣ . 
Т ы уже небожитель, будешь благотворить отсюда 
и отцу, п отечеству, a вмѣсто сыра и молока бу-
дешь питаться амврозіей и нектаромъ, да и намъ 
всѣмъ станешь эго разливать и подносить. А са-
мое главное—ты станешь уже не человѣкомъ, а 
беземертнымъ, я сдѣлаю, что звѣзда твоя забле-
стнтъ ярко и ты будешь наверху блаженства!... 

Ган. А как'ь мнѣ захочется поиграть, кто бу-
детъ со мной играть? На Идѣ насъ много товари-
щевъ... 

Зев. Съ тобой будетъ здѣсь играть Эротъ, бу-
д у т ъ у тебя и бабки, сколько хочешь—только 
будь веселъ, здоровъ, и не печалься о томъ, что 
на землѣ. 

Ган. Д а на что я вамъ нуженъ-то? Или и здѣсь 
надо пастуха? 

Зев. Нѣтъ! ты будешь разливать вино, подно-
сить нектаръ, услуживать на ппрахъ. 

Г а н . Н у это не трудно! Я знаю, какъ разли-
вать молоко и подавать чашки. 

Зев. Смотри! Опять онъ вспоминаетъ о молокѣ 
и воображаетъ, что будетъ служить лгодямъ! В ѣ д ь 
здѣсь небо и пьемъ мы, какъ я сказалъ тебѣ , нек-
таръ!.. . 

Ган. А онъ слаще молока, Зевсъ? 
Зев. А вотъ скоро увидишь и, попробовавши, 

никогда уже не захочешь молока... 
Ган . A гдѣ я буду спать ночью? Вѣрно съ 

мальчпкомъ Эротомъ? 
Зек. Н у нѣтъ: я тебя для того унесъ, чтобъ 

намъ спать вмѣстѣ . 
Ган . А одинъ развѣ ты не, можешь заснуть, 

или лучше тебѣ спать со мной? 



Зев. Конечно лучше съ такимъ, какъ ты, Га-
нимедъ, съ такимъ краспвымъ... 

Гаи. Д а на что-же тебѣ красота моя во снѣ-то? 
Зев. Т ы ужасно милъ, и сонъ мой станетъ 

слаще... 
Гап. А вотъ батюшка сердился на меня, когда 

мы спали вмѣстѣ , и поутру журплъ меня, что я 
мѣшалъ ему спать, все вертѣлся, бплся, говорила, 
громко во снѣ , такъ что чаще онъ отсылалъ меня 
спать къ мамкѣ . . . И лучше тебѣ , если ты на то 
меня унесъ, чтобы спать со мной, скорѣе отнести 
меня па землю, а то возня тебѣ будетъ не спать, 
я тебѣ наскучу, какъ буду постоянно вертѣться... 

Зев. Этпмъ сдѣлаешь ты мнѣ еще больше удо-
вольствія, если я буду меньше спать съ тобой— 
чаще я буду тебя обнимать и цѣловать. 

Ган . Ну, увидишь—я сейчасъ засну, какъ 
только ты меня станешь цѣловать. 

Зев. Тогда увидимъ и мы, что дѣлать.. . А те-
перь, Гермесъ, возьми его и, напопвъ егб без-
смертіемъ, прпводи разливать вино, только сна-
чала немного подъучи подавать кубокъ... 

5. 

Зевсъ. — Гера. 

Гера. Какъ принесъ ты сюда, Зевсъ, этого 
фригійскаго мальчишку съ Иды на меня почти ужъ 
и не смотришь... 

Зевсъ. И к ъ нему ты меня уже ревпуешь, Гера, 
и на него злишься, хоть онъ совеѣмъ ни при чемъ; 
а я то думачъ, что ты злишься только на женщннъ, 
с ъ которыми я имѣю дѣло. 



Гер. И то ужъ не хорошо и неприлично было, 
что ты, царь боговъ, бросаешь меня, законную 
жену, и идешь безобразничать на землѣ , оборачи-
ваясь то въ золото, то въ сатира, то въ быка. Д а 
хоть тѣ всѣ остаются на землѣ . А этого мальчишку 
ты притащнлъ сюда сч» Иды,—ишь, превосходнѣй-
шій орелъ какой!—и живетъ ояъ у насъ, чуть не 
на головѣ у меня, виночерпій, вишь, онъ! Вино-
черпіевъ у тебя было мало!!! Геба, что ли, или 
Гефестъ отказались у тебя служить?! У него же 
ты чашу берешь не иначе, какъ расдѣловавъ е г о — 
на глазахъ у всѣхъ!—п поцѣлун эти тебѣ слаще 
нектара! И часто ты, хоть тебѣ вовсе не хочется, 
спрашиваешь нектара, иногда только пригубишь, 
и отдаешь ему снова—а когда онъ пипъ, ты бе-
решь чашу и тоже, что осталось, пьешь и именно 
оттуда, откуда мальчишка этотъ пплъ, и прибли-
жаешь губы такъ, чтобы вмѣстѣ пить и цѣловать... 
А недавно! царь п отецъ всѣхъ , отложивъ въ сто-
рону'эгиду и молнію, с ъ этакой то бородой, в ъ 
бабки с ъ нпмъ игралъ! Я все это вижу, ты и не 
думай, будто это незамѣтно! 

Зев. Что же удивительнаго, Гера, такого хоро-
шенькаго мальчика цѣловать, пока пьешь, и на-
слаждаться тѣмъ п другпмъ, поцѣлуями и некта-
ромъ!? Е с л и бы я позволилъ ему, чтобы онъ разъ 
тебя поцѣловалъ, ты не стала бы бранить меня, 
что я нахожу поцѣлуи его слаще нектара... 

Гера. Н у , чисто рѣчп влюбленнаго—въ этого 
мальчишку! Я не с ъ ума сошла, чтобы цело-
ваться съ этимъ изнѣженнымъ слюняем'ь, похо-
жимъ на бабу... 

Зев. Ну, ты, матушка, не очень приставай ко 
мнѣ съ этимъ мальчишкой! Этотч» изнѣженный, 



чужой слюняй мнѣ милѣѳ и дороже... не хочу ужъ 
и говорить кого, чтобы тебя еще больше не раз-
бѣсить! 

Гера. Т а к ъ и женился бы на немъ вмѣсто 
меня!.. Попомнишь ты у меня, какъ меня обидѣлъ 
изъ-за этого виночерпія!.. 

Зев. Да, вотъ нужно, небось, чтобы Гефестъ, 
твой хромой сынъ, разливалъ намъ вино: только 
что вернется отъ своего горна, весь въ желѣз-
ныхъ опплкахъ, только что оставить свои іципды,— 
изъ его лапъ нужно намъ брать чаши, иногда 
притягивать къ себѣ и цѣловать его, котораго и 
ты сама, мать, неособенно то охотно цѣлуешь, съ 
его запачканнымъ сажею рыломъ?! Т а к ъ лучше, 
неправда-ли?! Конечно, такой впночерпій куда 
прпличнѣе для пира у боговъ!! Ганнмеда надо не-
медленно отослать на Иду: онъ слншкомъ чисть, 
руки у него слншкомъ бѣлы, онъ слншкомъ ловко 
разливаетъ и, что тебя особенно злить, цѣлуетъ 
онъ такъ, что слаще нектара!.. 

Гера. Вотъ теперь и Гефестъ хромъ, п пальцы 
у него не достойны твоей чаши, и лицо у него 
въ сажѣ, и смотрѣть на него тебѣ противно—съ 
тѣхъ поръ какъ ты своего завитого прислужника 
принесъ къ намъ съ Иды. Раньше ты этого не ви-
далъ, H опилки и кузница не мѣшали тебѣ пить 
ІІЗЪ р у к ъ Гефеста. 

Зев. Себя только, матушка, разстраиваешь, а у 
меня своей ревностью лишь разжигаешь эту лю-
бовь. Если тебѣ не доставляетъ удовольствія при-
нимать чашу изъ рукъ этого хорошенькаго маль-
чика, такъ пусть тебѣ п наливаетъ твой сынъ... 
Ганимедъ! ты мнѣ одному подавай чашу и съ 
каждой чашей но два раза цѣлуіі меня—тогда 



когда будешь подавать мнѣ полную, и тогда 
опять, когда будешь у меня брать... Д а что это? 
Ты плачешь?!.. Не бойся! самъ будетъ у меня 
плакать всякъ, кто попробуетъ тебя обидѣть! 

6. 

Зевсъ . — Гера. 

Гера. Какъ думаешь ты, Зевсъ, вообще объ 
Иксіонѣ? 

Зевсъ. Я нахожу, что онъ человѣкъ порядоч-
ный пріятный собесѣдннкъ. Д а вѣдь, если бы 
онъ того не стоилъ, такъ не бывалъ бы у нась. 

Гера. Но... онъ не стоитъ... онъ нахалъ... онъ не 
долженъ бывать.... 

Зев. Онъ чѣмъ н il будь тебя оскорбилъ?.. Я ду-
маю, я долженъ знать... 

Гера. Да, видишь... мнѣ просто неловко ска-
зать... вотъ на что онъ рѣшился. 

Зев. Т а к ъ теперь тѣмъ больше говори, что это 
онъ такое выкинулъ? Что онъ какую нибудь бо-
гиню... того... Воображаю, что это такое, о чѳмъ 
ты даже говорить затрудняешься... 

Гера. За мной самой, Зевсъ, онъ пріударилъ, 
не за кѣмъ другимъ, и уже давно! Сначала я не 
понимала, что это онъ не своднтъ съ меня глазъ, 
иногда вдыхаетъ, и даже слезы у него на гла-
захъ... Вывало, когда я, выпивъ чего нибудь, отда-
вала кубокъ Ганимеду, онъ просилъ, ,чтобъ ему 
дали пить изъ этого же самаго кубка и, взявши его, 
какъ бы цѣловалъ, подносилъ къ глазамъ, и опять 
глядѣлъ на меня—такъ всегда выражается влюб-
ленность. Я ужъ давно хотѣла и сказать тебѣ , да 



все думала, что пройдетъ у него эта блажь. Но 
когда оігь рѣшился заговорить, бросившись на 
колѣни, я оттолкнула его, заткнула уши, чтобы 
не слышать такнхъ дѳрзостныхъ рѣчей и вотъ при-
шла къ тебѣ чтобы ты все узналъ, и рѣшилъ, что 
съ нимъ дѣлать!.. 

Зев. Каково! Негодяй!!.. Меня самого!!.. Геру!. . 
Вот'ь до чего нектару допился!.. Д а мы сами вино-
ваты, слишкомъ у ж ъ къ людямъ снисходительны, 
вонь въ гости къ себѣ приннмаемъ! В о т ъ они, за-
знавшись, что пыотъ то же, что мы, и видятъ 
красу небесную, какой на землѣ то никогда не 
видывали, вздумали обманывать насъ, амурами за-
няться .. Амуръ силенъ, и не людьми только, но 
подчасъ и нами распоряжается... 

Гера. Тобой то ужъ особенно, прямо за носъ 
тебя, какъ говорится, водптъ и ты бѣжишь за 
нимъ всюду, куда онъ тебя, тащптъ и обращаеть 
онъ тебя свободно во что захочѳтъ, игрушка ты 
просто въ рукахъ Эрота и малый ребѳнокъ!.. Вижу 
я, что ты и Иксіону подыскиваешь извпненіе, по-
тому, что самъ, то—помнишь?—съ женой ого слю-
бился, еще она тебѣ Пѳйрпооя родила... 

Зек. В с е еще ты поминаешь, чѣмъ я заба-
влялся, сходя на землю!.. А знаешь, что я приду-
малъ? Не наказывать Иксіона нпкакъ и не раз-
рывать знакомства—неловко это... Н у , онъ влю-
бленъ, и, какъ сама ты говоришь, плачетъ, 
сильно убивается... 

Гера. Д а что ты, Зевсч>!.. Боюсь я, что ты не-
приличное скажешь... 

Зев. Д а нисколько... a сдѣлаемъ мы пзъ облака 
куклу, совсѣмъ похожую на тебя, и какъ разой-
демся отъ ужина и онъ, какъ всѣ влюбленные, не 



будетъ спать—принесемъ, да и нодложимъ е м у — 
вотъ онъ и перестанетъ вздыхать, подумавъ, что 
достигъ желаемаго... хо, хо, хо!... 

Гера. Д а ну тебя! Чтобъ тебѣ пусто было, вишь 
чего захотѣлъ!.. 

Зев. Д а ну, Гера, погоди! Что тебя то у бу-
детъ, если Иксіонъ с ъ облакомъ станетъ во-
зиться? 

Гера. Д а вѣдь облако то будетъ на меня похоже, 
на меня и стыдъ падетъ пзъ-за сходства! 

Зев. Пустое говоришь! Ни облако тобой не 
станетъ, ни ты облакомъ, только Иксіона мы об-
манемъ... 

Гера. Но люди в с ѣ очень хвастливы—и онъ, 
какъ только соіідетъ внизъ, сейчасъ разславитъ и 
всѣмъ разскажетъ, онъ, дескать, любовникъ Геры, 
совмѣстникъ Зевса, п всѣ заговорятъ тотчасъ же, 
что и я влюблена въ него, а иные и повѣрятъ, не 
зная, что онъ былъ съ облакомъ. 

Зев. Д а если онъ что нибудь такое скажетъ, 
такъ я его швырну в ъ Аидъ, привяжу къ колесу, 
и онъ будетъ вѣчно и безпрерывно съ нимъ вер-
тѣться, наказанный не за амуры—это вина не ве-
ликая—а за хвастовство! 

V. 

Дполлонъ — Г е ф е е т ъ . 

Гефеетъ. Впдѣлъ ты, Аполлонъ, иоворожден-
наго Майина сынка? Какой онъ хорошенькій, 
всѣмъ улыбается, и видно, что выйдетъ изъ него 
нѣчто превосходное! 

Аполлонъ. Какъ назвать, Гефеетъ, младѳнцемъ 



и ждать добра отъ того, который, что касается 
плутней, словно Аридовы вѣкн прожилъ!? 

Геф. Но что же могъ худого сдѣлать ново-
рожденный? 

An. А вотъ спроси Посейдона—у него онъ 
укралъ трезубецъ, или Арея—у него онъ неза-
мѣтно вытащилъ изъ ноженъ мечъ, не говорю ужъ 
о себѣ—у меня онъ утащиль стрѣлы и лукъ! 

Геф. Это новорожденный то, который еще едва 
стоитъ, еще въ пеленкахъ? 

An. А вотъ увидишь, Гефестъ, какъ только 
онъ къ тебѣ подойдетъ. 

Геф. Д а онъ ужъ подходилъ. 
Ап. Ну H что же? В с ѣ у тебя инструменты, 

ничего не пропало? 
Геф. В с ѣ , Аполлонъ. 
An. А посмотри-ка хорошенько... 
Геф. Господи! Клещей не нахожу! 
Ап. Н у , такъ вотъ поищи пхъ въ пеленкахъ у 

новорожденна™. 
Геф. Зацѣпистая-жѳ у него ручка.. . Что онъ, во 

чревѣ матери, что-ли, ужъ упражнялся къ воров-
ствѣ?!.. 

An. Ты еще не слышалъ, какъ проворно онъ 
болтаетъ и острнтъ! Онъ хочетъ и прислуживать 
намъ... А вчера вызвалъ Эрота бороться, тотчасъ 
же повалплъ его, ужасно ловко давъ ему подъ-
ножку. I I т ѵ т ъ же, подъ шумокъ похвалъ, стя-
нулъ у Афродиты поясъ, когда она хотѣла поцѣ-
ловать его за побѣду, а у Зевса, который началъ 
хохотать надъ этнмъ—утащн.тъ скппетръ! Не будь 
молнія такъ тяжела и такъ горяча, онъ бы и ее 
укралъ... 

Геф. Ловкій, выходитъ, иарѳнекъ-то! 



An. Мало того, онъ еще и музыкант»! 
Геф. ЭТО ТЫ откуда знаешь? 
An. А нашелъ онъ гдѣ-то мертвую черепаху— 

п сдѣлалъ еѳбѣ изъ нея ннструмѳнтъ! Стянулъ ея 
концы какъ у лиры, укрѣпнлъ колки, подстанилъ 
кобылку, натянулъ семь струнъ и наигрывалъ, Ге-
фестъ, очень стройно и красиво, такъ что мнѣ 
просто завидно стало, а я ужъ давно играю. А 
Майя говоритъ, что ночыо онъ еще и на небѣ не 
остается, а по проворству своему в ъ Андъ бѣ-
гаетъ, — вѣроятно, и тамъ хочетъ что-нибудь ста-
щить! У него, вѣдь, крылья и какой-то удиви-
тельный жезлъ, которымъ онъ повелѣваетъ надъ 
душами и возитъ мертвыхъ. 

Геф. Это я ему далъ, какъ игрушку. 
Ап. Ну, вотъ онъ за это и стянулъ у тебя 

клещи. 
Геф. Спасибо, что напомнилъ! Пойду и отниму 

ихъ у него, можѳтъ и впрямь, какъ ты говоришь, 
въ пеленкахъ отыщутся... 

8. 

Зевсъ — Г е ф е с т ъ . 

Гефестъ. Что же, Зевсъ, дѣлать-то? Я принесъ, 
какъ ты велѣлъ, топоръ, такой острый, что ка-
мень можно перерубить съ одного удара. 

Зевсъ. В о т ъ и прекрасно, Гефестъ; ну, раскрои 
ты мнѣ голову!.. 

Геф. Ты хочешь просто узнать, не спятплъ ли 
я съ ума... Вели мнѣ то, что тѳбѣ надо. 

Зев. Сдѣлай именно это, разруби мнѣ голову!.. 
Станешь спорить—не въ первой испытаешь мой 



гнѣвъ.. . Соберись съ духомъ—и разомъ! Я не могу 
больше терпѣть этпхъ страданій—голова у меня, 
прямо, лопается... 

Геф. Смотри, Зевсъ , не надѣлать бы намъ бѣдъ! 
Топоръ у меня больно остеръ, не умереть бы 
тебѣ отъ потерн крови!.. 

Зев. Руби только, Гефестъ , скорѣе, я знаю, что 
дѣлаю!.. 

Геф. Очень неохотно повинуюсь... что с ъ го-
бой дѣлать, если ты такъ велишь Что это?!.. Д ѣ -
впда!.. и вооруженная!.. Вотъ , Зевсъ , отчего у тебя 
ужасно болѣла голова! Понятно, что бывалъ ты и 
гнѣвливъ, когда в ъ черенѣ у тебя зарождалась 
такая дѣвпца, да еще п с ъ оружіемъ!.. Какъ это 
мы и не знали, что у тебя казарма, а не голова... 
А она то, какъ расхаживаетъ, маршнруетъ, щи-
томъ дѣйствуѳтъ, копьемъ потрясаетъ—и съ ка-
кнмъ азартомч.!.. Д а и хороша она, и ужъ в ъ на-
стоящемч:. возрастѣі Немного глаза у нея на вы-
катѣ , но это ндетъ къ ея шлему... В о т ъ что, 
Зевсъ: за мой трудъ—отдай ее за меня!.. 

Зек. Невозможнаго ты просишь, Гефестъ, она 
хочетъ оставаться въ дѣвицахъ; впрочемъ, я со 
своей стороны ничего не пмѣю противъ. 

Геф. Только мнѣ и надо; остальное мое дѣло— 
ужъ она будетъ моею... 

Зев. Если не боишься, дѣлай, какъ хочешь; но 
я знаю, что ты желаешь невозможнаго... 



9. 

Посейдонъ—Гермесъ. 

Посейдонъ. Нельзн-лн мнѣ, Гермесъ, видѣть 
Зевса? 

Гермесъ. Невозможно, Посейдонъ.. . 
Нос. Доложи, всетаки, ему. 
Гер. Не настаивай, пожалуйста: сейчасъ не 

время... Нельзя его видѣть... 
Hoc. Значитъ, онъ съ Герой? 
Гер. Совсѣмъ напротивъ... 
Нос. Понимаю—у него Ганнмедъ. 
Гер. Тоже нѣ-гъ. Онъ. . нездоровъ .. 
ІІос. Что же съ ипмъ, Гермесъ? Надѣюсь, ни-

чего опаснаго... 
Х'ер. Мнѣ совѣстно сказать... Т у т ъ нѣчто осо-

бенное... 
Нос. Неужели же нельзя сказать мнѣ, его 

брату?! 
Гер. Онъ только что родилъ, Посейдонъ. 
Нос. Что такое?!.. Онъ родилъ?!.. Отъ кого? 

Что онъ „обоего пола особа"—это новость! Д а и 
брюха то у него совсѣмъ не было замѣтно... 

Гер. Д а это и понятно: не тамъ былъ у него 
ребенокъ. 

Нос. А, понимаю! Опять онъ родилъ нзъ го-
ловы, какъ Аѳину!.. Плодливая же у него голова!.. 

Гер. Д а нѣтъ—онъ въ бедрѣ выносплъ Семе-
лина недоноска!.. 

ІІос. Н у , и молодеиъ же! В е з д ѣ ребятъ носптъ 
и изо в с ѣ х ъ мѣстъ родитъ!.. А Семела кто такая? 

Гер. A Ѳивянка, дочь Кадма; онъ къ ней хо-
дилъ, II вотъ сдѣлалъ ребенка. 

ІІос. А родилъ его за нее самъ, Гермесъ? 



Гер. Дѣйотвигельно такъ, хоть ты и сомнѣ-
ьаешься. К г» Семелѣ подобралась Гера и подбила 
ее—ты вѣдь знаешь, какъ она ревнива—просить 
Зевса, чтобы онъ показался ей съ громомъ и с ъ 
молніѳй. А какъ Зевеъ согласился и нришелъ съ 
молніей, дом'ь то и загорѣлся; Семена в ъ пламени 
погибла, а онъ велѣлъ мнѣ сдѣлать „кесарево сѣ -
ченіе" и вынуть еще нѳдоношеннаго семимѣсяч-
наго младенца; я это устрошгь, а онъ разрѣзалъ 
себѣ бедро, зашилъ туда младенца и доносплъ 
«то,—и вотъ, на третьѳмъ мѣеяцѣ , родилъ его и 
теперь самъ нездоровъ. 

Нос. А новорожденный гдѣ? 
Гер. Я отнесъ его въ Ннссу и отдалъ ним-

фамъ, назвавъ его Діонпсомь. 
ІІос. Такъ что Діонису этому братецъ мой—и 

отецъ, и мать вмѣстѣ?! 
Гер. Пожалуй, что такъ. Однако, я пойду къ 

нему воды подать, да н все нужное сдѣлать. 

10. 
Гврмееъ.—Геліооъ. 

Гермесъ. Солнышко, вотъ что вѳлѣлъ тебѣ пе-
редать Зевеъ: не выѣвжай ты ни сегодня, пи зав-
тра, ни послѣзавтра, а оставайся-ка дома и пусть 
все время будетъ одна долгая ночь; Ч а с ы пусть 
выирягутъ коней, ты загаси свой огонь и самъ 
это время отдохни. 

Геліосъ. В о т ъ тебѣ разъ! Что за чепуха!... Ужъ 
не ошибся ли я немного в ъ дорогѣ или во времени, 
такъ что онъ на меня разсердился и придумалъ 
устроить, вмѣсто дня, тройную ночь? 



Гер. Ничего подобнаго не было, да, дастъ 
Богъ , и не будетъ никогда. Самому нужно, чтобы 
теперь ночь была нодлшшѣе. 

Гел. Д а гдѣ же онъ и откуда ты носланъ с ъ 
такими вѣстями? 

Гер. Изъ Беотіи, Солнышко, изъ дому Амфи-
тріона: онъ с ъ его женой... 

Гел . Т а к ъ что же? Простой то ночи недовольно?! 
Гер. Недовольно. Нужно ему теперь родить 

особеннаго, великаго и мощнаго бога,—ну, а та-
кое дѣло сдѣлать въ одну ночь невозможно... 

Гел. П у с т ь ихъ тамъ работаютъ въ чаеъ доб-
рый... Только, Гермесъ, не бывало ничего такого 
при KpoHocf. (вѣдь мы съ тобой одни): никогда 
Кроносъ не гулялъ на сторонѣ отъ Реи, не бро-
салъ неба, чтобы кутить въ Ѳнвахъ. Д е н ь — т а к ъ 
день и былъ, ночь—такъ ночь, длиной какъ слѣ-
довало по времени года, ничего чудного и не-
суразнаго не заводилось, со смертными женщинами 
онъ не связывался. А теперь—изъ за какой то 
лядащей бабенки изволь все поварачивать вверхъ 
дномъ: кони останутся попусту не проѣзженными, 
дорога станетъ труднѣе, какъ безъ прокату-то 
пробудетъ три дня, люди понапрасну прожнвутъ 
во тьмѣ кромѣшной... В о т ъ что они потеряютъ 
изъ-за Зевсовыхъ амуровъ, да будутъ ожидать, 
сидя в ъ этакой тьмѣ , пока сдѣлаетъ онъ тамъ того 
богатыря, о какомъ ты говоришь!.. 

Гер. Помалкивай-ка, Солнышко, чтобъ чего ху-
дого не вышло изъ этакихъ рѣчей! А я пойду к ъ 
Л у н ѣ и Сну, сказать нмъ отъ Зевса-—Лунѣ , чтобъ 
шла с ъ прохладцемъ, а Сну—чтобъ онъ не отпу-
скалъ людей, чтобъ они и не замѣтиди, что ночь 
что то длинновата .. 



11. 
А ф р о д и т а . — Д у н а . 

Афродита. Что это про тебя разсказываютъ, 
милая Луна? Говорит ь, будто ты, когда бываешь 
въ Каріи, останавливаешь свою колесницу, чтобы 
полюбоваться на одного охотника, Энднміона, когда 
онъ спптъ иодъ открытымъ небомъ, а иногда, 
среди дороги, даже и спускаешься къ нему? 

Луна. Спроси, Афродита, своего сына... онъ 
т у т ъ виноватъ... 

Афр. А х ъ ужъ но говори! Онъ становится про-
сто нѳвыносимъ! Чего онъ только со мной не про-
дѣлывалъ, со своей матѳрыо:—то на Иду водилъ 
изъ-за иліонца Анхиза, то вон ь на Ливанъ, пзъ-за 
молоденькаго-то ассирііща,—а потомъ влюбилъ въ 
него ІІерсефону п на половину- отнялъ у меня ми-
лаго! Сколько ужъ разъ я ему грозила, если не 
исправится, сломать его л у к ъ и колчанъ, крылья 
у него выдрать! Нашлепаешь его сандаліей —на 
минуту уймется онъ с ъ испугу, прощенья про-
ситъ ,—а потомъ вскорѣ же опять за старое!... А 
скажи ты м н ѣ — о н ъ красивъ, твой Эндиміонъ? 
В ѣ д ь это самое лучшее утѣшѳніе.. . 

Л. Ахъ, Афродита! Мнѣ онъ кажется ужасно 
хороши! А особенно, когда спитъ среди скалъ, на 
простомъ плащѣ... Лѣвоіг рукой онъ придержи-
ваетъ свои стрѣлы, а правая у него закинута за 
голову,—ну, просто картина! Д ы ш е т ъ онъ во снѣ 
такъ спокойно, точно амброзіей... Тогда я спус-
каюсь со своей высоты, подхожу на цыпочкахъ, 
чтобъ его не разбудить, не испугать. . . Т ы сама 
это знаешь, что мнѣ говорить тѳбѣ объ этомъ... 
Я влюблена въ него до бѳзумія!. . 



12. 

Афродита . — Эротъ. 

Афродита. Подумай, Эротикъ, что ты дѣлаешьГ 
Я уясъ не говорю, что на землѣ ты Богъ-знаетъ что 
внушаешь людямъ и иротнвъ самихъ себя н вротивъ 
другихъ, но вѣдь и на небѣ-то!.. Зевса ты намъ выво-
дишь въ самыхъ разныхъ видахъ, обращаешь его 
во что тебѣ вздумается, Л у н у снимаешь съ неба, 
Солнце заставляешь иногда бѣгать к ъ Клнменѣ , 
гдѣ оно зЦбываетъ своіО дорогу. А что ты со мной 
продѣлываеть—это же непозволительно дерзко! 
Наконецъ, ты, разбойннкъ, ужъ л Р е ю — с т а р у х у 
и мать столькихъ боговъ! — влюбішъ въ маль-
чишку и заставляешь бѣгать за какимъ-то фрн-
гіііцемъ! И теперь она— изъ-за твонхъ штукъ—со-
всѣмъ съ ума рехнулась: запрягла своихъ львовъ, 
собрала корибантовъ,—они такіе же полоумные, 
какъ и она;—и вонъ они носятся но Идѣ , подъ 
гору я въ гору, она—благимъ матомъ реветь по 
своемъ Атисѣ , а корпбанты—тотъ самъ себя де-
ретъ мечѳмъ, тотъ, распустивъ волосы, мечется 
по горамъ какъ угорѣлый, тотъ трубнтъ в ъ рогъ, 
тотъ звенитъ тимпанами, стучитъ кимбалами—на 
Идѣ просто стонъ стоитъ и дымъ коромысломъ! 
И я боюсь, ужасно боюсь, какъ твоя мать—р<>-
дила-же я на с в ѣ т ъ дитятко!—какъ бы Рея, рех-
нувшись совсѣмъ, а то, пожалуй, опомнившись, не 
велѣпа своіімъ корибантамъ схватить тебя, изру-
бить на кусочки да и бросить львамъ... Просто, 
страшно мнѣ за тебя! Что съ тобой тогда бу-
детъ?!. . . 

Эротъ. Не бойся, матушка! Львы ко мнѣ при-
выкли, я часто сажусь къ нимъ на спину и, дер-



жась за гриву, на нихъ катаюсь. А они виляютъ 
хвостами, или берутъ руку в ъ ротъ, полижутъ—и 
ничего... A Р ѳ ѣ - г д ѣ ей теперь думать обо мнѣ, 
когда она только и занята своимъ Атисомъ! Д а и 
что же я худого сдѣлалтм показалъ красиваго?! 
Вы, вѣдь, не пропускаете сами красавцевъ, такъ 
и меня за это не вините!.. Или ты, мамушка, ужъ 
не хочешь больше любить, не хочешь любить 
Арѳя, и чтобы и онъ тебя не любилъ?.. 

Афродита. Ахъ, какой ты проказнпкъ, какой 
разбойники! Но не забывай моихъ словъ, нее 
таки! 

13. 

Зевеъ.— Декпепій, — Г е р а к л ъ . 

Зевсъ. Д а перестаньте, Асклепііі и Гераклъ. 
ссориться, точно мужики! Неприлично это п не-
умѣстно на пирѣ у богонъ! 

Гераклъ. Нто же, Зевсъ? По твоему, мнѣ е ѣ с т ь 
ниже этого лекаришки?! 

Аскленій. Конечно! Я выше тебя. 
Гер. Чѣмъ это, глупая твоя голова?! Тѣмъ, что-

ли, что Зевсъ тебя за пакости громомъ убилъ—а 
потомъ ты пойучилъ безсмѳртіе такъ себѣ . по 
снисхождѳнію?! 

Аск. Позабылъ ты видно, Гераклъ, что и самъ 
сгорѣлъ на Этй, что меня коришь смертью отъ 
огня? 

Гер. Д а равно ли мы ирожили-то?! Я , сынъ 
Зевса, В о г ъ знаетъ какіѳ труды нонесъ, очищая 
землю, чудовшцъ истребляя, наказывая разныхъ 
злодѣевъ, а ты—корешки какіе-то выкапывалъ, 
фокусы разные выдѣлывапъ! Х в о р ы м ъ людямъ 



лекарства подавать ты умѣешь. а богатырскаго 
ничего ты не сдѣлалъ... 

Аск. Вѣрно, братъ, вѣрно: я и тебя вылечилъ, 
когда ты недавно явился сюда полуизжареннымъ, 
подгорѣвъ съ обоихъ боковъ-—съ одного отъ 
платьица, а съ другого—отъ костра. Если бы и 
ничего другого за мной не было, такъ я хоть ра-
бомъ не былъ, какъ ты, не прялъ въ Лидіп. сндя 
въ красномъ сарафанѣ, не получалъ колоту-
шекъ золотой туфлей отъ Омфалы и в ъ бѣлой 
горячкѣ не убивалъ жены и дѣтѳй... 

Гер. Отвяжись ты, или узнаешь сейчасъ, что 
не очень то поможетъ тебѣ безсмертіе, какъ схвачу 
тебя да швілрну внизъ головой съ неба, такъ 
что самъ ГІэонъ не залечить тебѣ расшибленной 
башки!.. 

Зек. Перестать, говорю вамъ! Не разстраивайте 
вы нашего пира, или выгоню я васъ обоихъ!.. Г е -
раклъ. ты долженъ уступить мѣсто Асклеиію— 
онъ раньше тебя умеръ... 

14. 

Аполпонъ.- -Гермев'ь . 

Гермест». Что ты грустенъ, Аполлонъ? 
Аполлонъ. В с е въ любви мнѣ неудача, Гермесъ. 
Гер. Да, изъ-за этого стоить грустить. . . Но что ты? 

В с е еще о Дафнѣ скучаешь? 
Ап. Нѣтъ, я скорблю о своемъ миломъ ла-

концѣ, сынѣ Эй бала. 
Гер. А что съ нимъ? Гіацинтъ умеръ?! 
Ап. Да, и не своей смертью! 
Гер. Что-же такое, Аполлонъ? Неужели-же кто 



нибудь былъ такъ жестокч». что убилъ такого кра-
сиваго мальчика?! 

Ап. Моихъ собственныхъ рукт^ это дѣло... 
Гор. Д а что ты — съ ума сошелъ, Аполлон'ь?! 
Ан. Н ѣ т ъ , это несчастный случай... 
Гер. Что же такое? Разскажп, пожалуйста. 
Ап. Гіацинтъ учился бросать дпскъ и я с ъ 

нимъ бросалъ. А проклятый Зефнръ—пропади онъ 
пропадомъ!—давно былъ тоже в ъ него втобленъ, 
но Гіацинтъ на него п не гдядѣяъ; и вотъ Зе-
фнръ, взбѣшенный презрѣніемъ, лишь только я 
метнулъ дискъ, какъ обыкновенно, высоко,—вдругъ 
какъ задуетъ съ Тангета и ианесъ дискъ прямо 
на голову моему мальчику... Кровь хлынула ру-
чьемъ... и онъ т у т ъ же умеръ. Я кинулся на Зе-
фира—онъ удирать въ горы... Я пустили ему въ 
догонку нѣсколько стрѣлъ. А моему мальчику въ 
Амиклахъ, гдѣ его сразилъ дискъ, я насыпалъ 
большой курганъ, ЗемлГ. же велѣ.чъ изъ его крови 
выростить цвѣтокъ, прекраснѣйшій изъ всѣхъ цвѣ-
товъ, а на лепесткахъ у него—слона, говорящія о 
моей скорби по нокойникѣ... Н у , какъ по твоему, 
неужели же я попанрасну грущу? 

Гер. Д а что же дѣлать, Аполлонъ! В ѣ д ь ты же 
зналъ, что лгобнмчик'і> твой смертенъ, такъ нечего 
и печалиться, что онъ умеръ... 

15. 

Аполлонъ.—Гермееъ. 

Гермесъ. Вонъ, Аполлонъ, хромой-то нашъ, и 
но ремеслу кузнецъ, а женился на какихъ краса-
вицахъ—-Афроднтѣ и Харитѣ ! 



Аполлонъ. Да, счастье ему, Гермесъ! Дивлюсь 
я, что онѣ терпятъ его ласки, а особливо, когда 
видятъ его всего въ поту, разопрѣвшаго у своего 
горна, съ лпцомъ сплошь въ сажѣ... И вотъ такого-
то онѣ обнимаютъ, цѣлуютъ и сгіятъ съ нимъ! 

Гер. Я и самъ не понимаю этого и завидую 
Гефесту.. . Украшайся тутъ, играй на киѳарѣ, за-
бо- гься о красотѣ , какъ ты, Аполлонъ,—или, какъ 
я, будь недуронъ и на лнрѣ поигрывай,—а какъ 
отдохнуть, мы съ тобой спи - себѣ въ одино-
чествѣ! . . 

Au. Я ужасно несчастЬнъ в ъ погонѣ за лю-
бовью... У ж ъ какч» лгобил'ь я Дафну и Гіацинта— 
и вотъ Дафні» был ь я такъ противенъ, что она за-
хотѣла лучше обратиться въ дерево, чѣмъ при-
надлежать мнѣ, a Гіадинта я самъ убилъ дис-
ком'ь и теперь, вотъ, вмѣсто нихъ, у меня одни 
вѣнки .. 

Гер. Ну, а я, во время оно, и съ Афродитой... 
Впрочемъ, не слѣдъ болтать. 

Ап. Знаю,—говорятъ, отъ тебя у нея Герма-
фродптъ. А скажи-ка ты мнѣ: какъ это не рев-
нует'ь Афродита къ Х а р и т ѣ , а Харита къ Афро-
дитѣ? 

Гер. Да, вѣдь, Аполлонъ, одна живетъ съ нимъ 
на Лемносѣ , а другая—на небѣ. A кромѣ того, 
вѣдь, Афродита ужасно влюблена въ Ароя, только 
объ немъ н думает-ь и о кузнѳцѣ своемъ почти 
ужъ не вспомннаетъ! 

Au. А какъ ты думаешь, знаетъ про это Ге-
феетъ? 

Гер. Знаетъ, но что же онъ можетъ подѣлать, 
видя, какой это молодой человѣкъ интересный, да 
еще и воинъ! В о т ь онъ и представляется спокой-



нымъ. Но О І І Ъ задумалъ устроить какія-то сѣти и 
поймать ихъ en f lagrant délit... 

An. Не знаю, какъ другіе , а я ужасно хотѣлъ 
бы быть этимъ пойманнымъ!.. 

16. 
Гера .—Латона. 

Гера. Хорошихт» дѣтокъ родила ты Зевсу, Ла-
тона, нечего сказать!.. . 

Латона. Не всѣмъ, Гера, рожать такихъ, какъ 
твой Гефестъ! 

Гера. Д а онъ, хоть и хромъ, а очень иолезенъ; 
такой искусиикъ: небо намъ все разукрасилъ, же-
нился на Афроднтѣ , и какъ для нея старается! А 
изъ твоихъ—дочь совсѣмъ и не похожа на дѣ -
вицу, дикая, ушла, в ъ концѣ кондовъ, къ ски-
ѳамъ и тамъ—всѣмъ извѣстно, что она ѣстъ, уби-
вая путниковъ и подражая скиѳамъ, которые лю-
доѣды!.. А Аполлонъ за псе хватается: онъ и стрѣ -
локъ, онъ и музыкангь , онъ и лѳчитъ, онъ и гірѳд-
сказываетъ! Устроилъ заведенія для гаданій—въ 
Дельфахъ. въ Кларѣ , в ъ Дидимахъ—и надуваетъ 
себѣ всѣх-ь, что къ нему обращается, на всякій 
вопросъ отвѣчаетъ уклончиво и двусмысленно, 
такъ что нѣтъ опасности ошибиться. И наживается 
онъ отъ этого—вѣдь много дураковъ, которые 
ищутъ, чтобы ихъ обманывали, хоть для тѣхъ , 
кто поумнѣе, ясно, что онъ большею частью гіу-
таѳтъ. В о т ъ онъ —предсказатель, а не зналъ, что 
убьетъ дискомъ своего любимчика, не прѳдвидѣлъ, 
что Дафна отъ него убѣжнтъ, хоть онъ и кра-
сйвъ и наряденъ. У ж ъ я не знаю, съ чего это ты 
вообразила, что д-Ьти твои лучше Яіобиныхъ?!. . 



Лат. Знаю я, почему для тебя эти дѣти - одна 
людоѣдка, другой лжепророкъ, знаю я, почему они 
тебя злятъ: потому, что всѣ боги на тгихъ лю-
буются: одну хвалятъ всѣ за красоту, а другому 
дивятся, когда, онъ на балахъ играѳтъ... 

Гера. Х а , ха, ха! Это онъ-то хорошііі музы-
кантъ. онъ, съ котораго Марсій долженъ былъ 
бы содрать кожу, побѣдивъ его в ъ состязанін, 
если бы Музы по совѣсти рѣшили!! Напрасно Мар-
сій погибъ, несправедлнно осужденный... А кра-
савица твоя такъ то ужъ красива, что, какъ только 
увидалъ ее Актеонъ, она, со страху, чтобы онъ не 
разсказалъ всѣмъ объ ея уродствѣ , затравила его 
собаками!.. Я у ж ъ не говорю, что не была бы она 
такой повитухой, будь она дѣйствительно дѣви-
цей... 

Лат. Загордилась ты, Гера, что съ Зевсомъ 
живешь и царствуешь, вотъ и лаешься.. . Пого-
дитка! Ужо и я увижу тебя въ слѳзахъ, какъ онъ, 
бросивъ тебя, уйдетъ на землю, обернувшись въ 
быка или в ъ лебедя!.. 

17. 

Аполлонъ.—Гермееъ 

Аполлонъ. Ч е г о хохочешь, Гермееъ? 
Гермееъ. Больно смѣшнуго штуку видѣлъ я, 

Аполлонъ! 
Ап. Разскажн— нодѣлись... 
Гер. Афродпту застали в ъ объятіяхъ Арея и 

Гефестъ связалъ ихъ, поймавши!.. 
Ан. Д а что ты?! Действительно, смѣшной анек-

дотъ!... 



Гер. Давно ужъ, кажется, онъ зналъ и под-
стѳрѳгалъ ихъ; вотъ и устроилъ онъ западню, раз-
ложивъ вокругъ постели невидимыя сѣтн, а самъ 
ушелъ себѣ въ кузницу. Вскорѣ Арен пробрался, 
увѣренный, что никто его не видитъ; но Солнышко 
видѣло и сказало Гефесту. . . Лишь только они 
улеглись, ну... и прочее... и очутились подъ те-
нетами—сѣть ихъ охватываетъ, а Гефестъ ужъ 
тутъ! Ж е н а его—вся голая! нечѣмъ ей при 
крыться, сгорѣла со стыда!.. Арѳй же сперва по-
пробовалъ улепетнуть, думалъ сѣти разорвать, но, 
вндя, что ужъ не убѣжишь, сталъ просить про-
щенія... 

Ап. Ну и что же? Гефестъ его отпустить? 
Гер. К а к ъ бы не такъ! Онъ созвалъ в с ѣ х ъ бо-

говъ и показывалъ, какъ его обманывали! А они-
то оба —голые, лица нрячутъ, связанные крас-
нѣютъ... Потѣха, да и только!... Смѣху то что было! 
Ч у т ь не все на глазахъ и происходило!.. 

An. Не стыдно это кузнецу то, выставлять на 
показъ свою обиду? 

Гер. Господи! Д а онъ т у т ъ же, со всѣмп стоя, 
хохоталъ... А я, если сказать откровенно, завидо-
валъ Арею не только, когда онъ ласкалъ пре-
лестную, но даже когда онъ былъ и связанъ с ъ 
ней... 

Ап. И за это ты сошасился бы, чтобы и тебя 
связали? 

Гер. А ты бы, небось, не согласился?!?... Пой-
демъ-ка, посмотри! Подивлюсь я, если, взглянувъ, 
ты не пожелаешь того же. 



IS . 

Зевсъ .—Гера . 

Гера. Мнѣ , Зевсъ, было бы стыдно, если бы у 
меня былъ такой сынъ, — какая то рохля, отъ 
ньянства совсѣмъ размякъ, ходить с ъ митрой на 
головѣ , возится постоянно съ сумасшедшими ба-
бами и самъ хуже нхъ всѣхъ, кривляется подъ 
тимианы, флейты н кимбалы и на кого угодно 
больше похожъ, чѣмъ па тебя, отца! 

Зевсъ. Ну, однако, Гера, этотъ „рохля въ 
митрѣ" не только прибралъ къ своимъ рукамъ 
Лидію, покорилъ обитателей Тмола и подчинилъ 
еебѣ оракійцеігь, но со своимъ бабьимъ войскомт. 
ходи.тъ и въ Индію, слоновъ тамъ забралъ, земли 
завоевалъ и рабомъ увелъ даря, который попро-
бовалъ было возстать, и все это сдѣлалъ онъ, 
прогуливаясь и забавляясь со своимъ тирсомъ, 
увитымъ плющемъ, пьяный и не в ъ своемъ у м ѣ , — 
по твоему.. . А кто оемѣливался перечить ему пли 
насмѣхаться надъ его таинствами — опт» всякаго 
наказывалъ: кого связывалъ лозами, на кого на-
ітускалъ собственную его мать—и она ого потро-
шила, какъ ягненка!.. Видишь? Это довольно му-
жественно и вовсе не недостойно отца! А что ему 
нравятся игры, да выиинка—бѣда не велика и даже 
скорѣе можно сказать: каковъ же былъ бы онъ 
трезвымъ, коли и пьяный такія дѣла дѣлаѳтъ! 

Гера. Д а ты, пожалуй, станешь хвалить и вы-
думку его вииоградъ и вино, словно не видишь, 
что люди дѣяаютъ отъ вина: здравый у м ъ те-
ряютъ, безобразничаютъ, просто бѣшеными стано-
вятся отъ винопитія!? Икара-то,—перваго, кому 



онъ подаридъ лозу,—его же работники на смерть 
заколотили лопатами... 

Зевеъ. Пустое, матушка! Не вино это дѣ-
лаѳтъ, и не Діонисъ, a неумѣренность въ питьѣ 
и безобразный обычай пить вино слншкомъ крѣп-
кое. А кто пьетъ в ъ мѣру, дѣлаѳтся только весе-
лѣѳ и живѣѳ и тогда никто изъ собутыльниковъ 
ничего такого другому не устроить. Это ты, Гера, 
просто злишься нзт> ревности, вспоминая Семелу, 
и ругаешь Діонпса за то, что, по настоящему, 
очень хорошо... 

19. 

Афродита.—Эротъ. 

Афродита. Отчего это ты, Эротнкъ, в с ѣ х ъ бо-
говъ пѳрѳтрѳвожилъ: и Зевса, и Посейдона, и 
Аполлона, и Рею, и меня, свою мать, а Аонны не 
трогаешь и для нея словно факелъ твой безъ огня, 
колчанЪ безъ стрѣлъ и самъ ты безъ оружія? 

Эротъ. Боюсь я ее, мамушка... Очень у ж ъ она 
страшная, серьезная, строгая. Иной разъ я натяну 
л у к ъ и прицѣлюсь в ъ нее, она какъ потрясетъ 
іплеМомъ, испугаетъ меня, я просто задрожу и 
стрѣлы падаютъ у меня изъ рукъ!. . 

Афр. А Арой что-же не страшнѣе, что на него 
ты напалъ и побѣдилъ его? 

Эр. Д а онъ самъ ко мнѣ подходить и меня 
нодзынаѳтъ, а Аоина глядитъ все такъ сер-
дито... Р а з ъ я какъ-то летѣлъ близко отъ нея со 
своимъ факеломъ, такъ она: „если только под-
летишь, говоритъ, вотъ ей-же Богу , нырну 
тебя копьѳмъ, либо за ногу схвачу да швырну 
въ тартарары, либо руками разорву"! В о н ъ какъ 



она говорить! И смотритъ такъ сердито, и на 
груди у нея такое страшилище со змѣями, вмѣ-
сто волосъ... Е г о я ужасно пугаюсь, страшно мнѣ 
и я бѣгу!. . 

Афр. В о т ъ Аѳпны и Горгоны ты боишься, а 
Зевсовой молніи нѣтъ!.. А почему ты въ Му'зъ 
не стрѣляешь? Р а з в ѣ онѣ тоже трясутъ шлѳмомъ 
и показываютъ тебѣ Горгону? 

Эр. Не смѣю я ихъ трогать: онѣ такія серьез-
ныя, всегда думаютъ или поютъ, и я часто стою 
и слушаю ихъ пѣніе... 

Афр. Ну, В о г ъ с ъ ними, если онѣ такія серь-
езный. А Артемиды почему ты не трогаешь? 

Эр. Д а попасть въ нее не легко: она все бѣ-
гаетъ по горамъ; у пея своя особая любовь. 

Афр. Что же она любнтъ, милый? 
Эр. Охоту на оленей, на ланей; ловить ихъ или 

стрѣлять, этимъ она ужасно увлекается. А вотъ 
брата ея, хоть онъ тоже стрѣлокъ и охотникъ... 

Афр. Знаю, знаю, милый, его ты частенько 
подстрѣливалъ.. . 

20. 

Судъ Париса. 
Зевсъ .—Гера .—Аѳина . — Афродита .—Гермееъ .—Парисъ . 

Зевсъ. Иди-ка ты, Гермесъ, с ъ этимъ ябло-
кОмъ во Фригію къ пастуху, ІІріамову сыну—онъ 
бродитъ около Иды въ Гаргаріи,—и скажи ты ему, 
что, дескать, З е в с ъ вѳлитъ тебѣ , Парисъ, такъ 
какъ ты молодецъ красивый и въ дѣлахъ любов-
ныхъ опытенъ, разсудить этимъ богинямъ, кото-
рая в с ѣ х ъ лучше. Побѣдительница въ этомъ спорѣ 
в ъ награду и получитъ яблоко. Ну, и вамъ са-



мимъ надо пойти къ этому судьѣ . Я люблю васъ 
в с ѣ х ъ одинаково п отказываюсь т у т ъ рѣшать: 
если бы можно было, съ удовольствіѳмъ видѣлъ 
бы я побѣдитѳльницами васъ всѣхъ—вѣдь , приз-
навших одну красивѣйшѳю, неизбежно станѳтъ 
страшно нѳнавистенъ обѣнхгь другимъ,—такъ что 
я п не берусь быть вамъ судьей. Молодой же 
фригіецъ, къ которому вы пойдете, царевичъ и 
милому нашему Ганимеду родня и хоть человѣкъ 
онъ простой и малообразованный, но никто не 
можетъ признать его недостоііным ь предстоящаго 
ему зрѣпища. 

Афродита. Если бы ты, Зевсъ , самого Мома наз-
начилъ намъ въ судт>и, и предъ нимъ бы я высту-
пила смѣ.чо. Самъ Момъ, со всѣмъ своимъ злымъ 
умомъ, что могъ бы во мнѣ осудить?. Но нужно, 
чтобъ выбранный тобой человѣкъ былъ угодѳнъ 
и этимъ!.. 

Гера. Д а и я, Афродита, не побоялась бы, 
хоть бы твоего Арея назначили намъ судьей, и 
согласна и на этого Париса, каковъ бы онъ тамъ 
ни былъ. 

Зев. Согласна и ты на это, дочка? Что ты го-
воришь?.. Отворачиваешься и краснѣешь... Это у ж ъ 
ваше дѣвпчье дѣло стыдиться такихъ разгово-
ровъ! Но ты соглашаешься, всетаки. Ну , такъ 
идите же, только проспорившія ужъ не сердитесь 
на своего судью и не напускайте какихъ-либо 
бѣдъ на этого молодца. В ѣ д ь нельзя же всѣмъ 
быть совсѣмъ одинаково красивыми. 

Герм. Ну, такъ маршъ сейчасъ во Фрнгію, я 
васъ поведу, а вы не отставайте... Не бойтесь, 



я Париса знаю. Молодецъ онъ красивый, женскій 
полъ любить и спорь вашъ разрѣшнть отлично 
можетъ. Онъ ужъ худо не рассудить. 

Афр. Очень это хорошо и по мнѣ ты это го-
воришь. что судья онъ справедливый. А что, 
онъ холостой или есть у него жена? 

Герм. Ну, не совсѣмъ холостой... 
Афр. К а к ъ это? 
Герм. Кажется мнѣ, что жнветъ онъ с ъ одной 

женкой съ Иды,—она ничего себѣ , но деревен-
щина и еовсѣмь не образованная. Только, кажется, 
не очень то онъ къ ней льнетъ... А на что ты 
это спрашиваешь? 

Афр. Такъ себѣ . 
Ао. Не по посольски поступаешь, Гермесъ: 

что ты с ъ ней шепчешься? 
Горя. Д а пустяки, Аѳпна, не объ васъ. Она 

спрашивала, холость Парисъ или женагь? 
Ао. А ей какое до этого дѣло? 
Герм. Не знаю. Она говорить, что такъ себѣ , 

вдругъ , спросила.. 
Ао. Н у что ясе? Холостой онъ? 
Герм. Кажется, что нѣтъ. 
Ао. Ну, а любитъ онъ войну? Любіггь славу? 

Или онъ настоящій пастухъ? 
Герм. Не могу тебѣ сказать хорошенько, а ду-

маю, что, как'ь молодъ онъ, то долженч» онъ и 
этого яюлать, думать, какъ бы быть ему первымъ 
и в ъ бптвахъ. 

Ао. Ага! Ну, я ничуть не безпокоюсь и не сер-
жусь, что ты с ъ ней шептался. Дѣла Афродиты 
не важны!.. 

Герм. И она почти такъ же говорила. Т а к ъ ты 
и не гнѣвайся н не дуйся, что я и ей попросту 



огвѣчалъ. Однако, въ разговорахъ то мы норяд-
комъ иоотошлн отъ звѣздъ и ужъ почти во 
Фригіи. Я уже хорошо вижу и Иду и Гаргаръ, 
да, если не ошибаюсь, вонъ и еамъ вашъ судья, 
I I арисъ. 

Гера. Гдѣ? Я не вижу. 
Герм. В о н ъ тамъ, Гера, смотри налѣво: не у 

вершины, а внизу, вонъ, гдѣ пещера, гдѣ видно 
стадо... 

Гера. Не вижу я стада... 
Герм. Какъ?! Неужели ты не видишь, вонъ 

тамъ, куда я показываю пальцемъ, что межъ кам-
нями пробираются коровы; не видишь и человѣка. 
который, съ рожкомъ въ рукахъ, смотритъ съ 
камня, чтобы стадо не разбрелось?.. 

Гера. Теперь вижу; такъ это онъ? 
Герм. Д а , онъ. Такъ какъ мы уже близко, то, 

я думаю, не пойдти ли намъ лучше по землѣ , 
чтобы не испугать его, если вдругъ сверху явимся 
предъ нимъ. 

Гера. Хорошо, пойдемте... Мы спустились, 
Афродита, п. я думаю, ты теперь отлично можешь 
идти впѳредъ и указывать дорогу. Ты, вѣдь, ка-
жется, знаешь эти мѣста, частенько ты, говорить, 
спускалась сюда къ Анхизу. 

Афр. Я и вниманія не обращаю, Гера, на твои 
задира нья... 

Герм. Д а я васъ проведу. Я , вѣдь, бывалъ. во 
Фригіи, когда Зевсъ увлекся фрпгійскнмъ маль-
чикомъ! Я частенько ириходилъ сюда отъ Зевса 
наблюдать за нимъ. И когда онъ обернулся въ орла, 
я вѣдь тоже летѣлъ вмѣстѣ съ нимъ и помогалъ 
ему уносить красавчика. Помнится, вонъ съ того 
у т е с а онъ его и подхватипъ. Мальчуганъ въ 
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это время подыгрывалъ на дудочкѣ своему стаду, 
Зевеъ налетѣлъ на него сзади, легонечко обхва-
тилъ его когтями, а клювомъ придерживалъ ему 
на головѣ шапочку и нонесъ мальчика, который 
страшно перепугался и, обернувъ голову, смо-
трѣлъ, кто это его... Я тогда его дудочку нод-
хватилъ, со страху онъ ее бросилъ.. Однако, 
нонъ ужъ Париеъ совсѣмъ близко, Заговоримъ с ъ 
нпмъ. Здравствуй, паетухъ! 

А 

Париеъ. Здравствуй и ты, молодецъ. Чей ты? 
Откуда? И что это за женщинъ ты ведешь? Не 
здѣшнія онѣ, не деревенскія, больно ужъ онѣ кра-
сивы. 

Герм. Не женщины это, Париеъ! Это Геру, 
Аенну и Афродиту, да и меня, Гермеса, Зевеъ 
иослалъ к ъ тебѣ . . . Что ты дрожишь и блѣднѣешь? 
Ты не бойся, ничего страшнаго нѣтъ: велитъ онъ 
тебѣ разеудить ихъ красу. Онъ, говорит , , самъ 
всѣмъ хорошъ и дѣла любовный знаетъ, ему и 
книги въ руки. A рѣшпвъ спор']», въ награду луч-
шей дай это яблоко. 

Пар. Дай-ка посмотрѣть, что такое . . „Отдать 
прекраснѣйшей"... Но гдѣ же мнѣ , госиодинъ 
Гермееъ, смертному и совсѣмъ простому человѣку, 
быть судьей въ такомъ удивительномъ епорѣ 
рѣшить который совсѣмъ не но силамъ пастуху! 
Т у т ъ еще могутъ разеудить люди опытные, го-
родскіе, а мое дѣло: рѣшить, какая коза или ка-
кая телка лучше,— это я знаю; эти же веѣ равно 
хороши, я не знаю, какъ и глаза отвести с ъ од-
ной на другую.. . Просто, остановиться нелегко, 
но, на что ни взглянешь, хочется все туда смо-
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трѣть и все хвалить; а посмотришь на другое, и 
то больно хорошо, а туда не наглядишься, и что 
около, тоже очень хорошо!.. Просто ослѣпила 
меня ихъ красота, совсѣмъ меня побѣдпла она... 
Экая досада, что не могу я разсматривать ихъ 
нсѣмъ своимъ тѣломъ, какъ Аргусъ. . . Мнѣ ка-
жется: справедливо рѣшить, такъ надо отдать яблоко 
имъ всѣмъ... А еще и вотъ что: одна изъ пнхъ. 
вѣдь, сестра и жена Зевса, двѣ дочери... Ну, ка-
кая же трудная задана мнѣ задача! . 

Герм. Н у , что ужъ дѣлать! А нельзя не испол-
нить велѣнія Зевса. 

Пар. Такъ вотъ что, Гермесъ, ты ихъ уговори, 
чтобы двѣ , который яблока не получаютъ, на меня 
у ж ъ не сердились, a рѣшшш бы, что просто глаза 
мои худо видятъ. 

Герм. Онѣ такъ п обѣщались... Но лора тебѣ 
разбирать. 

ІІар. Ну, попробуѳмъ! Что будетъ, то будетъ! 
Но еще вотъ что: хотѣлъ бы я знать, надо ли ихъ 
разсматривать, какъ онѣ сейчасъ, или онѣ м о г у т ь 
и раздѣться для вѣрности разбора? 

Герм. Это у ж ъ дѣло судьи. Ты самъ приказы-
вай. 

ІІар. Мое?! Т а к ъ я хочу вндѣть ихъ безо всего. 
Герм. Тогда раздавайтесь! Ты смотри, а я по-

отойду въ сторону... 

Гера. Ну, хорошо, Парисъ.. . И я первая раз-
дѣнусь , чтобы ты вндѣлъ, что не только грудь у 
меня бѣлая и не только глаза такіе большіе, но 
и вся я одинаково хороша. 

Нар. Раздавайся и ты, Афродита! 



Аоина. Смотри, ІІарисъ, чтобъ она раздѣлась 
совсѣмъ и поясъ чтобъ сняла! Онъ у нѳя вол-
шебный н имъ она тебя околдуетъ! П у с т ь явится 
безт» веякихъ украшеній и не нарумяненная, точно 
кокотка, а нагой покажѳтъ свою красу... 

Нар. Вѣрно она говорить: снимай н поясъ! 
Афр. Т а к ъ и ты, Аоина, сними шлемъ и явись 

простоволосой: зачѣмъ потрясать его гривой и 
судыо пугать?! Воишьея видно, что если онъ 
будетъ смотрѣть безъ перепугу, такъ не очень то 
поразить его взглядъ твоихъ очей .. 

Ао. Смотри, вотъ он'ь шлемъ: я его сняла. 
Афр. Смотри и ты: вотъ поясъ. 
Гера. Ну, раздѣлась и я... 
На]). Воже ты мой! Что за картина, что за 

красота, что за прелесть! Н у и дѣвица!.. А 
эта: какая дарственная, блестящая, поистинѣ до-
стойная Зевса! А эта... какъ нѣжно глядитъ, какая 
у нея сіяющая и задорная улыбка! Я захлебы-
ваюсь отъ восторга... Ну , знаете, я должен® раз-
смотрѣть ваеъ каждую особо, иначе у меня со-
всѣмъ кружится голова, и я не знаю, на что мнѣ 
и глядѣть, глаза мои разбѣгаются. 

Афр. Хорошо... 
Нар. В ы обѣ поотойдите, а Гера ты останься... 

Гера. Ладно... А теперь, когда ты меня хо-
рошо видѣлъ, можешь судить и о томъ, хорошо 
ли я тебя отблагодарю за рѣшеміе в ъ мою пользу: 
если ты нризнаешь меня первой, Парисъ, ты бу-
дешь владыкой всей Азіи! 

ІІар. Подарками меня не подкупить... Ну, до-
вольно. Я скажу по совѣсти. Аоина, подойди. 
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А». В о т ъ я... Если меня признаешь краспвѣй-
шей, Парисъ, то никогда не выйдешь изъ битвы 
нобѣжденнымъ, а всегда будешь побѣдптелѳмъ: я 
сдѣлаю тебя иостояннымъ побѣдоносцемъ!.. 

Пар. Д а нисколько мнѣ не нужно, Аѳнна, ни 
войны, ни битвъ. В ѣ д ь видишь, что теперь во 
Фригіи и въ Лндіи царить миръ, батюшка пра-
вить спокойно... Впрочемъ, не бойся: я твоихъ 
нравъ не забуду, а за взятки рѣшать не стану... 
Н у , одѣвайся и надѣвай свой шлемъ: я посмо-
трѣлъ хорошо... Ну-ка, Афродита... 

-К-

Афр. Ну, вотъ и я, близехонько... Ты смотри 
хорошенько, ничего не пропуская, разглядывая 
каждое мѣстечко.. . A кромѣ того вотъ что, кра-
савецъ: я ужъ давно, вижу, что ты молодъ и такъ 
хорошъ, что другого такого и во Фрнгін нѣту, 
радуюсь на твою красоту и очень жалѣго, что ты 
не живешь в ъ городѣ, бросивъ эти скалы и утесы, 
a здѣсь, в ъ пустынѣ , губишь свою молодость. 
Какая гебѣ радость отъ этихъ горъ, а корокамъ,— 
на что твоя красота?! Д а пора бы тебѣ и женить-
ся,—не на такой грубой деревенщинѣ , как-ь в с ѣ 
бабы здѣсь на Идѣ , a ira комъ-нибудь изъ Гре-
цін, изъ Аргоса. Кориноа, пли изъ Спарты, иаири-
мѣръ на Еленѣ ; она молода и хороша, просто ни-
чуть не хуже меня, и что всего в а ж н ѣ е — сердце 
у нея горячее. Она, ужъ я навѣрно знаю, если бы 
только увидала тебя, нее бы оставила, чтобъ от-
даться тебѣ , пошла бы за тобой и была бы тебѣ 
хорошею женой... Д а ты, навѣрно, слыхалъ о ней... 

Пар. Ничего не слыхалъ, Афродита, но твои 
рѣчн слушаю съ болыипмъ удовопьствіемъ!.. 



Афр. Она дочь Леды, пзвѣстной красавицы,— 
той, къ которой леталъ Зевсъ , обращаясь въ лебедя. 

Пар. А какова она собой? 
Афр. Д а ужъ бѣлая, какъ настоящая лебедь; 

нѣжная, точно въ яичкѣ выхоленная: одѣваѳтся 
отлично, статная... И до того она очаровательна, 
что изъ за нея была война, какъ Тезей у в е з ъ ее. 
когда она была еще подросткомъ. А когда она 
стала нѳвѣстой, то всѣ самые лучшіе ахейцы ис-
кали ея руки, H она вышла за Менелая, Пело-
пида. В о т ъ , если хочешь, я обдѣлаю дѣло, и она 
будетъ твоей женой. 

Пар. Д а какъ же это?.. В ѣ д ь она же заму-
жемъ!.. 

Афр. Молодъ ты, милый, и простъ, а у ж ъ я 
знаю, какъ обдѣлать такое дѣльце... 

ІІар. Какъ же?? Мнѣ это очень интересно!.. 
Афр. Ты поѣзжай какъ будто для того, чтобы 

посмотрѣть Грецію. А когда будешь въ Лакеде-
монѣ, Елена тебя увидитъ, и т у т ъ ужъ мое дѣло. 
чтобы она влюбилась въ тебя и уѣхала бы с ъ то-
бой. 

Пар. В о т ъ это-то и кажется мнѣ сонсѣмъ не-
вѣроятнымъ, чтобы она рѣшилась, покинувъ мужа, 
вдругъ бѣжать с ъ чужимъ, нензвѣетнымъ ей чело-
вѣкомъ!.. 

Афр. Объ этомъ не безиокопся! Е с т ь у меня 
два сына, прехорошенькіе,—Страсть и Эротъ; я 
ихъ дам-ь тебѣ въ провожатые, когда ты пойдешь, 
и Уротъ проберется къ Еленѣ и влюбитъ ее въ 
тебя, а Страсть охватить самого тебя и сдѣлаѳтъ 
тебя самымъ влюбчивыми н обольетительнымъ .. 
Д а я H сама с ь Харитами буду тамъ и поста-
раюсь, и вмѣстѣ мы живо ее уговорпМъ... 



Пар. Выйдетъ ли что изъ всего этого, я не 
знаю, Афродита, но самъ я и теперь ужъ совсѣмъ 
влюбленъ въ Елену. . . мнѣ просто кажется, что я 
ее уже вижу... Мнѣ кажется, будто я ужъ плыву 
въ Элладу... будто я ужъ уѣзжато с ь красавицей, 
и мнѣ досадно даже, что все это еще лишь в ъ 
мечтать! . . . 

Афр, Но, Париеъ, любймъ ты будешь не 
прежде, чѣмъ мнѣ, которая тебѣ все это разска-
зала и станетъ тебѣ помогать, присудишь яблоко! 
Слѣдуетъ , чтобъ и я была съ вамп победитель-
ницей, чтобъ я праздновала вмѣстѣ и вашу 
свадьбу и свою нобѣду... Этимъ яблокомъ ты мо-
жешь купить сразу все: любовь красавицы и 
свадьбу съ ней!... 

Пар. Боюсь я. какъ бы иос.тѣ моего рѣшенія ты 
и не позабыла обо мнѣ... 

Афр. Х о ч е ш ь , побожусь?! 
Нар. Не надо, не надо... a пообѣщай еіце 

разъ... 
Афр. Обѣщаюсь, что дамъ тебѣ въ жены Елену 

- и что тебя кт» ней буду провожать н ее въ Иліонъ 
привезу, сама с ъ вами буду и все дѣло устрою! 

Пар. И возьмешь съ собою и Эрота, и Ладу, и 
Харитъ?. . 

Афр. ІІеііремѣнно... возьму с ъ собой и Пре-
данность и Гименея... 

Пар. Ну, съ этимъ даю тебе яблоко! 
Афр. Съ этимъ и беру!! 



21. 
А рей.—Гермесъ . 

Арей. Слышалъ ты, Гермесъ, чѣмъ грозил® 
намъ Зевсъ? Какія нѳсныханныя и невѣроятныя 
вещи! Если, говорить, захочу, спущу съ неба 
цѣпь, а вы старайтесь, ухватившись за нее, ста-
щить меня. Даромъ будете биться, не стащите. А 
если я захочу втащить—подниму не только вас®, 
но и землю с ъ морем® вмѣстѣ . . . и другое, въ 
том® же родѣ ,—да ты слышалъ. Я не стану спо-
рить: онъ снльнѣе, здоровѣе каждаго пзь боговъ, 
но чтобы намъ всѣм-ь его не перетянуть, особенно, 
если мы возьмемъ и Землю н Море, не повѣрю! 

Гермесъ. Поосторожнѣе, Арей; такія рѣчн го-
ворить не безопасно: не случилось бы намъ х у д а 
за болтовню... 

Ар. Д а ты думаешь, что я со всѣмп такъ раз-
говариваю? Нѣтъ, братъ, только съ тобой однимъ, 
зная, что ты умѣешь держать языкъ за зубами... 
Но не могу удержаться, чтобы не высказать тебѣ , 
что всего смѣшнѣѳ казалось мнѣ, когда я с.лу-
шалъ это хвастовство; помню я, какъ не очень 
давно, когда Посейдонъ, Гера и Аоина, возста-
ВІШІ противъ него, рѣшнлн его схватить и свя-
зать, какъ онъ струхнулъ — а ихъ было в с е г о 
трое! И если бы Ѳетида сжалившись, не позвала 
ему на помощь сторукаго Бріарея, быть бы ему 
связану и съ громомъ своимъ и съ молніей!.. 
Когда я объ этомъ вспомнилъ, смѣяться мнѣ за-
хотѣлось на его хвастовство!. . 

Гер. Д а потише, осторожно! За этакія рѣчи 
и влѳтѣть можѳтъ—и тебѣ , да и мнѣ... 



22. 
Гермвеъ. — Панъ. 

І І а н ь Здравствуй, батюшка! 
Гермѳсъ. Здравствуй, братецъ. Только какой 

же я тебѣ отецъ? 
Паыъ. Д а вѣдь ты же Гермесъ Килленскій? 
Герм. Да, я. Но ты-то какъ мнѣ сынъ? 
ІІанъ. Я незаконный, я—„плодъ любви несча-

стной"! 
Герм. Чертъ побери! Отъ козла ты какого-ни-

будь родился и отъ козы! Какой ты мнѣ сынъ: съ 
рогами, съ этакимъ-то носомъ, съ долгой бородой, 
съ козлиными копытами, съ хвостомъ... 

ІІанъ. Что бы ты во мнѣ ни ругалъ, батюшка, 
ты себя больше вини, что такого сына сдѣлалъ, я 
тутъ не виноватъ. 

Герм. А кто же твоя мать? У ж ъ не поша.тилъ 
ли я какъ нѳнарокомъ с ъ козой? 

ІІанъ. Не съ козой ты пошалнлъ, а припомни-ка, 
какъ ты въ Аркадіп... благородную дѣвушку.. . 
Что это ты кусаешь ногти и озираешься? Я го-
ворю о ІІенелоп-Ь, дочери Икара. 

Герм. Но какъ это она отъ меня,—и родила тебя 
похожимъ не иа меня, а на козла? 

Панъ. В о т ъ тебѣ ея собственныя слова. Когда 
она произвела меня на свѣтъ въ Аркадіи, она 
сказала: „дитятко, мать твоя—это я, Пенелопа 
спартанка; а отецъ твой, знай это,—Гермесъ, сынъ 
Зевса и Майи. Ты ужъ не огорчайся, что у тебя 
рога и козлиныя ноги; когда отецъ твой подо-
брался ко мнѣ, онъ, чтобы обмануть, обернулся 
въ козла, потому и вышелъ ты похожимъ на 
козла". 



Герм. Ахъ, Господи... помню, помню, что то 
такое было... А я-то горисусь своей красотой, 
самъ еще бороды не имѣю, и в д р у г ъ теперь про-
слыву твоимъ отцомъ! Д а меня теперь всѣ за-
смѣютъ за этакое дитятко!.. 

ІІанъ. Я тебя не осрамлю, батюшка. Я вѣдь 
отличный музыкантъ, играю на флейтѣ, Діонисъ 
безъ меня шагу ступить не можѳтъ, я ему д р у г ъ 
и пріятель. я и хоромъ у него завѣдую. А если 
посмотришь ты намой стада, сколько ихъ у меня въ 
Т е г е ѣ и на Партеніѣ ,— истинно порадуешься. Я 
вѣдь в ъ Аркадіи просто царствую! И Аѳинянамъ 
въ Мараоонскую битву я такъ помогъ, что мнѣ 
на Акрополѣ посвященъ особый гротъ,—вотъ, бу-
дешь в ъ Аѳинахъ, увидишь, какъ тамъ Панове 
имя почитается. 

Герм. Скажи-ка, ты женатъ, Панъ? Т а к ъ , ка-
жется, тебя звать? 

І Іанъ. Нѣтъ, батюшка. Больно я сладострастенъ 
и одной женщиной не могъ бы удовольствоваться. 

Герм. Что жъ ты? Съ козами, такъ сказать, 
пошаливаешь? 

Панъ. Ну, зачѣмъ съ козами, я пмѣю дѣло и 
с ъ Эхой, и с ъ Громой, да и со всѣмн Діонпсо-
вымя менадами, и много и у меня съ ними дѣла 
бываетъ. 

Герм. В о т ъ что, сынокъ, хочешь сдѣлать мнѣ 
удовольствіе? 

ТІанъ. Приказывай, батюшка. 
Герм. В о т ъ мы с ъ тобой обо всемъ перегово-

рили, подойди ты ко мнѣ, я тебя поцѣлую,—но, 
пожалуйста, не называй ты меня отцомъ при дру-
гихъ... 



23. 
Аполлонъ.—Діонноъ. 

Аполлонъ. Удивительно, Діонисъ, до чего не 
похожи другъ на друга и съ лица и по замаш-
камъ—Эротъ, Гермафродитъ и ІІріапъ, дѣти одной 
матери! Одпнъ—такой красавецъ, отличный стрѣ -
локъ, бойкій, всѣмн вертитъ, другой—какой то 
рыхлый, что то в ъ немъ бабье, да и на видъ ни 
го, ни сё: не поймешь, дѣвченка это, или подро-
стокъ. А вотъ Пріапъ—этотъ мужественъ больше 
чѣмт. надо. 

Діонисъ. Что жъ удивляться, Аполлонъ: не 
Афродита этому причина, а отцы, совершенно раз-
личные. Бываютъ часто различными и дѣти од-
ного отца и одной матери, родные братъ и се-
стра, какъ, напримѣръ, вы. 

Ап. Да , но мы похожи, и занятія у насъ оди-
наковыя, мы оба стрѣлки. 

Діон Относительно стрѣльбы вѣрно, но в ъ 
другомъ, Аполлонъ, не схожи вы: Артемида— 
вонъ у скиѳовъ убииаетъ в с ѣ х ъ чужестранцевъ. 
а ты здѣсь прорицатель и врачъ. 

An. А ты думаешь, сестрѣ пріятно у скиоовъ? 
Д а она только и мечтаетъ, какъ бы уѣхать ей 
изъ Тавриды, только бы заѣхалъ туда какой-ни-
будь грекъ, опротивѣлп ей убійства-то. 

Діон. И хорошо сдѣлаетъ. Но ІІріапъ .. смѣш-
ное я тебѣ о немъ разскажу. Недавно былъ я въ 
Лампсакѣ . . . иду себѣ по городу, вдрѵгъ, на нстрѣчу 
мнѣ Пріапъ... зоветъ къ себѣ ; за отличнымъ ужи-
номъ пемноиско мы выпили, затѣмъ улеглись себѣ 
спать. Б д р у г ъ в ъ самую полночь, нашь милѣй-
шій всталъ.. . право, мнѣ стыдно говорить... 

Ап. К ъ тебѣ сталъ подбираться, да? 



Діон. ...Да, в ъ такомъ родѣ... 
An. А ты что же? 
Діон. Да что же... расхохотался... 
Ан. Ну, конечно, и не стоило оскорбляться 

или сердиться. Д а ему можно и простить: онъ 
сталъ подбираться къ тебѣ , потому что очень у ж ъ 
ты красивъ. 

Діон. Т а к ъ вѣдь этакъ онъ и на тебя, Апол-
лонъ, можетъ направить свои попытки: ты тоже 
красивъ,—вишь, у тебя какіе волосы, этакъ, по-
жалуй и ты когда нибудь привлечешь Пріапа 
подъ хмѣлькомъ. 

An. Н у , на это онъ не рѣшптся, Діонисъ: у 
меня, вѣдь, не только волосы хорошіе, но и стрѣиы 
•гоже... 

24. 
Майя. —Гармееъ. 

Гермесъ. Е с т ь ли, матушка, на вебѣ богъ, 
больше задерганный, чѣмъ я?! 

Майя. Ну что ты, Гермесъ.. . 
Герм. К а к ъ что?! Сколько у меня работы, 

одннъ я выбиваюсь пзъ силъ и разрываюсь на 
столько дѣлт»! Утромъ, только встанешь, изволь 
столовую подметать, ковры тамъ разстилать... 
Только что все устроишь—къ Зевсу являйся и по-
томъ это—день-деньской, бѣгай вверхъ и внизъ с ъ 
его иорученіями... Только что вернешься, весь еще 
в ъ пыли, амврозію ему подавай, а раньше, пока 
но взяли этого мальчишки - виночернія, я еще и 
нектаръ разливалъ. А всего хуже, что и ночыо мнѣ 
одному изъ в с ѣ х ъ нѣтъ покою, а изволь-ка я тогда 
души къ Плутону отводить, мертвецов!» туда со-
провождать и в ъ судилище ихъ являть. Мало мнѣ 



днемъ то дѣла: в ъ палестрахъ быть, на собраніяхъ 
дѣнствовать, мнѣ н ораторовъ подучивать, мнѣ 
и похороны устраивать надо!.. В о н ъ оба сына 
Лѳды сидятъ себѣ но очереди каждый на небѣ 
или въ аду цѣлый день, а я кажинный день изволь 
быть и т у т ъ и тамъ... Вонъ, сынъ Алкмены и 
сыігь Сѳмелы, хоть оба отъ простыхъ жѳнщннъ 
родились, преспокойно сѳбѣ шіруютъ, а я, сынъ 
Майи, внукъ Атланта, имъ служу!.. В о т ъ и сей-
часъ, только что я иришелъ изъ Сидона, отъ 
Кадмовоіі дочери, къ которой онъ посылалъ меня 
посмотрѣть, что она подѣлываѳтъ, и передохнуть 
я не успѣлъ, а онъ ужъ опять посылаетъ в ъ Ар-
госъ поглядѣть, что Даная. А оттуда, говорить, 
по дорогѣ зайди въ Беотію, посмотри, что Ан-
тіопа!.. Измучился я совсѣмъ Х о т ь бы продали 
меня куда нибудь, какъ на зѳмлѣ х у д ы х ъ рабовъ 
продаютъ!.. 

Майя. Перестань, дитятко! Всячески надо ста-
раться для отца, пока молодъ... Бѣ ги же, голуб-
чикъ, какъ послали, въ Аргосъ и въ Беотію, да 
не мѣшкай, чтобы не nona.ro тебѣ , чего добраго... 
Сердиты бываютъ, кто втюриввшсь.. . 

'25. 

Зевсъ .—Геліосъ . 

Зенсь. Ты что это надѣлалъ, негодяй! А?! В с е , 
какъ есть на землѣ сгубнлъ, давши колесницу въ 
руки этому дурню! То онъ сожѳгъ, слишкомъ 
близко подъѣхавъ; другое—заморозилъ, отъѣханшп 
с ъ огнемъ очень далеко; все онъ перепуталъ, все 
Пѳрепортпль! Если бы я, замѣтивъ, что тамъ 



дѣлается, не ешдбъ бы его молніей, ни одного 
бы человѣка не осталось! Выпустилъ ты намъ 
кучера!! 

Геліосъ. Виноватъ, Зевеъ! 11о ужъ ты не гнѣ-
вайся очень, что я устуішлъ сыну на великія 
его просьбы... Могъ ли я думать, что такая бѣда 
приключится! . 

Зев. Д а развѣ ты не зналъ, какое т у т ъ нужно 
вниманіѳ, и что чуть немного свернуть съ пути, 
какъ все и поѣхало?! Р а з в ѣ ты не зналъ норова 
своихі» коней, не зналъ, какъ крѣнко нужно дер-
жать вожжи?! В ѣ д ь имъ ч у т ь потпустншь вожжи, 
сейчасъ они взбѣсятся, такъ что нхъ и не удер-
жишь, и понесутъ налѣво, направо, наладь, 
вверхъ, внизъ, куда вздумается.. . Онъ с о в с ѣ м ь 
ничего с ъ ними подѣлать не могъ... 

Гел. В с е это я зналъ и долго ему отказывалъ 
и не давалъ править... Но когда онъ, заливаясь 
слезами, сталъ цѣловать меня, да и Климена с ъ 
нимъ, я иустилъ его, но наказалъ ему, какъ ему 
ѣхать, насколько ослаблять вожжи, пока поды-
мается вверхъ, и какъ сейчасъ лее нхъ подобрать, 
когда иоидетъ на спускъ, и какъ крѣпко держать 
все время вожжи и пе давать воли конямъ. Я го-
ворилъ, каково опасно, если не прямо онъ напра-
вить. . А онъ,—ьѣдь еще дите!.. какъ с ъ этакимъ 
то огнемъ взъѣхалъ да глянулъ въ бездонную глу-
бину, понятно и испугался.. . А кони то, какъ 
почуяли, что не я съ ними ѣду , на юнца то и не 
глядя, вынеслись изъ дороги; вотъ и надѣлали 
бѣдъ!. . А онъ то, съ перенугу, чтобы самому не 
упасть, ухватился какъ видно, за ободъ, вожжи 
же выпустилъ... Онъ у ж ъ и наказань, Зевеъ, да 
и мнѣ то довольно горя... 



Зев. Довольно—за этакое то дѣлоУ... На зтоть 
разъ я тебя прощаю, но впередъ, если что нибудь 
такое сдѣлаѳшь, или кого подручнаго, вмѣсто себя, 
пошлешь, узнаешь немедля, насколько моя молнія 
сильнѣѳ твоего огня... Н у , а его пусть сестры иохо-
ронятъ у Эридана, гдѣ оігь уиа.гь, пусть опла-
чутъ его п пусть, с ъ горя но немъ, обратятся 
въ черные тополи... Ты почини колесницу, у 
нея вѣдь ось сломалась и одно колесо слетѣло— 
и опять ѣздн, но хорошенько помни, что я ска-
зал Чз!.. 

26. 
Аполлонъ.—Гермесъ. 

Аполлонъ. Не можешь лн ты, Гермесъ, обчдіс-
нить мнѣ, который Касторъ и который Поли-
девкъ? Я никакъ не могу ихъ различить... 

Гермесъ. Который былъ с ъ нами вчера, тотъ 
Касторъ, а зтоть Полидевкъ... 

Ан. К а к ъ ты ихъ различаешь? Они совсѣмъ 
одинаковы! 

Герм. А вотъ какъ: у Полидевка на лпцѣ 
шрамы отъ ударовъ, которые онъ получилъ в ъ 
дракѣ . а особенно, слѣдъ отъ раны, которую ему 
нанесъ Бебрикъ Амиковъ, когда они ѣздпли с ъ 
Язономъ, а у того нѣть ничего такого, лицо у 
него чистое н бѳзъ нзъяновъ. 

А». Спасибо за эту прнмѣту, а то все осталь-
ное у ннхъ такъ одинаково: и по половинѣ яйца, 
и но звѣздѣ во лбу, н по копью ВЪ рукѣ , и кони 
у обоихъ бѣлые, такъ что я зачастую Кастора на-
зывалъ Полидевкомъ, а Полидевка — Касторомъ. 
А скажи-ка ты мнѣ еще: почему они никогда не 



бываютъ у насъ оба вмѣстѣ , а всегда они ііоио-
ламъ, одинъ богъ, а другой нокойникъ? 

Гер. А это они изъ дружбы: такъ какъ одному 
изъ сыновей Леды было суждено умеретъ, а дру-
гому стать богомъ, то они такимъ то образомъ и 
дѣлятъ безсмертіе. 

An. Странный дѣлежъ, Гермесъ! В ѣ д ь такт, 
они никогда не видятся, чего они, вѣроятно, 
всего болѣе желали бы, коли всегда одинъ съ бо-
гами, другой с ъ мертвецами!? А, кромѣ того, я, 
вотъ, нрорнцателемъ, Асклепій—врачемъ, ты—от-
личный учитель по части борьбы, Артемида — по-
витухой, и вообще мы, боги, всѣ занимаемся ка-
кимъ нибудь ремесломъ, полезнымъ или людямъ, 
или богамъ... А они, что они дѣлаютъ? или сндятт. 
себѣ просто за столомъ, этакіе то лѣнтяи? 

Гер. В о в с е нѣтъ, у нихъ тоже есть дѣло: они 
служатъ у Посейдона, объѣзжаютъ море, смо-
трятъ, не гнбнутъ ли гдѣ корабельщики отъ бури, 
и тогда садятся на судно и спаеаютъ его. 

Ап. А... ну, это хорошее ремесло, пользи-
тельное... 



"разговоры въ царствв мертвыхъ. 

1 * ) (23,. 

Плутонъ.—Цереефона.—Цротезилай. 

Протезплай. Владыка ты нашъ, государь, 
Зевсъ ты нашъ. п ты, Деметрнна дочь, не отка-
жите въ просьбѣ любовной... 

ІІлутонъ. Чего тебѣ? И кто ты такой? 
Прот. Я Протезплай, сынъ Ифпкла, филакіецъ: 

я ходилъ съ ахейцами и нервымъ умеръ подъ 
Иліоноыъ; прошу же: отпустите меня ожить нена-
долго! 

Пл. Этого, Протезплай, всѣмъ мертвымъ хо-
чется, однако никому этого не дается. 

Пр. Д а не къ жизни я стремлюсь, Аидоней, а 
къ молодой женѣ, которую, только что женив-
шись, оставнлъ я в ъ чертогѣ , и ушелъ на ко-
раблѣ, а тамъ, злосчастный, и погнбъ при са-
мой-то высадкѣ отъ руки Гектора... Безмѣрно 
тѳрзаѳтъ меня, батюшка, любовь къ жѳнѣ; я бы, 
немного поглядѣвъ на нее, снова вернулся бы! 

*) Въ скобкахъ поставлены номера, соотвѣтствующіѳ 
порядку, въ какомъ обыкновенно располагаются разговоры: 
мы въ размѣщенін ихъ отступили отъ обычнаго порядка; 
онъ возстановляется, еслп читать діалогн въ такомъ по-
рядкѣ; 23. 15. 29. 19. 16. 27. 11. 24. 13. 14. 12. 1. 10. 22. 20. 
2. 18. 25. 21. 17. 26. 28. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 30. 



Пл. А воды лзъ Леты ты не пилъ, Протези-
лай! 

ІІр. Пилъ, господпнъ, да тоска то ужъ больно 
сильна! 

Пл. Д а ты подожди: когда нибудь вѣдь и 
она придетъ, и тебѣ не надо будетъ уходить на 
землю. 

Пр. Не вынести мнѣ разлуки, Плутонъ! Самъ 
ты любплъ и знаешь, что такое любовь! 

Пл. Д а что тебѣ пользы то, на одинъ день 
ожить, а потомъ опять тѣмъ лее томиться! 

ІІр. А я надѣюсь п ее уговорить, чтобы она 
пошла со мной къ вамъ, такъ что вмѣсго одного 
ты въ скорости получишь д в у х ъ мертвецовъ. 

ТІл. Нельзя этому быть, и не бывало никогда... 
Пр. А какъ же, Плутонъ, выдали же вы Орфею 

по такой же причпнѣ Эвридику, да и родствен-
ницу мою, Алкесту , отпускали для Геракла! 

Пл. Н у чего ты хочешь показаться своей ми-
лой в ъ этакомъ видѣ , съ голой головой, безъ 
тѣла? К а к ъ она бросится к ъ тебѣ , ей и не узнать 
тебя! Она перепугается, я навѣрно знаю, и убѣ-
житъ п ты даромъ продѣлаешь такое путешествіе! 

Персефона. Ну, да устрой ты ему и это, муже-
некъ: вели Гермесу , какъ только будетъ Проте-
зилай на бѣломъ свѣтѣ , обратить его своей вол-
шебной палочкой въ красиваго юношу, какимъ 
онъ быль на свадьбѣ! . . 

Пл. Н у , если Персефонѣ такъ угодно, такъ 
отведи его на землю и сдѣлай снова жѳнпхомъ... 
А ты помни: на одинъ день.. . 



А х н л л е с ь . — Ннтипохъ. 

Антилохъ. Какъ это было бы непріятно и даже 
стыдно твоимъ наставниками, Ахнллесъ, Х и р о н у 
и Фениксу, что ты недавно говорили Одиссею о 
смерти! Я слышалъ, какъ ты сказали, что лучше 
хотѣлъ бы служить у послѣдняго мужика въ ба-
тракахъ, чѣмъ царствовать надъ всѣмн мертвыми!? 
Такія недостойный рѣчи приличны, пожалуй, ка-
кому нибудь робкому фрнгійцу, тому, кто до не-
нрилпчія цѣпляется за жизнь; сыну же Пеле-
еву, безстрашнѣйшему изъ в с ѣ х ъ героевъ, ве-
ликий срамъ такъ низко о себѣ думать; да такія 
рѣчн противны и тому, какъ ты поступали в ъ 
жизни,—ты, который не пожелали долго, но без-
славно царствовать во Ѳтіотидѣ, а добровольно 
предпочелъ раннюю смерть с ъ громкой славой. 

Ахнллесъ. А х ъ , сынъ Нестора! Тогда я еще 
не зпалъ, что здѣсь; не понимали, что изъ д в у х ъ 
лучше, и эту несчастную ихъ славишку предпо-
челъ жизни! Теперь же я внжу, что нѣтъ мнѣ отъ 
нея никакой пользы, сколько бы ни воспѣвали ее 
всѣ поэты земли: межъ мертвыми всѣ равны; 
нѣтъ здѣсь, Антилохъ, ни красоты, ни снлы, ле-
жнмъ мы всѣ здѣсь, в ъ этомъ мракѣ, одинъ какъ 
другой, ничѣмъ не отличаясь д р у г ъ отъ д р у г а — 
мертвые троянцы меня не боятся, а мертвые 
ахейцы мнѣ не услужпваютъ; здѣсь полное ра-
венство и каждый мертвый похожи на другого, 
и благородный и подлецъ... Это меня тѳрзаѳтъ, и 
я ж а лѣю, что я не въ работникахъ, лпшь бы быть 
живыми... 



Лит. Д а чего жъ объ этомъ жалйть-то, Ахил-
лѳсъ? В ѣ д ь таковъ ужъ закон'ь природы, чтобы вей 
непрѳмѣнно умирали, и надо ужъ подчиниться об-
щей участи и не прать протшѵь рожна... А кромй 
того, видишь, сколько насъ у тебя товарищей; 
нскорѣ, во исякомъ случай, прпдетъ и Одиссей; 
есть своего рода утйшеніе въ сознаніп, что не-
пріятность общая п что не одпнъ ее переносишь. 
Видишь, вонъ Гераклъ, Мелеагръ и другіе дивные 
мужи. Они, я думаю, не согласились бы уйти от-
сюда. если бы кто-нибудь сталъ высылать ихъ 
быть слугами у бйдныхъ и бездольныхъ людей. 

Ах. Успокаиваешь ты меня по дружбѣ . . . Но 
могу я тебй высказать, до чего мучитъ меня нос-
помпнаніѳ о землй! Д а мнй кажется, и каждаго 
пзъ васъ! А если вы въ этомъ не признаётесь, 
то вы еще хуже меня, что спокойно это перено-
сите... 

Ант. А не лучше ли, Ахнллесъ? Мы видимъ, 
что говорить безполезно, п мы рйшили молча 
терпйть H страдать, чтобы жалобами своими но 
стать, какъ вотъ ты, посмйшпщемъ. 

3 (28). 

Агамемнон ъ.—А якеъ. 

Агамемнонъ. Аяксъ, коли ты в ъ припадкѣ су-
машествія убилъ самого себя, а готовилъ смерть 
намъ всфмъ, такъ зачймъ ты винишь въ этомъ 
Одиссея и недавно, когда онъ прпходилъ сюда 
посовйтоваться съ прорпдателемъ Тпрѳсіѳмъ, даже 
не взгляну.ть на него, ни слова не сказалъ сото-
варищу и соратнику, а широко шагая, надменно 
прошелъ мимо... 



Аяксъ. Понятно это, Агамемноны онъ одинъ 
шіна моего сумашѳствія, онъ затѣялъ со мной 
спорь изъ-за орѵжія... 

Агам. А ты хотѣлъ бы, чтобы соперниковъ 
тебѣ не являлось, хотѣлъ бы, чтобъ тебя признали 
выше в с ѣ х ъ безъ спор}7? 

Аяксъ. Да, конечно! Орѵжіе это мое родовое— 
оно моего двоюроднаго брата. Д а и всѣ вы, осталь-
ные, хоть гораздо лучше его, а отказались отъ 
состязанія и уступили мнѣ наслѣдство... А этотъ 
сынъ Лаерта, котораго я столько разъ спасалъ въ 
сильнѣйшѳй сѣчѣ отъ фригійцевъ, захотѣлъ быть 
выше меня и заявилъ, что онъ достойнѣе полу-
чить это оружіе!! 

Агам. Такъ вини, любѳзнѣйшій, Ѳѳтиду: она 
должна была передать тебѣ , какъ родственнику, 
наслѣдство, а она вынесла его для состязанія... 

Аяксъ. ІІѢтъ, виноватъ Одиссей, онъ одинъ 
заспорнлъ... 

Агам. Д а это же простительно, Аяксъ, что чело-
в ѣ к ъ пска.тъ славы, этой увлекательнѣйшей вещи, 
изъ-за которой каждый изъ насъ подвергался 
оиасностямъ, а къ тому же онъ вѣдь и побѣдилъ 
тебя, по рѣшенію даже троянцевъ. 

Аяксъ. Знаю я, кто рѣшилъ противъ меня! Не 
слѣдъ только говорить чего-либо про боговъ, 
Одиссея же я не могу не ненавндѣть, хоть бы 
сама Аошіа мнѣ велѣла... 



4 (19). 

Эакъ.— ІѴІвнвлай.—Париеъ.—Протез и лай. 

Эакъ. Что ты, Протезплай, схватылъ и душишь 
Елену? 

Протезплай. А то, что изъ-за нея я погпбъ, 
оставивъ неоконченнымъ свой домъ и молодую 
жену вдовой!.. 

Эакъ. Т а к ъ вини скорѣе Менелая, который 
повелъ васъ на Трою изъ-за этой женщины! 

Пр. Это правда! Ему надо задать! 
Менелай. Не мнѣ, д р у г ъ мой! А лучше Парису, 

который, понрапъ все святое, бѣжалъ, похитивъ 
жену у меня, своего друга! Е г о надо душить не 
только тебѣ , но и всѣмъ грекамъ и варварамъ, 
которые въ такомъ огромномъ числѣ погибли 
изъ-за него... 

ІІр. Правда! Ну , тебя, Парисъ проклятый, я 
не выпущу изъ рукъ! 

Парисъ. Несправедливо это, Протезилай, не-
справедливо! Мы с ъ тобой—два сапога пара. И я 
былъ такъ же страстно влюбленъ; тому же богу, 
что и ты, покорствовалъ и я! Самъ знаешь, т у т ъ 
у ж ъ ничего не подѣлаешь, знаешь, что богъ 
этотъ вертнтъ нами и что противиться ему невоз-
можно! 

ІІр. A вѣдь правда твоя! О-о! Если бы мнѣ 
можно было поймать здѣсь Эрота!!! 

Эакъ. А я и Эрота предъ тобой стану защи-
щать! Онъ вѣдь скажетъ, что, поддавшись любви, 
ты такъ же виноватъ, какъ и Парисъ, и въ 
смерти своей не вини никого другого кромѣ себя 
за то, что, позабывъ молодую жену, ты нодъ 
Троей такъ бѳзразсудно и неосторожно бросился 



впереди, жаждая славы,—за то первыми и погибъ 
при самой высадкѣ ! . . 

Пр. А я и себя стану предъ тобой оправдывать 
Эакъ: виноватъ въ этомъ не я, а Судьба и изъ 
вѣку такъ было гіредопредѣлено! 

Эакъ. В о т ъ это такъ! Т а к ъ за что ты этихъ-то 
обвиняешь?! 

5 (ів). 
Діогенъ.—Гераклъ. 

Діогенъ. Не Гераклъ-ли это?! Е й Богу—онъ! 
Л у к ъ , палица, львиная шкура, его ростъ... Это, 
дѣйствительно, Гераклъ!! — Такт, ты умѳръ, хоть 
и сынъ Зевса? Скажи ты мнѣ, дѣтішушка, ты 
мертвъ? А я-то на землѣ приносили тебѣ жертвы, 
какъ богу!.. 

Гераклъ. И законно приносилъ: самъ то Г е -
раклъ на небѣ, с ъ богами, п женатъ на лѣпоно-
гой Гебѣ , а я—его тѣнь... 

Діог. Какъ ты говоришь? Т ѣ н ь бога? Д а развѣ 
возможно кому-нибудь на половину быть богомъ, 
а другой половиной умереть? 

Гер. Конечно; не онъ умеръ, а я, его образъ. 
Діог. А , понпмаю! Онъ тебя подсунули Плу-

тону, вмѣсто себя, ты вмѣсто него умеръ. 
Гер. Да , да, въ такомъ родѣ. 
Діог. Но какъ же Эакъ, такой внимательный, не ' 

досмотрѣлъ, что ты—не онъ, и приняли тебя, под-
дѣльнаго Геракла, за настоящаго?! 

Гер. Д а я очень похожи на него. 
Діог. А, вотъ что! Какъ двѣ капли воды?!... 

Но послушай-ка, не наоборотъ ли: можетъ быть, 
ты то и есть Гераклъ, а тотъ, твоя тѣнь, на небѣ 
женатъ на Гебѣ? 



Гер. Нахалъ ты и болтунъ. Если не переста-
нешь шпынять меня, сейчасъ узнаешь, чья я тѣнь!.. 

Діог. Вижу я твой лукъ.. . да мнѣ чего бояться, 
разъ я уже умеръ? А лучше скажи-ка ты, вмѣсго 
того-то твоего Геракла: когда онъ былъ живъ, 
ты тоже былъ съ нимъ, какъ его тѣнь? В ъ жизни, 
можетъ быть, вы оба были одно, а когда умерли, 
такъ и подѣлплись: одинъ вознесся къ богамъ, а 
ты, тѣнь, какъ и слѣдовало, в ъ адъ нрослѣдовалъ? 

Гер. Не слѣдъ бы и разговаривать съ такимъ 
придирой, но, ужъ такъ и быть, слушай: что въ 
Гераклѣ было Амфнтріоново, то и умерло, и я и 
есть это все, а что Зевсово—то на небѣ съ бо-
гами. 

Діог. А, теперь понимаю хорошо! Значить 
Алкмена родила васъ двухъ , составившихъ одного 
Геракла: одного отъ Амфитріона, другого отъ 
Зевса, только не замѣтилн, что т у т ъ два близ-
неца! 

Гер. Д а нѣтъ, дуракъ! Оба мы вмѣстѣ были 
онъ самъ! 

Діог. Д а очень это не легко попять, что два 
Геракла были одинъ; развѣ вотъ вы білли въ 
родѣ какъ бы кентавры, такъ сказать, сросшійся 
богъ и человѣкъ. 

Гер. A развѣ не видишь ты, что всѣ такъ же 
сросшись—изъ души и тѣла? И что лее тогда мѣ-
шаетъ душѣ , такъ какъ она отъ Зевса, быть на 
небѣ , a мнѣ, смертному, быть с ъ мертвыми? 

Діог. Но, милѣйшій мой Амфитріонычъ, это 
было бы хорошо, если бы ты былъ тѣломъ; а то, 
такъ какъ ты теперь уже безтѣлеспая тѣнь, то 
выходитъ, что ты сдѣлалъ Геракла уже трой-
с т в е н н ы й . 



Гер. К а к ъ тройственнымъ? 
Діог. Д а такъ: одинъ на небѣ, ты в о т ъ — с ъ 

нами—тѣнь, a тѣло на Этѣ , обратившееся уже в ъ 
прахъ. В о т ъ и в ы х о д и т ь — в а с ъ трое! Сообрази 
же—кого третьяго ты придумалъ бы въ отцы для 
своего тѣла? 

Гер. Шпынь ты и крючокъ... Д а кто ты такой? 
Діог. А я—тѣнь Діогена синопца. II самъ я 

постоянно не съ богами, славу Б о г у , а съ луч-
шимъ изъ мѳргвыхъ — с ъ Гомеромъ. и смѣюсь 
надъ всякой болтовней... 

6 (J7). 
Днтиеѳень .—Діогенъ. — Кратесъ.—Нииіій. 

Діогенъ. Антисѳенъ! Кратесъ! дѣлать намъ не-
чего, не поііти-лн намъ прогуляться къ воротамъ; 
іюсмотрнмъ на входящнхъ, каковы они и что каж-
дый дѣлаѳтъ? 

Антнсѳенъ. Пойдемъ, Діогеігь! Интересное, въ 
самомъ дѣлѣ , зрѣлище глядѣть, какъ одни п.та-
чутъ, другіѳ упрашиваютъ чтобъ нхъ отпустили, 
третьи еле-еле ноги переставляют», такъ что 
Гермееъ ихъ въ шею толкает», а они упираются 
и даже на землю ложатся!.. 

Кратесъ. А ио дорогѣ я вамъ разскажу, что я 
видѣлъ, когда я сходплъ. 

Діог. Разскажп, Кратесъ! Кажется, ты что то 
очень забавное видѣлъ. 

Кр. Много шло с ъ нами разнаго народу, в ъ 
числѣ другихъ выдѣлялпсь Исмѳнодоръ, нашъ 
нзвѣстный богачъ, мидійскій военачальникъ Ар-
сакъ и армѳніецъ Оретъ. Исмеподоръ—онъ былъ 
убитъ разбойниками около Киоерона, на пути, 



кажется, въ Элѳвзинъ—стоналъ, руками прижи-
малъ рану, горевалъ по малыхъ своихъ дѣтяхъ 
и упрекалъ себя въ неосторожности, что взду-
малъ, имѣя съ собою пять золотыхъ фіаловъ и че-
тыре чаши, переиалнвъ Киѳеронъ проходить всего 
съ двумя рабами Елевѳеры, совсѣмъ опустошен-
ныя войною; Арсакъ, человѣкъ уже пожилой и, 
правду сказать, на видъ почтенный, какъ истый 
варваръ, сердился и ворчалъ, что идетъ пѣшкомъ, 
и требовалъ, чтобъ ему подвели коня; съ нимъ, 
в ъ самомъ дѣлѣ , палъ и его конь; они были 
убиты оба однимъ и тѣмъ же ударомъ, который 
ему нанесъ какой-то оракіецъ въ схваткѣ на 
Араксѣ , противъ Каппадокійцевъ: Арсакъ, какъ 
онъ разсказывалъ, ѣхалъ слпшкомъ опередивъ 
всѣхъ остальныхъ, и какой-то оракіецъ, появив-
шись вдругъ предъ нимъ, щитомъ отвелъ ударъ 
копья Арсака, а своимъ копьемъ убплъ сразу его 
и его коня. 

Ант. Кратесъ, могло ли это быть съ одного 
удара? 

Кр. Совершенно свободно, Антисоенъ: Арсакъ 
полетѣлъ, выставивъ внередъ свое копье въ 
20 локтей длины, a ѳракіецъ отклонилъ этотъ 
ударъ щитомъ, такъ что копье въ него не по-
пало, а самъ, припавъ сію же секунду на колѣио, 
выставилъ свою сариссу; ударъ пришелся въ 
грудь коня, который съ разбѣгу иронзилъ самого 
себя да такъ, что и Арсаку копье угодило в ъ 
пахъ и проткнуло его насквозь; видишь, какъ это 
вышло; устроила это болѣѳ лошадь, чѣмъ чело-
вѣкъ . Т а к ъ вотъ онъ и досадовалъ, что ему та-
кой же почетъ, какъ и всѣмъ другимъ, и про-
сился ѣхать верхомъ. А Оретъ такъ и совсѣмъ 



палъ на обѣ ногн, такъ что онъ н стоять не 
моги, не то, что идти; это у всѣхъ мидянъ, какъ 
только они сойдутъ съ коней, они еле идутъ, 
какъ то на цыпочкахъ, словно межъ терновника 
ступаютъ... Напослѣдокъ онъ бросился на зѳмь 
и легъ, и низачто вставать не хотѣлъ, такъ что 
Гермесъ подхватили его да и донеси до лодки. 
В о т ъ я смѣялся! 

Ант. И я, когда сходили, не пристали къ дру-
гими, но бросили ігхъ и, пока они всѣ вопили, 
побѣжалъ себѣ въ лодку и заняли тамъ мѣсто 
получше, чтобы удобнѣе ѣхать.. . В ъ дорогѣ тѣ 
плакали, нхъ рвало, а я то надъ ними подтру-
нивали. 

Діог. В о т ъ какіе были у васъ спутники, Ан-
тисѳенъ и Кратесъ. А со мной шли: ростовщики 
Блепсій, знаете, изъ Писы, акарнанецъ Ламппсъ, 
предводитель наѳмниковъ. и Дамисъ изъ Ко-
риноа, богачи. Дамисъ умеръ отъ яду, поднесен-
наго ему сыикомъ, Ламписъ зарѣзался отъ любви 
къ красавицѣ Мпртіи, a Блѳпсій, говорятъ, 
умеръ—несчастный! — отъ голода, да на то и по-
хоже, потому что онъ шелъ блѣднѣе смерти и 
тощъ былъ до послѣдней степени. Я же, хоть 
зналъ все это, стали ихъ спрашивать, отчего 
они умерли. И когда Дамисъ стали жаловаться 
на сыва, я ему я говорю: „по дѣломъ, братъ, ты 
пострадали, изъ за самого себя, если, имѣя чуть 
не тысячу талантовъ и проживая в ъ роскоши де-
вяностый годъ, восемнадцатнлѣтнему сыну да-
вали но четыре обола къ день! А ты, братъ, 
акарнанецъ—онъ стонали н вздыхали по своей 
Миртіи—что ты обвиняешь Эрота, себя вини! 
Какъ! ты. который никогда не трепетали иредъ 



врагами и безстрашио сражался за другихъ—изъ 
за какой-то встрѣчной дѣвчѳнки плачешь и взды-
хаешь!? Д а т ы притворяешься, милѣйшій"! А Блеп-
сій самъ себя винилъ, что ускорилъ смерть своего 
глупостью, что все берегъ свое золото, чоргъ 
знаетъ для какихъ наслѣдниковъ,—словно, по глу-
пости, думалъ жить вѣчно. Большую онн мнѣ 
забаву доставили своими стонами!.. Но вотъ мы 
у ж ъ и у воротъ; ну ка, посмотримъ, посмотримъ, 
какъ сюда издали цодходятъ... Господи! Сколько 
т у т ъ ихъ, какая пестрая толпа... И всѣ то пла-
чутъ, кромѣ вотъ этихъ новорожденныхъ мла-
денцевъ, ппачутъ и глубокіе старики... И что это 
у ішхъ какая любовь къ жизни!! Спрошу-ка я 
вотъ этого стараго старика... Чего ты плачешь, 
умерши въ такихъ годахъ? О . ч е м ъ ты жалѣешь, 
д р у г ъ любезный, приходя сюда в ъ такихъ лѣ-
тахъ! Или ты былъ гдѣ ннбудь царемъ? 

Ниіцііі. Какое!! 
Діог. Ну—сатраномъ? 
Нищ. Д а нисколько!! 
Діог. Н у , такъ ты былъ богатъ и тебѣ жалко, 

что, умерши, ты потерялъ свою роскошную 
жизнь? 

Нищ. Д а ничего подобнаго... A лѣтъ мнѣ подъ 
90, жилъ я бѣдно, рыбачшіъ кой-какъ, просто 
сказать, нпщій я, бездѣтенъ, да еще и хромъ я и 
еле вижу... 

Діог. И ты всетаки жѳлалъ жить? 
Нищ. Вѣстимо.. . Любо жить и видѣть свѣтъ. . . 

а умирать —страшно неохота... 
Діог. В ъ дѣтство ты, старикъ, впадаешь и су-

дишь, какъ ребенокъ, хоть ты почти ровесникъ 
перевозчику этому!.. Н у что же сказать о моло-



дыхъ, если и такіе старики любятъ жизнь, хоть 
бы пмъ слѣдовало гнаться за смертью, какъ за 
лекарствомъ отъ бѣдъ старости!.. Но пойдемъ-ка 
назадъ, чтобы кто нибудь не подумалъ, что мы 
хотпмъ улизнуть, что все у воротъ вертимся... 

7 un. 

Д іогенъ .—Кратесъ . 

Кратесъ. Знавалъ ты. Діоген гь, Мерпха, очень 
богатаго человѣка, изъ Коринѳа, у котораго цѣ-
лый караванъ торговыхъ судовъ? Е щ е его род-
ственникъ, Арнстей, и самъ очень богатый чело-
вѣк'ь, ему постояно прнгонарпвалъ гомеровскіп 
стихъ: „Иль ты меня срази, иль я тебя"! 

Діогенъ. А почему, Кратесъ? 
Кр. Они д р у г ъ за дружкой ухаживали, каждый 

изъ за наследства другого; они оба были в ъ од-
ннхъ годахъ; и завѣщанія свои они утвердили: 
Мерихъ сдѣлалъ наслѣднпкомъ всего своего со-
стоянія Аристея, если самъ умретъ раньше, а 
Арыстей—Мериха, если этотъ его пережнветъ. 
Такъ они п написали, и ужасно ухаживали одинъ 
за другимъ, стараясь другъ друга превзойти въ 
лести. И пе только гадатели, по звѣздамъ ли 
предсказывающіѳ будущее, пли по снамъ, какъ 
халдеи, но самъ Пиеійскій богъ, то Арнстею обѣ-
щалъ счастье, то Мерпху: вѣсы колебались вгь 
сторону то одного, то другого. . . 

Діог. Н у , а каковъ же былъ этому конедъ, 
Кратесъ? Интересно послушать. 

Кр. Оба умерли въ одинъ день и наслѣдства 
ихъ переішш къ Эвномію и Вразик.ту, ихъ род-
ственникамъ, которые ни о чемъ подобномъ не 



думали, не гадали: тѣ то оба поѣхали изъ Си-
кіона въ Киррѵ , а посреди пути нхъ и опроки-
нуло неожиданными порывомъ вѣтра! 

Діог. В о т ъ и прекрасно!.. Мы, пока были въ 
жпвыхъ, ничего подобнаго д р у г ъ д р у г у не замы-
шляли: ни я никогда не молили смерти Антис-
ѳену, чтобы унаелѣдовать его батогъ—у него 
былъ здоровенный, оливковый—ни ты Кратесъ, 
надѣюсь не мечтали наслѣдовать отъ меня мое 
имущество: ни гляняную мою бочку, ни мою 
суму, в ъ которой у меня бывало бобовъ на цѣ-
лыхъ два дня! 

Кр. Ничего этого мнѣ не нужно было, да и 
•гебѣ тоже, Діогенъ. . . А что было нужно, ты уна-
слѣдовалъ у Антисоена, а у тебя я, п это больше 
и важнѣе царства Персидскаго! 

Діог. Т ы о чемъ это говоришь? 
Кр. О мудрости, умѣренности, правдивости, 

прямодушіи, свободѣ . . . 
Діог. В о т ъ это вѣрно, ей Б о г у ! Это богатство я по-

лучили отъ Антпсѳена п тебѣ передали, еще уве-
личивъ его! 

Кр. A всѣ прочіе объ этомъ богатствѣ не думали, 
и никто за намн увивался, чтобы получить часть 
въ такомъ наслѣдствѣ : всѣ на золото зарились. 

Діог. Д а и понятно! Что стали бы они дѣлать, 
получивъ отъ насъ такое наслѣдство?! Они такъ 
отъ пзнѣженной жизни испорчены, что словно ды-
рявые мѣшкн: если и всыпать нмъ мудрости, пря-
модушія, истины, все сейчасъ просыплется н про-
падетъ,—кишка, какъ говорится, не выдерживаетъ! 
Словно, какъ Данаиды, возятся, наливая продыря-
вленную бочку... А золото они и зубами, и ког-
тями, и всякими способами берегутъ! 



Кр. И вотъ, у насъ и здѣсь остается наше бо-
гатство, а онн пришли сюда с ъ однимъ оболомъ, 
да и его то донесли только до Харона! 

8 (24). 

Діогенъ.—ЬЛавзолъ. 

Діогенъ. Каріецъ, чѣмъ ты такъ гордишься, 
что считаешь себя выше всѣхъ насъ? 

Мавзолъ. И царской властью, синопецъ: я цар-
ствовалъ надъ всей Каріей, надъ частью Лпдіи, 
покорплъ иѣсколько острововъ, до Мнлета дохо-
дилъ, подчиняя себѣ большую часть Іоніи; и кра-
сивъ я былъ, и великъ, п мощенъ в ъ битвахъ. А 
всего болѣе горжусь я тѣмъ, что в ъ Галикар-
насѣ мнѣ воздвигнуть огромнѣйшій памятникъ, 
и никому другому нѣтъ памятника столь боль-
шого и столь пзукрашеннаго превосходными изо-
браженіямп людей, коней, сдѣланныхъ какъ жи-
вые изъ такого красиваго камня, что не часто и 
для храмовъ такой употребляется. Неужели, по 
твоему, я не долженъ всѣмъ этимъ гордиться? 

Діог. Гордиться царскою властью, красотою и 
большимъ памятником!»? 

Мав. Н у да, конечно. 
Діог. Но, любезнѣйшій Мавзолъ, теперь у 

тебя вѣдь пѣтъ ни прежней силы, ни прежней 
красоты. Если мы теперь пригласим!» кого-нибудь 
судьею красоты, я ие знаю, почему бы онъ пред-
почелъ твой черепт» моему: у обоихъ у насъ го-
лова безволосая, голая, оба мы одинаково оскалили 
зубы; у обоихъ насъ нѣтъ ни глазъ, ни носа. А 
твой памятникъ и превосходный тотъ камень Га-
ликарнасцамъ рѣгаительно все равно было бы 



показывать чужестранцами и хвастаться всѣмъ 
этимъ, какое бы зданіе ни было изъ него соору-
жено. И ты, милѣйшій, кажется, ничего отъ всего 
этого не получаешь; развѣ что вотъ только гово-
ришь намъ, что ты лучше другнхъ, потому что 
на тебя давятъ такіе отличные камни. 

Мав. Такъ все это для меня безполезно и 
Мавзолъ равенъ Діогену?! 

Діог. Не равенъ, д р у г ъ любезный, не равейъ! 
Мавзолъ пойдетъ стонать, вспоминая то, что на 
землѣ и в ъ чем-ь онъ почитаетъ благо, a Діогенъ 
станетъ смѣяться нацъ ннмъ, Мавзолъ всѣмъ бу-
д е т ъ говорить, что падъ нимъ поставлен® памят-
ники Артѳмнзіен, его сестрою и супругой, a Діогенъ 
говорить, что онъ не знаетъ, есть ли надъ его 
тѣломъ какой памятники—это его нимало не забо-
тило,-—но что он'ь оставили по себѣ отличную 
память, проживи честно жизнь, память, которая 
поирочнѣе твоей, жалчайшій изъ карійцевъ, хотя 
ты и тюхороненъ въ та коми надежномъ мѣстѣ . 

9 аз,. 

Алекеандръ.—Діогенъ . 

Діогенъ. Что это, Алекеандръ? II ты умеръ, 
какъ мы всѣ?! 

Александр®. К а к ъ видишь, Діогенъ; да и не-
удивительно, что я умеръ, разъ я человѣкъ. 

Діог. Такъ оракулъ Зевса-Аммона соврали, 
сказавъ, будто ты его сынъ,—ты былъ сыномъ 
Филиппа? 

Ал. Значить, Филиппа: будь я сынъ Зевса, я 
бы не умеръ. 



Діог. Значить, и на Олимпіаду тоже наврали, 
будто она жила с ъ дракономъ, будто его даже 
видали у нѳя на ложѣ , и что ты отъ этого явился 
на свѣтъ, H что будто Филинпъ обманывался, по-
лагая, что ты его сынъ. 

Ал. Слыхалъ я все это, какъ вотъ и ты; те-
перь же вижу, что не говорили правды нп мать 
моя, ни пророки Аммона... 

Діог. Но пхъ обманъ былъ не безполезѳнъ для 
тебя, Александръ, в ъ твонхъ дѣлахъ: многіе тебя 
трепетали, считая тебя за бога... А скажи-ка ты 
мнѣ, кому ты оставилъ свою огромную державу? 

Ал. А не знаю, Діогенъ! Я не успѣлъ о ней 
распорядиться или, лучше сказать, только пере-
далъ, умирая, перстень Пердиккѣ . . . Нему же ты 
смѣешься, Діогенъ?! 

Діог. Д а какъ мнѣ не смѣяться!? Я вспомнплъ. 
что выдѣлывала Гредія, когда ты только что за-
хватнлъ власть: какъ тебѣ льстили, и главою тебя 
выбирали, и вождемъ протнвъ варваровъ, иные 
причисляли тебя къ сонму верховныхъ боговъ, и 
храмы тебѣ воздвигали, и жертвы тѳбѣ прино-
сили, какъ сыну дракона!.. А скажи-ка, гдѣ тебя 
македонцы похоронили? 

Ал. Лежу я еще въ Вавилонѣ вотъ ужъ трид-
цатый день... Но мой оруженосецъ, Птолемей, 
обѣщается, какъ только ему удастся возстановить 
спокойствіѳ вмѣсто продолжающихъ еще смутъ. 
перевезти меня в ъ Е г н п е т ъ и похоронить тамъ, 
чтобы мнѣстать однимъ изъ египетскихъ божествъ!.. 

Діог. Ну какъ не смѣяться, Александръ, видя, 
что ты еще и въ аду то глупишь и надѣешься 
с т а т ь Анубнсомъ или Озирисомъ! Не надѣйся, 
мой божественный! Кто разъ переѣхалъ черезъ 
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наше озеро п встушілъ во врата адовы, не выйти 
тому никуда! Эакъ не безпеченъ, а Церберъ не 
смиренъ!.. А вотъ что я хотѣлъ бы отъ тебя 
услышать: какъ ты себя ч у в с т в у е ш ь , когда вспо-
минаешь, какое богатство и величіе покннулъ ты 
ушедшн сюда: тѣлохранителѳй, оруженосцевъ, 
сатраповъ, массу золота, порабощенные народы, 
Вавилонъ, Бактру , рѣдкостныхъ звѣрей, почетъ, 
славу, весь этотъ блескъ, когда ты появлялся съ 
блестящей діадемой на головѣ , облеченный в ъ 
порфиру... Тебя не огорчаетъ это, когда прихо-
дить тебѣ на память?.. Что? Ты плачешь, глу-
пенькій?! Неужели мудрый Аристотель не выу-
чилъ тебя не почитать за вѣрное дары счастья?! 

Ал. Онъ-то! Этотъ льстивѣйшій изъ в с ѣ х ъ фи-
лоеофовъ!? Позволь ужъ мнѣ знать, что сдѣлалъ 
Аристотель, что онъ у меня выпрашивалъ, чему 
онъ меня учплъ, какъ онъ злоупотреблялъ моею 
жаждой знанія, какъ онъ и льстшіъ и восхи-
щался то моей красотой, словно въ этомъ есть 
хоть частица истинно хорошаго, то моими по-
ступками и богатствомъ: онъ и богатство почи-
талъ благомъ и не стыдился самъ отъ меня брать. 
Это былъ, Діогенъ, настоящій шарлатань и прой-
доха. Изо всей его мудрости только я и вынесъ, 
что печалюсь будто о великихъ благахъ, обо 
нсемъ томъ, что ты только что иеречнслилъ! 

Діог. Знаешь, что тебѣ надо сдѣлать? Я тебѣ 
дамъ средство отъ этой печали. Лѣкарства отъ 
глупости здѣсь нѣтъ, а ты пей воду изъ Леты и 
пей почаще, почаще, да побольше. Тогда переста-
нешь печалиться объ Аристотелевскихъ благахъ.. . 
Но я вижу Клята, Каллпсѳена и еще кого то, 
которые хотятъ тебя схватить, чтобы растерзать 



въ отплату за то, что ты с ъ ними сдѣлалъ.. . Т а к ъ 
ты ужъ уходи другой дорогой, да пей побольше 
здѣшней водицы, какъ я тебѣ сказалъ. 

' Ю 04). 
Ф н п и п п ъ — А л е к е а н д р ъ . 

Филипігь. Ну, Александръ, теперь ты не ста-
нешь отрицать, что ты мой сынъ: будь ты сы-
номъ Зевса, ты бы не умеръ?! 

Александръ. Д а самъ-то я отлично зналъ, что 
я сынъ Филиппа и в н у к ъ Аминты; я иризналъ 
пророчество оракула вѣрнымъ, находя, что это по-
лезно для меня... 

Фил. Что такое? Т ы думалъ, что полезно дать 
себя в ъ обманъ жрецамъ?! 

Ал. Не въ этомъ дѣло, а въ томъ, что вар-
кары трепетали предо мною и никто не протпву-
стоя.ть мнѣ, думая, что это значить сражаться с ъ 
богомъ, и я легче ихъ покорилъ. 

Фил. Д а кого ты и побѣднлъ-то изъ людей, 
достоиныхъ внпманія? Ты имѣлъ всегда дѣло с ъ 
дряныо, которая вооружена луками, маленькими 
іцитамп, иногда просто плетеными изъ пвовыхъ 
прутьевъ. Побѣдпть эллнновъ, беотійцевъ, фокей-
цевъ, аѳпнянъ, это—другое дѣло! Разбить аркад-
скихъ гоплптовъ пли оессалійскую конницу, элен-
скпхъ или мантннейскнхъ коиейщнковъ, ѳракій-
невъ, иллирійцовъ, пеоновъ, это — не шутка! А 
какъ побѣдпли твои войска, подъ начальствомъ 
Клеарха мндянъ, персовъ, халдеевъ, этнхъ раз-
золоченыхъ и разряженныхъ воиновъ, — ты разнѣ 
не знаешь? Они въ рукопашную даже и вступать 

5* 



не рѣшились, a бѣжапи прежде чѣмъ стрѣлять irr» 
нихъ сталп. 

Ал. Н у , батюшка, скиѳы и ішдѣйскіе слоны 
это—тоже не пустяки! A кромѣ того я, вѣдь, но-
бѣждалъ безъ интригъ, на измѣну не надѣялся и 
не иокуиалъ побѣды деньгами: я ради нобѣды 
никогда никого не подводилъ, не нарушалъ клятвъ, 
ничего подозрнтельнаго не дѣлалъ. Эллиновъ я 
нодчиннлъ себѣ безъ пролитія крови, а какъ я 
наказа.гь ѳиванцѳвъ, ты, поди-ка знаешь... 

Фпл. Знаю, все знаю: мнѣ разсказалъ Клитъ, 
котораго ты дротикомъ хватнлъ на пиру за то, что 
онъ осмѣлнлся меня восхвалять по сравненію с ъ 
твоими дѣламн. Д а ты еще, оставивъ македонскую 
хламиду и одѣвшись, какъ говорить, по пер-
сидски, требовал и зѳмныхъ поклоновъ отъ македо-
нянъ, свободныхъ людей, а что ужъ всего смѣш-
нѣе—сталъ подражать побѣжденнымъ!! О дру-
гомъ я ужъ и не говорю: к а к ъ ты львами тра-
ви.ть благородныхъ людей, какъ много разъ же-
нился, какъ влюбился въ Гефестіона. . . Слыша раз-
сказы о тебѣ , я одно только одобрилъ, именно, 
что ты не коснулся красавицы, жены Дарія, и 
позаботился о его матери и сѳстрахъ. Это ты сдѣ -
лалъ по царски. 

Ал. А отваги моей ты не хвалишь, отецъ? въ 
Оксндракѣ я нервымъ взошелъ на стѣну, а ра-
ненъ я былъ много разъ! 

Фил. Этого я не похвалю, Александръ, не по-
тому, чтобы я думалъ, что нехорошо иногда 
царю и получить рану и подвергаться опасности 
во главѣ войска, но потому, что именно для тебя 
это менѣе всего подходило: вѣдь, разъ тебя считали 
богомъ, то видѣть, что ты раненъ, что тебя выно-



сятъ изъ строя истекающимъ кровью и стону-
іцнмъ отъ боли, было очень смѣшно, и оракул ъ 
Амлюна оказывался шарлатаномъ и вралемъ, а 
жрецы его—льстецами. Кто бы могъ удержаться 
отъ смѣха, видя сына Зевса в ъ безпамятствѣ и ну-
ждающимся въ помощи врачей? А теперь, когда ты 
уже умеръ, какъ ты думаешь: не много есть та-
кнхъ, которые глумятся надъ поддѣлкой, видя 
хладный трупъ бога, который уже гніетъ и смер-
дитъ, какъ всѣ тѣла вообще!? A кромѣ того, твое 
признаніе, что потому ты с ъ большею легкостью 
побѣждалъ, очень уменьшаѳтъ славу твонхъ дѣлъ: 
если это сдѣлано богомъ, то это вовсе не много. 

Ал. Не такъ думаютъ обо мнѣ люди: они ста-
вятъ меня вровень съ Геракломъ и Діонисомъ. 
Я покорилъ страны, куда до меня ннкто и не про-
нпкалъ! 

Фил. В о т ъ опять ты заговоріг.тъ какъ сыпь 
Зевса, и равняешь себя съ Геракломъ п Діоин-
сомъ!.. Не стыдно ли тебѣ , Александръ, что ты 
не избавился отъ своей надменности, не по зналъ 
самого себя и не одумался даже послѣ смер-
ти-то! 

11 (12). 

JN/Іинооъ — Д л в к е а н д р ъ — Аннибалъ—Сципіонъ, 

Александр!». Меня должно почитать больше 
чѣмъ тебя, ливіецъ: я выше! 

Аннибалъ. Н ѣ т ъ , меня! 
Ал. П у с т ь насъ разеудить Миносъ! 
Миносъ. В ы кто твкіе? 
Ал. Это—кареагенянинъ Аннибалъ, а я—Але-

ксандръ, сынъ Филиппа. 



Мин. Ого... оба вы знамениты! А спорь у васъ 
о чемъ? 

Ал. О превосходств!»: онъ говорить, что онъ былъ 
лучгаій полководецъ, чѣмъ я, а я говорю, что 
всѣмъ извѣстно, что не только его военные под-
виги, но подвиги в с ѣ х ъ далеко ннже моихъ. 

Мин. Ну, говорите, только не оба вмѣстѣ ; го-
вори первыми ты, карѳагенянннъ! 

Анн. Я , Миносъ, здѣсь извлеки ту выгоду, что 
выучился по гречески, и въ этомъ то ужъ онъ не 
выше меня. Я говорю, что наибольшей похвалы 
заслуживаютъ тѣ , кто, не будучи первона-
чально ннчѣмъ, затѣмъ выдвинулись своими 
дарованіями и были признаны достойными вла-
сти. И вотъ я, явившись в ъ Иберію во главѣ не-
зпачитѳльнаго отряда и бывъ сначала помощни-
комъ брата, затѣмъ, признанный всѣмп за за-
мѣчательнѣйшаго человѣка, достпгъ высшихъ по-
честей, покорили кельтиберовт», побѣдилъ запад-
пыхъ галатовъ, перешедшп огромные хребты горъ 
прошелъ по всей Эриданской области, срав-
няли съ землею множество городовъ, овладѣлъ 
равнинною Италіѳй, дошель до предмѣстій зпаменн-
таго города п убилъ въ одинъ день столько вои-
новъ, что мѣрами мѣрили нхъ перстни, a рѣки 
были запружены тѣлами мертвыхъ. . . И все это я 
совершили, не называясь сыномъ Зевса, не пред-
ставляя себя богомъ, не ссылаясь ни на какіѳ 
сны своей матери, а признавая, что я человѣкъ, 
H сражаясь противъ отличныхъ полководцев!» и 
храбрѣйшихъ солдатъ, а не протнвъ какпхъ ни-
будь мидянъ пли ассирійцѳвъ, которые б ѣ г у т ъ 
еще прежде чѣмъ н х ъ погонять, и почти не 
оспариваютъ побѣды у смѣло нападагощаго. 



Александръ же, унаслѣдовавъ власть отъ отца, 
распространил ь ее и усилилъ опираясь преиму-
щественно на счастливый случай. Когда онъ 
окончательно разбнлъ при И с с ѣ н при Арбелахъ 
несчастнаго этого Дарія, онъ, презрѣвъ обычаи 
родины, потребовалъ себѣ ноклоненія, сталъ ве-
сти развратный мидійскій образъ жизни и на 
пирушкахъ сталъ убивать и отсылать на казнь 
свонхъ друзей. А я, первенствуя въ отчизнѣ , не 
пзмѣнилъ своего характера, н когда родина подъ 
страшнымъ напоромъ огромной массы враговъ, пере-
правившихся въ Лнвію, вызвала меня изъ Италіи—я 
немедленно повиновался, затѣмъ покорно удалился 
въ частную жизнь, а когда меня осудили, я по-
корно пѳренесъ и это. И я все это сдѣлалъ, хоть я — 
варваръ, хоть не получп.тъ класспческаго воспнта-
нія, хоть не выросъ, какъ Александръ, на рапсо-
діяхъ Гомера и не былъ ученикомъ знаменитаго 
Аристотеля, сдѣлалъ благодаря единственно своимъ 
природнымъ дарованіямъ. В о т ъ почему я утверж-
даю, что я выше Александра. Или онъ лучше 
меня потому, что на головѣ у него діадема? В ъ 
глазахъ макѳдонцевъ это много значить, но нельзя 
же за это признать его выше благороднаго вои-
теля, который во всемъ болѣе обязанъ своему 
великому духу , нежели счастью! 

Мин. A вѣдь не дурно онъ сказалъ, хоть бы и 
не ливійцу впору!.. Что ты, Александръ, скажешь 
противъ? 

Ал. Не слѣдовало бы мнѣ просто н говорить 
с ъ такимъ наглѳцомъ, Миносъ: общая молва 
вполнѣ достаточна для того, чтобы ты могъ су-
дить, какой я былъ царь, какой онъ—разбойннкъ. 
Но слушай, вкратцѣ возражу ему. 



Юношей я выстунн.ть на поприще обществен-
ной дѣятельностн; я унаслѣдовалъ колеблющуюся 
власть, но наказалъ убійцъ отца и, быстро 
устрашпвъ Элладу раззореніемъ Ѳивъ, я былъ 
пзбранъ греками в ъ предводители. Я не счелъ 
достойнымъ себя пещнсь только о Македон-
екомъ царствѣ и довольствоваться властью надъ 
тѣми, кого оставилъ мнѣ отецъ, — я задумалъ 
покорить весь міръ; мнѣ казалась невыносимой 
мысль, что я не одержу верха надъ всѣмп. 
Съ иебольшимъ войскомъ переправился я в ъ 
Азію, выигралъ блестящее сраженіѳ при Гра-
нпкѣ, овладѣлъ Лидіей, Іоніей, Фригіей и 
всѣми ближайшими областями; затѣмъ я подо-
шелъ къ Иссѣ , гдѣ ожндалъ меня Дарій со мно-
гими десятками тысячъ войска. И вы знаете 
здѣсь, Миносъ, сколько я вамъ прислалъ мерт-
выхъ въ одинъ день!. . Говорятъ, вѣдь, что пере-
возчикъ не у с п ѣ в а л ъ в с ѣ х ъ перевозить въ лодкѣ 
и что многихъ переправилъ на наскоро сколо-
ченныхъ плотахъ. И совершнлъ я это, лично 
подвергаясь опасности, и даже былъ раненъ. И 
не говоря уже о томъ, что совершилъ я при 
въ Тирѣ и при Арбелахъ, я вѣдь дошѳлъ до 
Индіи, океанъ сдѣлалъ я границею своихъ нладѣ-
ній, забралъ тамъ слоновъ, царя Пора взялъ вл» 
плѣнъ; конных-ь скиѳовъ, народъ не незначи-
тельный, я разбплъ, лерешедшп Танаисъ, в ъ 
огромномъ сраженіп. Друзьямъ я благодѣтель-
ствовалл», недруговъ защищалъ. А если я и ка-
зался людямъ богомъ, то простительно, что по-
раженные величіемъ мопхъ дѣлъ они этому вѣ -
рили. И в ъ концѣ концовъ, я и умеръ царемъ, 
а этотъ—какъ, впрочемъ, и слѣдовало ему, этому 



кровожадному злодѣю, — жалкимъ бѣглецомъ у 
Прузія въ Внѳиніи. Я не буду говорить, какъ 
онъ покорилъ италійцевъ: не силою, а разными 
пакостями, хитростью, вѣроломствомъ; блестя-
іцаго же и достойнаго ничего т у т ъ не было. А 
если онъ меня порицаѳтъ за роскошный образъ 
жизни, то, значить, онъ забылъ, что дѣлалъ въ 
Капуѣ , гдѣ онъ ироводилъ все время съ разврат-
ницами и достойнымъ удивленія образомъ погу-
билъ то, что иріобрѣлъ войной. Если бы я не стре-
мился преимущественно на востокъ, считая, что 
западъ слншкомъ для меня ннчтоженъ, то неужели 
же для меня представило бы малѣйшее затрудне-
ніе покорить Италію почти безъ пролитія крови, 
взять Ливію и дойти до Гадеса! Мнѣ просто каза-
лось это недостойиымъ битвъ: тамъ и такъ меня 
трепетали и называли господиномъ... Я сказалъ 
свое, Миносъ; теперь рѣшай. Довольно того, что 
сказано!.. 

Сципіонъ. Гѣшай, однако, не прежде, чѣмъ 
меня выслушаешь. 

Мин. А ты кто, любезпѣйшій? Откуда ты, чтобы 
здѣсь говорить? 

Гц. Я—рпмлянннъ Сцппіонъ, нолководецъ, по-
корившій Кароагенъ и разбившій ливійцѳвъ въ 
болынихъ сражѳйіяхъ. 

M ни. Ну, что лее ты скажешь? 
Си,. Скажу, что я ниже Александра, но выше 

Аннибала, такъ какъ я его, разбивъ, обратилъ в ъ 
постыдное бѣгство. К а к ъ же онъ наглъ, что спо-
рит» съ Александромъ, съ которымъ равняться 
не смѣю я, его побѣдитель!.. 

Мин. В О Т Ъ умно говоришь. Сцппіонъ, ѳй-Богу! 
ІГгакъ, первымъ признается Александръ, за 



нимъ—ты, а ты, Анннба.ть, уже затѣмъ, третьими; 
да и это не мало!.: 

1 2 cd. 

Полидевкъ.—Діогенъ. 

Діогенъ. Полидевкъ, ты, вѣдь, скоро ухо-
дишь,—если не ошибаюсь, завтра твоя очередь 
оживать,—такъ скажи ты, пожалуйста,Мениппу, ци-
нику, если увидишь его гдѣ нибудь,—а найти его 
ты можешь въ Корннѳѣ у Краніона, или въ Лнкеѣ , 
онъ тамъ смѣется надъ философами, вѣчно спо-' 
рящнми между собою,—скажи ты ему, что, де-
скать, Діогенъ зоветъ тебя, если у ж ъ ты довольно 
насмѣялся надъ тѣмъ, что на землѣ , идти къ 
нему, тамъ ты еще болѣе найдешь того, что до-
стойно смѣху! На землѣ то у тебя смѣхъ еще с ъ 
сомнѣніемъ, особенно когда ты касаешься того, что 
ждетъ насъ за гробомъ, а въ Андѣ ты, навѣрное, бу-
дешь безпрерывно хохотать, какъ вотъ я теперь, осо-
бенно когда увидишь богачей, сатраповъ, тиранновъ 
такими то жалкими, такими то скромными, выдѣляю-
щихся только своими стонами, когда они безсильно и 
униженно вспоминаютъ то, что на землѣ . Скажи 
ему это, да напомни еще, чтобы онъ приходили 
сюда, захвативъ въ котомку побольше бобовъ, да 
можетъ, найдетъ онъ гдѣ ннбудь на перекресткѣ 
ужинъ Гекаты, или очистительное яйцо или что 
нибудь в ъ этомъ родѣ . 

Полидевкъ. Хорошо, передами, Діогенъ, только 
бы мнѣ знать, каковъ онъ изъ себя? 

Діог. Онъ лысый старики, въ отрѳпанномъ 
плащѣ, который разлетается на немъ отъ легкаго 
вѣтерка, с ъ заплатами в с ѣ х ъ цвѣтовъ. Онъ вѣчно 
смѣется, особенно надъ философами пустозвонами. 



Пол. По этимъ признакамъ найти его легко... 
Діог. Можетъ быть, позволишь дать тебѣ по-

рученіе и къ этимъ философами? 
Пол. Пожалуйста, мнѣ не трудно... 
Діог. І Іосовѣтуй ты имъ бросить пустословіе, 

не спорить объ общихъ нонятіяхъ, не подносить 
д р у г ъ другу „рогатыхъ силлогпзмовъ", не пускать 
„крокодиловъ", и не заниматься такими безсыы-
слицами, когда учатъ молодыхъ людей. 

Пол. А они скажутъ, что я, порицая ихъ муд-
рость, самъ невѣжда и неучъ. 

Діог. А ты скажи, что бранишь ихъ отъ меня. 
Пол. Хорошо, Діогенъ, скажу. 
Діог. А богачамъ, милый Лолпдевкъ, скажи 

отъ меня такъ: что вы, безумцы, бережете золото? 
Что вы себя мучите, подсчитывая барыши и на-
живая талантъ за талантомъ, вы, кому скоро при-
дется явиться сюда всего с ъ однимъ оболомъ! 

Пол. Сказано будетъ имъ и это. 
Діог. А силачамъ и красавцамъ, коринѳцу Ме-

гнллу н борцу Дамоксену, скажи, что у насъ здѣсь 
нѣтъ ни р у с ы х ъ волосъ, ни голубыхъ ИЛИ чер-
ныхъ глазъ, ни румянца на щекахъ, ни крѣпкихъ 
мускуловъ, ни мощныхъ плѳчъ, а все одинъ 
нрахъ, головы голыя и бѳзобразныя... 

Нол. Не трудно и это сказать краеивымъ мо-
лодцамъ. 

Діог. А, наконецъ, Лаконецъ, скажи ты бѣд-
нымъ,—в-ѣдь много ихъ и всегда они горюютъ о 
свонхъ несчастіяхъ и жалуются на нищету,—чтобы 
онп не плакали и не вздыхали; объясни имъ ра-
венство, какое здѣсь; скажи, что здѣсь они увн-
дятъ богатыхъ ни чуть не въ лучшѳмъ положеніи, 
чѣмъ они сами, I I снартанцамъ своимъ, пожалуй, 
попеняй отъ меня, что совсѣмъ они распустились.. . 



Пол. О спартанцахъ не говори такъ, Діогонъ, 
мнѣ это очень непріятно. А все, что ты сказалъ о 
другихъ, я пѳредамъ. 

Діог. Ну, оставпмъ ихъ въ иокоѣ, если ты 
такъ хочешь... А что тѣ отвѣтятъ тебѣ , ты мнѣ 
пос.тѣ разскажи... 

13 по). 

Гермееъ. — Харонъ . — М е н и п п ъ . — х а р м о л е й . — /Іампизіъ. 
Дэмаеій .—Кратонъ.— Воинъ.—Филоеофъ.—Риторъ. 

Харопъ. Послушайте-ка, госиода, вотъ въ чемъ 
дѣло. Лодченка у насъ, какъ видите, маленькая, 
гнилая, течетъ она иорядкомъ, и коли качнуть ее 
посильнѣе, пойдетъ она вверхъ дномъ; а в а с ъ вонъ 
сколько сразу пришло, и каждый съ поклажей... 
Если со всѣмъ этимъ вы сядете, боюсь, какъ бы 
потомъ вамъ не пожалѣть, а особливо тѣмъ, кто 
плавать не умѣетъ. . . 

Гермесъ. Т а к ъ что же намъ сдѣлать, чтобы 
переѣхать благополучно? 

Хар. А вотъ что я вамъ скажу. Надо садиться 
безо всего, все лишнее оставить на берегу. Еле-еле 
и такъ моя лодченка васъ подымѳтъ... Гермесъ , 
ужъ ты позаботься, чтобы никто не с ѣ л ъ въ 
лодку, кто не голъ и не оставилъ в с ѣ х ъ вещей, 
какъ я говорю. Стань, вонъ, у сходни, да и 
осматривай, лишнее снимай и заставляй входить 
голыми. 

Герм. Ладно, сдѣлаемъ такъ. Эй ты, первый! 
Ты кто? 

Меннннъ. Я Менипиъ. Смотри, Гермесъ, у 
меня только котомка; я и батогъ въ озеро ки-
нулъ, а плаща я, къ счастью, и не бралъ. 



Герм. Н у пди, Мениппъ, молодецъ, хорошііі ты 
человѣкъ. И мѣсто занимай возлѣ рулевого, по-
выше, чтобы тебѣ за всѣми смотрѣть. А этотъ 
красавецъ кто? 

Хармолей. Я Хармолей, изъ Мегары; меня 
очень любили и за ласки мои платили по два таланта 

Герм. Бросай ты свою красоту, и свои губы 
с ъ нхъ поцѣлуямп, и г у с т ы е свои волосы. JI ру-
мянецъ щекъ и всю кожу. Ну, вотъ такъ; теперь 
ты готовъ, иди. А ты кто, сумрачный такой, въ 
порфирѣ и діадемѣ? 

Ламннхъ. Я Лампихъ, властитель Гелойскій. 
Герм. Зачѣмъ же ты, Ламішхъ, явился сюда со 

всѣмъ этимъ?! 
Ламп. Затѣмъ, Гермесъ, что нельзя же вла-

стителю явиться голымъ! 
Герм. Властителю, конечно, но мертвецу от-

лично можно. Скидывай-ка все это... 
Ламп. Смотри, брошены всѣ украшенія... 
Герм. И спесь свою оставь, Лампихъ, и над-

менность; тяжело будетъ лодченкѣ , если все это 
въ нее попадетъ... 

Ламп. A діадему-то позволь мнѣ оставить и 
мой плащъ?! 

Герм. Никоими образомъ! Скидывай и это. 
Ламп. Я бросили... Еще что нибудь?.. Я все 

скинули, самъ видишь... 
Герм. И кровожадность свою, и взбалмошность, 

и наглость, и гнѣвъ—все оставь! 
Ламп. Гляди, я совсѣмъ голъ,.. 
Герм. Иди, садись!.. А ты кто, махинища?! 
Дамасій. Я Дамасдй, атлетъ. 
Герм. Оно и видно! Я часто встрѣчалъ тебя в ъ 

палестрахъ. 



Дам. Вѣрно, Гермееъ. ГІуоти же меня, голаго. 
Герм. Какого голаго, милѣйшій, когда на тебѣ 

столько мяса! Скидывай его, не то потопишь ты 
лодку, едва лишь одной ногой въ нее ступишь... 
И вѣнкн эти бросай, и всѣ награды... 

Дам. Ну, смотри, видишь, я совсѣмъ голъ, со-
всѣмъ такой, какъ всѣ другіе мертвецы. . 

Герм. Такъ вотъ лучше, на легкѣ , ну, ступай. 
А ты, Кратонъ, оставь свое изнѣжѳнность, богатство, 
и роскошь, и пиры, не татцн съ собой и пышныхъ по-
хоронъ, ни заслугъ предковъ; оставь свой родъ и 
ого славу, не вспоминай, что городъ когда то 
тебя чествовалъ, не вспоминай ни надписей на 
статуяхъ, ни высокаго кургана в ъ твою честь; и 
носпоминанія обо всемъ этомъ тяжелы. 

Кратонъ. Бросаю, хоть и с ъ сожалѣніемъ, что 
подѣлаешь!.. 

Гер. Э-э-э, а ты зачѣмъ съ оружіемъ? Что это 
за трофей несешь ты? 

Воіінъ. А это за то, что я побѣдилъ и отли-
чился, городъ меня почтилъ. 

Гер, Кидай ты на землю свой трофей! В ъ аду 
миръ и оружіѳ тамъ не нужно... А это кто, съ 
виду такой суровый, строгій, с ъ нахмуренными 
бровями, съ думой на челѣ и с ъ длинной бородой? 

Мен. А это, Гермееъ, какой то философъ, или 
лучше сказать, вмѣстилищѳ пустословія и наду-
вательства; раздѣнь-ка его, увидишь подъ одйя-
иіемъ много смѣшного... 

Гер. Н у , скидывай свой внѣшній впдъ, а но-
томъ IT все прочее... Господи! Сколько онъ та-
іци.чь съ собой шарлатанства, сколько нѳвѣжества, 
задора, сколько тщѳславія!.. Сколько пустыхъ во-
просовъ, придирокъ, запутанныхъ понятій!.. Ка-



кое множество безплодной работы, Господи!., бол-
товни, вздоровъ, споровъ о пустякахъ!. . да т у т ъ 
и сребролюбіе, и сладострастіе, и безстыдство, и 
гнѣвъ, и объяденіе, и роскошь!! Не скроешь, 
братецъ, отъ мепя этого, какъ ты ни прячь! Оста-
вляй и лживость свою, и гордость, и мысль, что 
ты лучше остальнхъ.. . В ѣ д ь съ такою кладыо ка-
кую нужно лѵдку , чтобы тебя поднять!!. 

Философъ. В с е это я оставляю, если ты велишь... 
Мен. Д а и бородищу свою пусть онъ оставитъ, 

Гермесъ, долгую, г у с т у ю ! Т у т ъ вѣдь мало-мало 
мннъ на пять волосу! 

Гер. Вѣрно, вѣрно —оставляй и бороду! 
Фил. А кто же мнѣ ее сбреетъ? 
Гер. А вотъ Мениппъ возьметъ плотничій то-

поръ, да и отрубптъ, подложнвъ тебѣ подъ бороду 
сходню... 

Меи. Нѣтъ, Гермесъ, дай-ка я пилой.. такъ 
будетъ смѣшнѣе... 

Гер. Хорошо и топоромъ... вотъ такъ. Ты те-
перь сталъ гораздо человѣкообразнѣе, безъ коз-
линой своей бороды... 

Мен. Хочешь, немного подрѣжу я ему и 
брови?!. 

Гер. Валяй! слишкомъ ужъ онъ ихъ насуп-
ливаетъ, словно новѣсть богъ о чемъ размыщ-
ляетъ... Это что такое? Ты еще и плачешь, сво-
лочь несчастная? Робѣешь предъ смертью?... І І у , 
пошелъ!.. 

Мен. Онъ украдкой нѳсетъ еще одну штуку 
очень тяжелую!.. 

Гер. Что такое? 
Мен. Лесть, которая бывала ему очень полезна 

на землѣ. 



Фил. Ахъ, Менпппъ, такъ и ты оставь свою 
независимость, свободу рѣчи. свою безпечаль-
ность, вольность, и смѣхъ.. . Ты изъ в с ѣ х ъ одинъ 
смѣешься здѣсь.. . 

Гер. Н ѣ т ъ , нѣтъ—держи все ото: это легко, 
отлично переносимо и даже полезно въ н а ш е ю , 
пути.—А ты, риторъ, бросай всѣ свои обороты, 
свою широковѣіцательность, свои антитезы и упо-
добленія, неріоды, варваризмы и вообще всю 
тяжеловѣсноеть рѣчи... 

Риторъ. Ну смотри, все бросаю. 
Гер. Ну, готово! Отдавай причалы, снимай 

сходни, принимай якорь... Ставь нарусъ, правь, 
перевощикъ!.. В ъ добрый путь! Что вы стонете, 
несчастные, а особливо-—ты, философъ, что только 
что бороды своей лишился?!. 

Фплософъ. Потому стону, Гермесъ, что я счи-
талъ душу безсмертной!.. 

Мен. В р е т ъ опъ, вретъ: кажется, другое его 
пѳчалитъ!.. 

Гер. А что? 
Мен. А то, что больше не будетъ онъ ѣсть роскош-

ныхъ обѣдовъ, а потомъ, потихоньку ото всѣхъ, не 
выйдетъ ночью, закрывъ голову плащѳмъ, чтобы 
шататься всю ночь по всякимъ вертепамъ, а по 
утру—не будетъ опять, надувая юношество якобы 
мудростью, собирать съ нихъ деньги—вотъ, что 
его печалитъ... 

Фил. А ты, Меншшъ, небось, не горевалъ уми-
рая?! 

Мен. Я?! Д а я самъ, никто меня не звалъ, 
бросился навстрѣчу смерти!.. А что это: сквозь наши 
разговоры шумъ какой то слышится, словно съ 
земли кричатъ?.. 



Гер». Да, Мениппъ, да и не съ одного мѣста, 
а тамъ—люди, сами собой ебѣжавшись на сходку, 
радуются Лампнховой смерти: жену его схватили 
другія женщины, а въ дѣтей его, совсѣмъ еще 
маленькихъ, другія дѣти швыряютъ каменьями; 
вт> Синопѣ хвалятъ ритора Діофанта, выступнв-
шаго съ рѣчыо въ честь нашего Кратона... а 
тамъ, убитая горѳмъ мать Дамасія начипаетъ, с ъ 
другими женщинами, надгробный ему прнчита-
нія... О тебѣ, Мениппъ, никто не илачетъ, одннъ 
ті.і лежишь себѣ спокойно!,. 

Мен. Нѣтъ! Т ы сейчасъ услышишь, какъ жа-
лобно-жалобно завоютъ собаки, какъ вороны ста-
нутъ хлопать крыльями—это они собравшись, хо-
ронятъ меня .. 

Гер Молодецъ ты, Мениппъ!.. Но вотъ, мы 
ужо переѣхали; такъ вы идите теперь въ суди-
лище, прямо вон'ь но той дорогѣ. а мы, егь пере-
вощикомъ, будемъ перевозить другнхъ. . . 

Мен. Счастливаго пути, Гермесч»!.. Ну, ной-
демъ и мы!.. Чего вы еще мѣшкаете?!.. В с ѣ м ъ 
нужно судиться—и наказанія, говорить, жестокія! 
кому колесо, кому камни, кому коршуны!.. В с е , 
все будетъ на совѣеть разобрано!.. 

1 4 (22). 

Гермесъ.—Харонъ.—)Ѵ Іениппъ. 

Харонъ. Давай за иеревозъ деньги, паршивый... 
Мениппъ. Кричи себѣ , дядя, если тебѣ это 

пріятно... 
Хар . Деньги давай, говорю, за иеревозъ! 
Мен. Съ того, у кого нѣтъ ничего, ничего ты 

не получишь... 
С 



Х а р . Д а развѣ есть человѣкъ, у котораго бы 
обола не было?! 

Мен. Не знаю, есть ли другой, а у меня нѣтъ. 
Хар. Разорву тебя, сволочь, ей-Богу, если но 

заплатишь!! 
Мен. А я тебѣ башку батогомъ прошибу! 
Хар. Такъ задаромъ ты столько проѣхалъ?! 
Мен. В о н ъ пускай Гермесъ за меня заплатить, 

онъ меня сюда нрнвелъ. 
Гермесъ. Чортъ побери! Мнѣ то что?! Стану я 

еще и платить за мертвыхъ! 
Хар. Не отстану я отъ тебя!! 
Мен. Тогда вытаскивай свою лодку и жди. Но 

всѳтаки, коли у меня ничего нѣтъ, такъ что ты 
возьмешь? 

Хар. Не зналъ ты. что-ли, что придется пла-
тить?! 

Мен. Зналъ, да нѣтъ у меня ничего... Что же? 
Изъ-за этого мнѣ было не умирать, что-ли? 

Хар. Ишь ты, одинъ ты будешь хвастать, что 
даромъ переѣхалъ! 

Мен. Нѣтъ, брать, не даромъ: я поду отлнвалъ, 
я и весломъ работалъ, да и не нлакалъ я одинъ 
изъ в с ѣ х ъ переѣзжавшихъ... / 

Хар. Д а это же не плата! Оболъ подавай, Иначе 
нѳпорядокъ!! 

Мен. Т а к ъ вози меня сейчасъ на землю! 
Хар. НІуткп, брать, шутишь, чтобы мнѣ еще 

и битымъ быть отъ Эака! 
Мен. Н у , такъ не приставай!.. 
Хар. Показывай, что у тебя въ котомкѣ?! 
Мен. Пожалуйста: просо и ужпнъ Гекаты! 
Хар. Откуда ты взялъ, Гермесъ, этого пса?! 

Что онъ мололъ по дорогѣ , какъ задиралъ и при-



стаиа.гь къ пѳрѳѣзжавшимъ, да распѣвалъ, когда 
в с ѣ вздыхали! 

Мери. Не знаешь ты, Харонъ, кого ты привезъ: 
это человѣкъ поистинѣ свободный, которому все 
все равно: это Меннппъ! 

Хар. Ну, ужъ если ты мнѣ когда нибудь по-
падешься!!! 

Мен. Д а вотъ, если попадусь, только вѣдь, мп-
лѣйшій, дважды къ тебѣ никто не попадаеть!! 

15 (20). 

Эакъ.—ГЛениппъ.—ГШѳагоръ.—Эмледокпь.—Сократъ. 

Мениппъ. Ради самого Плутона, Эакъ, покажи 
мнѣ все въ аду ! 

Эакъ. Все—это, Мениппъ, не легко, а вотъ 
главное, смотри. Это, ты знаешь, Цорберъ, а лодоч-
ника, который тебя перѳвѳзъ, и озеро, и Пирн-
флегѳтонъ ты видѣдъ входя... 

Мен. Это я знаю; знаю, что ты здѣсь за при-
вратника, видѣлъ я и господина нашего и Эрин-
ній, а ты мнѣ покажи древнпхъ людей, особенно 
же самыхъ знаменнтыхъ! 

Эакъ. В о т ъ это—Агамемнонъ, это—Ахиллесъ, 
это вотъ. рядомъ—Идомѳнѳй, это —Одиссей, тамъ — 
Аяксъ, Діомедъ и лучшіе изъ ахѳйцѳвъ!.. 

Мен. Э-гэ, Гомеръ, какъ невидны и ничтожны 
подъ землей главные персонажи твоихъ раисодій! 
В с е это прахь, тлѣнъ, поистинѣ пустыя головы! 
А это кто, Эакъ? 

Эакъ. А это—Кнръ, а это—Крезъ, за ннмп Сар-
данапазгь, за ішмъ Мидасъ, а это вотъ Ксѳрксъ. . . 

Мен. А, такъ это передъ тобой, сволочь, тре-
петала Эллада? это ты чѳрѳзъ море мостъ • по-

6* 



строи.гь, ты заставлял'!» корабли проплывать че-
резъ горы?!.. А Крезъ вотъ каковъ.. . А Сардана-
пала позволь мнѣ, Эакъ, треснуть но башкѣ?!.. 

Эакъ. Нельзя, нельзя! Разлетится у него че-
репъ: онъ у него бабіи... 

Мен. Н у , такъ я хоть плюну въ рожу этому 
андрогпну... 

Эакъ. А хочешь, покажу тебѣ мудрецовъ? 
Мен. Ахъ, ради Бога! . . 
Эакъ. Первый, это тебѣ Пиеагоръ!.. 
Мен. Здравствуй, Эвфорбъ, или Аполлонъ, или 

какъ тебѣ угодно! 
Пиеагоръ. Здравствуй, Мепиппъ! 
Мен. Что это? Бедра то у тебя не золотыя? 
Пне. Да, не золотыя... А посмотри-ка, нѣтъ ли 

у тебя къ котомкѣ чего съѣдобнаго?.. 
Мен. Е с т ь бобы, да вѣдь ты ихъ ѣсть не ста-

нешь... 
Нио. Давай, давай!.. У мертвыхъ другіе взгляды! 

Я знаю теперь, что бобы—это не головы нашихъ 
предковъ... 

Эакъ. Это вонъ Солонъ, сынъ Экзекестида: 
тамъ Ѳалесъ, за ними Ппттакъ и остальные; здѣсь 
они всѣ семеро, какъ видишь... 

ЗІен. И одни они только, Эакъ, здѣоь веселы 
и безпечальны!.. А этотъ вотъ, весь въ пеплѣ, 
словно картофель печеный въ золѣ. въ пузыряхъ, 
это кто такой? 

Эакъ. А это Эмпедоклъ, Мепиппъ, онъ изъ Этны 
явился нолуиоджареннымъ... 

Мен Д р у г ъ ты мой мѣдноподошвенный, с ъ 
чего это ты бросился в ъ кратеръ? 

Эмпедоклъ. Отъ меланхоліи, Мепиппъ... 



Мен. Н ѣ т ъ , братецъ, отъ гщеславія, самона-
дѣянности и необдуманности,.. В о т ъ что тебя под-
жарило, съ самими сандаліями, да этого ты и 
стонлъ!.. Нисколько тебѣ твоя выдумка не по-
могла: ты оказался мертвымъ ... A гдѣ здѣсь Со-
кратъ, Эакъ? 

Эакъ. А онъ обыкновенно бесѣдуетъ съ Несто-
ромъ il ГІа.тамѳдомъ... 

Мен. Мнѣ бы очень хотѣлось его впдѣть, если 
онъ здѣсь.. . 

Эакъ. Видишь вонъ того плѣшиваго? 
Мен. Д а здѣсь вес ндѣшппые, такъ что это 

здѣсь общая примѣта. 
Эакъ. Я говорю вонъ объ томъ бѳзносомъ... 
Мен. И это опять то же: безносы всѣ . . . 
Сократъ. Ты меня спрашиваешь, Мениппъ? 
Мен. Тебя, тебя, Сократъ... 
Сокр. Н}п что в ъ Аепнахъ? 
Мен. Говорить, тамъ чуть не вся молодежь 

философствует!,... И, судя по нхъ виду и важно-
сти, это —истинные философы... 

Сокр. Много я такихъ видалъ... 
Мен. Видѣлъ ты, кажется, каковы явились 

сюда ігослѣ тебя Аристйппъ и самъ Платонъ: 
одииъ въ прахъ раздушенный, а другой, научив-
шійся, какъ служить сицилійскимъ тираннамъ... 

Сокр. А что обо мнѣ думаютъ? 
Мен. В ъ этомъ отношеніп ты счастливедъ, Со-

кратъ: веѣ находить, что ты былъ удивительный 
человѣкъ и все зпалъ, въ сущности, надо у ж ъ 
сказать правду, ничего не зная! 

Сок. Я самъ это имъ и сказалъ, а они счи-
тали это за ироническое замѣчаніе... 

Мен. А кто это с ъ тобой? 



Сокр. А это, Меншшъ, Хармидъ, Федръ и 
сынъ Клиніп... 

Мои. Значить, Сократъ, н здѣсь ты не бро-
саешь сноихъ привычекъ и не удаляешься отъ 
общества красивыхъ? 

Сокр. Д а что же намъ другого-то дѣлать? Оста-
вайся ты съ нами, если хочешь,.. 

Мен. Нѣтъ, очень благодаренъ! Я пойду къ 
Крезу и Сарданапалу и постараюсь поселиться по-
ближе къ нимъ... Мнѣ кажется, что немало я 
посмѣюсь надъ ихъ причитаніями... 

Эакъ. Охъ, да н мнѣ пора, а то еще не убѣжалъ 
бы кто тайкомъ. В ъ другой разъ ты. Мегшппъ, 
остальное посмотришь... 

Мен. Ступай, ступай! Н а этотъ разъ довольно!.. 

1 6 (2). 

Плутонъ,—(ѴІвниппъ. — ЬЛмдаоъ.—Сарданапалъ.—Крезъ. 

Ь'резъ. Плутонъ, мы не можемъ выносить, что 
съ нами живетъ этотъ песъ Меншіпъ, такъ что 
или ты его куда нибудь убери, или мы пере-
йдемъ въ другое мѣсто! 

Плутонъ. Ч ѣ м ъ же онъ вамъ мѣшаѳтъ? Онъ 
такой же покойникъ... 

Кр. А вотъ въ то время, какъ мы вздыхаемъ 
и горюемъ, вспоминая то, что на землѣ (Мндасъ— 
свое золото, Сарданапалъ—свое широкое житье, 
я, Крезъ,— свои сокровища), онъ насмѣхается и 
дразнится, называетъ насъ холопами и дрянью, а 
не то пѣснями своими мѣшаетъ нагпимъ стонамт>... 
И вообще, онъ невыноспмъ! 

ІІлут., Ч т о это они говорить, Мениппъ? 



Мен. Правду говорятъ, Плутонъ: терпѣть я не 
могу Э Т І І Х Ъ жалкихъ людшпекъ, которымъ мало 
того, что они скверно ЖИЛИ, надо имъ еще и 
мертвецами то вспоминать и жалѣть о томъ, что 
они оставили! Для меня огромное ѵдовольствіе 
пх'ь задирать... 

ІІл. Не надо этого! В ѣ д ь они жалѣютъ не пу-
стяковъ.. . 

Мен. Д а что, и ты поглупѣлъ, Плутонъ?! Т ы 
соглашаешься, что имъ и слѣдуотъ стонать?! 

Пл. А х ъ н'1'.тъ, но мнй хочется, чтобы вы не 
ссорились!.. 

Мен. Ну такъ вотъ же вамъ, жалчайшіе изъ 
лидійцевъ, фригійцѳвъ и ассирійцевъ: не перестану 
я! Куда бы вы ни пошли, пойду и я за вами, буду 
къ вамъ приставать, пѣть, смѣяться!... 

Кр. Каково нахальство?! 
Мен. Нѣтъ! Настоящее то нахальство было то, 

что вы дѣпали, когда требовали, чтобы вамъ по-
клонялись, когда вы оскорбляли свободныхъ лю-
дей и совсѣмъ забывали о смерти! В о т ъ теперь и 
плачьтесь, что того ужъ нѣтъ! .. 

Кр. Господи! Какого богатства у меня нѣтъ! 
Мндасъ. Какой массы золота у меня!! 
Сарданапалъ. А я какіѳ пиры задавалъ!! 
Мен. Ну и прекрасно! Плачьте себѣ , а я вамъ 

буду подпѣвать: „познай себя", „познай себя", 
это самый лучшій припѣвъ для вашихъ вздо-
ховъ!! 



17 (18). 
Гермееъ,-—ІѴІениппъ. 

Менпппъ. A гдѣ здѣсь. Гермесъ , красавицы 
и красавцы? У ж ъ ты мнѣ , новичку, покажи... 

Гермесъ. І і е д о с у г ъ мнѣ, Менишіъ... Д а ты про-
сто посмотри вонъ туда направо: тамъ Гіацинть, 
Нарциссъ, Нирей, Ахиллесъ, Тиро, Елена. Леда ,— 
все, что издавна знаменито красотой... 

Мен. Д а я вижу одни кости и черепа безъ 
кожи и все д р у г ъ на друга похожіс... 

Герм. Это и есть тѣ самые, кѣмъ восторгались 
поэты, эти кости, къ которымъ ты относишься 
такъ пренебрежительно! 

Мен. Ну хоть Е л е н у мнѣ укажи, я не могу ее 
отличить... 

Герм. В о т ъ этотъ черепъ, это Елена! 
Мен. Т а к ъ изъ-за этого то была снаряжена со 

всей Эллады тысяча кораблей, ногпбло столько эл-
линовъ и варваровъ, такіе цвѣтущіе города были 
въ конецъ разрушены!? 

Герм. Н у , ты не видалъ ѳя, Менишгь, живою! 
И ты бы сказалъ, что изъ-за такой женщины 
стоить много и долго страдать! В ѣ д ь и цвѣты, 
если глядѣть на нихъ, когда они утратили свѣ -
жесть, кажутся безобразными, а когда они свѣжи 
и благоухаютъ, какъ они прекрасны! 

Мен. В о т ъ я и удивляюсь, Гермесъ, какъ это 
эллины не одумались, принимая столько трудовъ 
изъ-за предмета, столь недолговѣчнаго и непроч-
наго... 

Герм. І Іу , мнѣ некогда съ тобой философство-
вать; ты иди себѣ , куда тебѣ угодно, а я пойду 
перевозить новыхъ мѳртвыхъ.. . 



18 ( 2 5 ) . 

М е н и п п ъ , - Нирей.—Тереитъ. 

Нпрей. Погоди, вотъ Мениппъ разсудитъ. кто 
красивѣе! Скажи, Мениппъ, ты не находишь, что 
я красивѣе? 

Мениппъ. Д а кто вы такіе? Мнѣ прежде всего 
надо это знать. 

Нпрей. Нирѳй и Тѳрситъ. 
Мен. Который же Нирей и который Тереитъ? 

Это совсѣмъ не видно! 
Тереитъ. В о т ъ и выходить, что ты нохожъ на 

меня и вовсе ужъ не такъ отличаешься, какъ 
тебя расхвалнлъ слѣпой Гомеръ, говоря, что ты 
всѣхч> красивѣѳ , а вотъ я, и илЬшивый и больше-
головый, вовсе не показался хуже нашему судьѣ . 
Взгляни, Мениппъ, кого еще ты признаешь кра-
сивѣе?! 

H пр. Меня, сына Аглаи и Харогіа, меня, красавца 
І І З Ъ красавцѳвъ межъ всѣми, сошедшимися подъ 
Троей... 

Мен. Да, но не иодъ землей! Кости у васъ 
одинаковы, а голова твоя только тѣмъ и отли-
чается отъ терентовой, что ее легче расшибить: 
слабая она и нѣтъ въ ней нпчегЬ мужского 

II и р. Д а спроси Гомера, каковъ я былъ, когда 
ходплъ въ походъ вмѣстѣ с ъ ахейцами! 

Мен. Ты мнѣ басни то не разсказывай; я вижу, 
каковъ ты теперь, а то знаютъ тѣ , что тогда были. 

Нир. Т а к ъ я ничуть не красивее его, Me-
lt ишгь?! 

Мен. Ни ты, ни онъ не красивѣе: въ аду одинч» 
почетъ всѣм ь и всѣ похожи д р у г ъ на друга. 

Тер. Съ меня и этого довольно! 



19 (17). 

Мениппъ.— Т а н т а л ъ . 

Мениппъ. Что ты т у т ъ вопишь, Танталъ? что 
клянешь себя, стоя въ водѣ? 

Танталъ. Я умираю отъ жажды, Мениппъ!! 
Мен. Господи! Ты до того лѣнивъ, что не хо-

чешь напиться нагнувшись, или зачерпнуть воды 
хоть руками!? 

Тан. Даромъ, Мениппъ, нагнусь: вода убѣгаетъ, 
какъ только почувствуетъ, что я къ ней при-
ближаюсь... Е с л и же я зачерпну и понесу ко рту, 
не успѣю еще губъ омочить, проскользнетъ вода 
у меня межъ пальцами п какъ то сразу руку оста-
вляетъ сухой!.. 

Мен. Диво дивное с ъ тобой творится, Танталъ! 
Но скажп ты мнѣ: зачѣмъ тебѣ и пить-то? В ѣ д ь 
тѣла, которое могло бы испытывать голодъ и 
жажду, у тебя нѣтъ: оно похоронено тамъ гдѣ то 
в ъ Лидіи, ты же тѣнь, какъ можешь пить или 
терпѣть жажду? 

Тан. В ъ томъ наказаніѳ мое, что душа моя хо-
четъ пить, словно тѣло!.. 

Мен. Ну, положимъ, что такъ, что тебя нака-
зываютъ жаждой, да тебѣ то что?! Умереть, что 
ли, ты опасаешься отъ жажды? Т а к ъ вѣдь, ка-
жется, другого ада, послѣ этого, нѣтъ и отсюда 
умереть въ другое мѣсто нельзя... 

Тан. Вѣрно все это; п это тоже наказаніе мое, 
что я хочу нить, хоть это мнѣ не нужно... 

Мен. Пустое ты мелешь, Танталъ; тебѣ , ей 
Б о г у , нужно лечиться отъ сумашествія; у тебя 
совсѣмъ наоборотъ выходитъ, чѣмъ у тѣхъ, кто 
укушенъ бѣшепымн собаками: не водобоязнь, а 
жаждобоязнь!.. 



Тан. Не поможетъ мнѣ, Мениппъ, никакое лѣ-
карство! Такова ужъ моя доля! 

Мен. Б о г ъ съ тобой, Танталъ; не пьѳтъ никто 
изъ мертвыхъ, вѣдь это же невозможно, а не всѣ . -
какъ, яко бы въ наказаніе, ты жаждутъ убѣгающей 
отъ ннхъ воды... 

20 (26). 
Мениппъ.—Хиронъ. 

Менинпъ. Я слышалъ, Хиронъ, что ты, бывъ 
богомъ, пожелалъ умереть? 

Хпронъ. Вѣрно, Мениппъ, и какъ видишь, я 
умеръ, хотя могъ быть безсмертнымъ. 

Мен. Какъ же это тобой овладѣло желаніѳ 
смерти, ненавистнѣйшей большинству? 

Хир. Тебѣ , какъ умному человѣку, я скажу: 
но сладко было мнѣ тянуть безсмѳртіе. 

Мен. Не сладко было жить и вндѣть свѣтъ?! 
Хир. Да, Мениппъ, не сладко: пріятнымъ я 

считаю нѣчто разнообразное, а не простое; пока я 
жилъ, я зналъ все одно и то же: солнце, свѣтъ, 
пищу; часы смѣнялись такими же часами; все со-
вершалось, какъ по заведенному порядку, одно 
слѣдовало за другимъ. Я былъ наполненъ одно-
образными ощущеніями. A наслажденіе — не въ 
томъ, что в с е г д а , а в ъ томъ, что и н о г д а . 

Мен. Это правда, Хиронъ; ну, а в ъ аду ты 
какъ поживаешь, разъ ужъ, предпочтя его, ты 
сюда пришелъ? 

Хир. Д а ничего себѣ , Мениппъ; равенство — 
устройство хорошее, а разница не велика на свѣ-
ту-ли жить или въ темнотѣ . A кромѣ того, здѣсь 
не какъ на зѳмлѣ, не знаешь ни голода, ни жажды, 
а совершенно свободѳнъ отъ всего нодобнаго... 



Мен. Смотри, Хиронъ, какъ бы себѣ не стать 
въ противорѣчіе съ самимъ собой и не попасть 
въ circulus vitiosus! 

Хпр. Какъ такъ?! 
Мен. А такъ, что если въ жизни тѳбѣ было 

противно однообразіе, то н здѣсь оно можетъ на-
доѣсть, потому что п здѣсь одно и то же, и тогда 
тебѣ захочется какой нибудь перѳмѣны, захочется 
отсюда въ какую нибудь другую жизнь, а это, 
кажется, невозможно! 

Хир. Ну, такъ что же дѣлать? 
Мен. Я такъ думаю, что какъ говорится: муд-

рый долженъ довольствоваться тѣмъ, что есть, 
любить его, и ничего не считать невыносимымъ. 

2 1 (21). 

Мениппъ. — Церберъ. 

Мениппъ. Церберъ, Церберъ, я тебѣ родня: 
меня всѣ зовутъ псомъ,... скажи мнѣ, ради самого 
Стикса, каковъ былъ Сократъ, когда онъ сходилъ 
къ вамъ? Ты, вѣдь, иесъ божественный и не 
только лаять, а когда хочешь, и по человѣчески 
говорить можешь... 

Церберъ. Издали, Мѳниппъ, казалось, что онъ 
идетъ на встрѣчу смерти съ безтрепетнымъ ли-
домъ и смерти не очень-то боится и что онъ хо-
чѳтъ это показать стоявшимъ за входомъ... Но 
когда онъ спустился въ преисподнюю, да уви-
дѣлъ мракъ кромѣшный, да какъ я, когда онъ 
т у т ъ замѣшкался, хватилъ его по собачьи за ногу, 
онъ какъ заплачетъ, словно малый рѳбенокъ... 
совсѣмъ, какъ другіе.. . 

Мен. Т а к ъ что и онъ былъ просто софистъ, а 
не серьезно презиралъ смерть? 



Цер. Нйтъ: когда онъ увидѣяъ, что ужъ ни-
чего не нодѣлаешь, онъ в д р у г ъ взялъ себя въ 
руки, словно и не протпвъ желанія подвергается 
тому, что долженъ испытать всякій, такъ что вей 
присутствующее удивились. Вообще же о вейхъ 
такнхъ людяхъ я могу сказать, что до входа они 
тверды и мужественны, ну, а здйсь, внутри — 
они горгоютъ взаправду... 

Мен. А какъ по твоему: я хорошо сошелъ 
сюда? 

Цер. Ты одинъ, Мениппъ, дййствитѳльно до-
оігоинъ своей породы, да до тебя вотъ Діогенъ, 
вы вошли сюда безъ припужденія, безъ стоновъ, 
но добровольно, со смйхомъ, вздохи оставивъ дру-
гимъ... 

2 2 (28). 

Мениппъ.—Тирез ій . 

Мениппъ. Тпрезій, положительно не могу я рй-
шить, слйпъ ты или нйтъ: вйдь у вейхъ у насъ такъ 
же нйтъ глазъ, а только ихъ мйста; да и относи-
тельно всего остального невозможно сказать, кто 
Финѳй, а кто Линкѳй; но наслышкѣ же отъ поэ-
товъ я знаю, что ты былъ прорицатель и „обоего 
пола особа", и мужчина и женщина. Такъ скажи 
ты мнй, ради самого Создателя, когда ты больше 
наслаждался жизныо, когда ты былъ мужчиной, 
или лучше быть женщиной? 

Тнрезііі. Гораздо лучше дйло женское, Ме-
ниппъ, спокойнйе. Женщины и надъ мужчинами 
командуготъ, а не надо имъ ни въ походы ходить, 
ни стражу нести въ гарнизонахъ, нп въ народ-
номъ собранін разеуждать нп въ судилищахъ за-
ейдать... 



Мен. Ты, значить, не читалъ, Тпрозіи, еврлпи-
довой „Медеи": что тамъ говорить она о несчаст-
ной женской долѣ: женщины вѣдь должны нести 
ужасныя муки родовъ... А кстати, скажи мнѣ, жа-
лобы Медеи навели меня на эту мысль: ты и ро-
жалъ, когда былъ женщиной, или ты былъ негіло-
деиъ и потомства на землѣ не оставишь... 

Тир. Какіе вопросы, Мениппъ... 
Мен. Д а что жъ т у т ъ особеннаго... Отвѣть по-

жалуйста, Тирезій, если только можно!.. 
Тир. Я не былъ неплоденъ, но и не родилъ... 
Мен. Прекрасно... A хотѣлъ бы я знать: то, 

что для этого особенно нужно, ты имѣлъ? 
Тир. Ну, конечно, имѣлъ... 
Мен. А это все, женское, постепенно у тебя 

пропадало и ты мало по малу обращался въ муж-
чину и оброеталт. бородой, или сразу изъ жен-
щины дѣлался мужчиной? 

Тир. Не понимаю, къ чему эти вопросы... Ты, 
кажется, просто не нѣришь, что это было? 

Мен. Не надо такпмъ іптукамъ ни вѣрить, ни 
не вѣрнть, Тирезій, но. чтобы не сломать изъ 
себя дурака, должно разсмотрѣть, возможно это 
или невозможно! 

Тир. Этакъ ты не повЬришь н въ другихъ слу-
чаяхъ, когда услышишь, что нѣкоторыя женщины 
обращались въ птнцъ, в ъ деревья, въ живот-
ныхъ, какъ, напр., Аэдонъ, Дафна, пли дочери Ци-
клона? 

Мен. Когда встрѣчусь съ ними, тогда посмотрю, 
что онѣ будутъ говорить. А ты, д р у г ъ любезный, 
предвѣщалъ и тогда, когда былъ женщиной, или 
предвѣщателемъ могъ ты быть, только когда 
былъ мужчиной? 



Тир. Видишь, ты ничего обо мнѣ не знаешь, 
не знаешь, какъ я раарѣшилъ споръ богинь, какъ 
Гера меня за это ослѣпила, а Зевеъ, въ утѣшеніе , 
далъ мнѣ даръ пророчества... 

Мен. В с е еще ты, Тирезій, носишься со своимъ 
вздоромъ?! Ты поступаешь в ъ этомъ отношѳніи. 
какъ настоящііі прорицатель: у нпхъ вѣдь обы-
чай— ничего здраваго не говорить... 

23 о). 
М е н и п п ъ . — Т р о ф о н і й . — А м ф и л о х ъ . 

Мениппъ. Ну вотъ, Трофоній и Амфилохъ! Оба 
вы,—мертвецы, а удостоились, ужъ не знаю какъ, 
храмовъ, почитаетесь за прорицателей, а иные 
лѳгковѣрные люди думаютъ, что вы боги! 

Амфи.тохъ. Мы то чѣмъ же виноваты, если 
они, по глупости, такъ думаютъ о мертвыхъ?! 

Мен. Но они бы этого не думали, если бы при 
жизни вы не продѣлывали разныхъ штукъ, якобы 
зная напѳредъ будущее и умѣя его предсказывать. 

Трофоній. Ну, Мениппъ, Амфилохъ пусть самъ 
говорить, что слѣдуетъ ему отвѣтить о себѣ , а 
я—герой, и я предсказываю, если кто ко мнѣ 
обращается... Д а ты, кажется, вовсе и не бывалъ 
въ Лебадіи?! Т а к ъ ты и не повѣришь ничему! 

Мен. Что такое?! Если я не быль въ Лебадііі. 
если тамъ, вырядившись дурацкнмъ образомъ въ 
бѣлыя одежды, съ особыми лепешками въ рукахъ 
не пролѣзалъ въ узкую пещеру, такъ я не могу 
понять, что ты такой же мертвецъ, какъ и мы, и 
отличаешься только св.оимъ шарлатанствомь?! Д а 
и иоміімо иреднѣщанья, что такое герой? Я не 
понимаю. 



* 

Тр. Герой—это соѳдиненіе бога и человѣка! 
Мен. Такъ что выходитъ, это не богъ и не 

человѣкъ, а частью то, частью другое? Т а к ъ куда 
же теперь то у тебя дѣвалась тноя божественная 
половина? 

Тр. Спроси, Менпппъ, оракула въ Беотіи! 
Мен. Не понимаю я, Трофоній, что ты и гово-

ришь... А что ты доподлинный мертвѳцъ, это я 
отлично вижу... 

24 О). 
Гермееъ .—Харонъ. 

Гермесъ. Послушай, братецъ. подсчитаемся-ка, 
сколько у ж ъ ты мнѣ долженъ, чтобы иотомъ намъ 
не разспориться. 

Харонъ. Подсчитаемся, Гермесъ; разсчѳтъ — 
самое разлюбезное дѣло. 

Гер. Я прнвезъ тебѣ , по твоему заказу—якорь, 
5 драхмъ. 

Хар. Дорогонько... 
Гер. Клянусь Плутономъ, я заплатилъ 5 драхмъ 

да за ремень 2 обола. 
Хар. Н у , считай: 5 драхмъ 2 обола. 
Гер. Потомъ шило для паруса, заплатилъ 

5 оболовъ. 
Хар. Считай ихъ. 
Гер. Да вару, чтобъ дыры на лодкѣ замазать, 

да гвоздья, да пеньки на канатъ, всего на 2 драхмы. 
Хар. Ладно, это стоить. 
Гер. В о т ъ и все, если мы чего не позабыли 

при счетѣ . . . Когда же, говоришь, отдашь? 
Хар. Сейчасъ мнѣ , Гермесъ, невозможно. В о т ъ , 

если чума, или какая-либо война пошлетъ намъ на-
роду побольше, тогда мнѣ удастся разжиться, со-
бирая денежки за перевозъ. 



Гер. Т а к ъ что же, мнѣ напастей какихъ вымали-
вать, чтобъ свое получить?! 

Хар. Невозможно иначе, Гермесъ; теперь, самъ 
видишь, къ намъ мало приходить—миръ, вишь. 

Гер. Ну, да такъ то все же лучше, хоть и при-
дется мнѣ отъ тебя долгу подождать. А кстати, 
знаешь что, Харонъ: прежде то какіѳ приходили 
люди: храбрые,окровавленные, израненные большею 
частью... А теперь: тотъ умерь отъ зелья, подне-
ееннаго. сыномъ, либо женой: тотъ отъ обжорства, 
брюхо по колѣно отростпвъ; всѣ блѣдныѳ , тщедуш-
ные, на тѣхъ совсѣмъ не похожіе... И кажется, 
чуть не всѣ приходятъ потому, что одни протииъ 
другихъ козни строили изъ за дѳнегъ! 

Хар. О деш.гах'ь всего больше думаютъ!.. 
Гер. Т а к ъ что, пожалуй, и миѣ не грѣхъ 

поназойливее отъ тебя требовать должокъ-то?! 

25 (5). 

П пу тон ъ — Герм веъ. 

Плутонь. Знаешь ты старика, етараго ііреста-
раго, богача Евкрата, у котораго дѣтей нѣтъ, а 
охотников!, на его наслѣдство видимо-невидимо? 

Гермесь. Снкіонца? Знаю, ну что же? 
Пл. Оставь ты его, Гермесъ, сверх-ь 90 лѣтъ, 

который онъ уже прожнлъ, жіггь въ прибавку еще 
столько же, а если можно, такъ и больше, а при-
живальщиковъ его, мальчишку Харина и Дамона 
и остальных!, всЬхъ, забери сюда помаленьку. 

Гер. Это будетъ ужъ совсѣмъ дико! 
ІІл. Нисколько не дико, a вполнѣ справе-

дливо: чего они молятся, чтобы старикь умеръ'.'! 



Ч е г о они подбираются къ его дѳнѳжкамъ, хоть со-
всѣмъ они ему не родня?! А особенно противно, 
что молятся они объ этомъ, а для вида, какъ за 
нимъ ухаживаютъ! Когда онъ хвораѳтъ, всѣмъ ясно. 
о чемъ они замышляютъ: а они даютъ обѣты при-
нести жертвы, если ему полегчаетъ. Ужасно про-
тивна ихъ безсовѣотность... В о т ъ и пусть онъ бу-
детъ безсмертенъ, а они пожалуютъ сюда наперѳдъ 
его, понапрасну облизываясь на его наслѣдство. 

Гер . Б у д е т ъ смѣхѵ надъ ними, надъ разбой-
никами! Но вѣдь и тоть то нхъ прикармли-
ваетъ и поддержпваетъ надеждами: кажется, вотъ, 
вотъ на ладанъ дышѳтъ, а онъ живетъ себѣ лучше 
молодого... А они-то, около него живучи, наслѣд-
C T B u , ужъ, такъ сказать, подѣлили и расположили 
себі ; жизнь самымъ лучшнмъ образомъ... 

Пл. Н у , вотъ п пусть со старика спадать 
старость, и онъ пусть явится юношей, какъ Іолей, 
а они, посреди надеждъ, лишась богатства, о 
которомъ они грезили во снѣ и па яву, пусть 
пожалуютъ сюда—злымъ злая и смерть. 

Гер. Хорошо, Плутонъ: я предоставлю ихъ тебѣ 
сюда одного за дрѵгимъ. И х ъ тамъ, кажется 
семеро? 

ІІл. Тащи ихъ всѣхъ! А тотъ, изъ старика 
ставъ юношей, ихъ еще и хоронить будетъ.. . 

2 6 (в). 

Плутонъ.—Терпеіонъ 

Терисіонъ. Справедливо это, І Ілутонъ, что я 
умеръ тридцати лѣтъ, a Ѳукригь , которому за 
девяносто, живетъ себѣ?! 



Плутонъ. Очень справедливо, Тѳрпсіонъ: онъ 
живет», потому что не молить смерти никому изъ 
друзей, а ты все время желадъ ему конца, зарясь 
па наслѣдство. 

Тер. Д а развѣ и не надо такъ, чтобы старикь. 
который уже не может» пользоваться богатством!», 
и умиралъ, уступая мѣсто молодымъ? 

Пл. Ну. ты это, Терпсіонъ, выставляешь новый 
законь, чтобы тот», кто уже не можетъ пользо-
ваться своимъ богатством!» для наслажденій, сей-
часъ и умиралъ! Судьба и природа иначе распо-
ряжаются. 

Тер. В о т ъ за эти распоряжении я нхъ и обвиняю! 
Надо, чтобы все шло но порядку: чтобы сначала 
умиралъ старшій, иотомъ тотъ, кто за ннмъ но 
лѣтамъ, чтобы никакъ не происходило замеша-
тельства л чтобы по жиль дряхлый старикь, у 
котораго осталось какихъ ішбудь три зуба, почти 
слѣпоіі, который бродить, поддерживаемый четы-
рьмя слугами, глухой, съ гноящимися глазами, 
почти ничего не понимающііі, живой мертвецы 
предмет» насмѣшекъ молодежи,—и чтобы не уми-
рали красинѣйшіе и здоровые юноши! „Не течетъ 
рѣка обратно". Или ужъ по крайней мѣрѣ нужно, 
чтобы было извѣстно, когда кто изъ стариковъ 
умрет» , чтобы понапрасну имъ не прислуживать. 
А то теперь—саночки то возишь, а кататься не 
д а ют».. . 

Пл. Нѣтъ , Терпсіонъ, это гораздо разумпѣе, 
чѣмъ тебѣ кажется. A зачѣмъ вотъ вы на чужое 
ротъ разѣваете и втираетесь в ъ домъ къ бездет-
ным!» старикамъ?! За то и вызываете насмѣшки, 
когда они же васъ хоронятъ, и ото весьма пріятно 
миогимъ. И чѣмъ больше вы молитесь, чтобы они 



умерли, тѣмъ боиѣе всѣмъ пріятно, когда віл 
умираете раньше ихъ. 11 оную это вы штуку при-
думали—проникаться любовью къ старухамъ п 
старикам-!», а особенно къ бсздѣтнымъ: у кого 
есть дѣти, тѣ любоьыо вашею не пользуются. 
Внрочемъ, многие изъ стариковъ, понявъ, что лю-
бовь ваша лишь хитрость, нмѣя свонхъ дѣтеіі , 
дѣлаютъ нидъ, что терпѣть пхъ не могутъ, чтобы 
видѣть около себя преданных!» людей... Но но-
томъ, нъ завѣщаніяхъ, и забыты тѣ , кто чуть на 
рукахъ ихъ не носили, и природа и любовь к ъ 
дѣтямъ—какъ это и справедливо—торжествуютъ 
надъ всѣмъ и тѣ лишь тайно скрежещутъ со 
злости зубами!... 

Тер. Ахъ, это вѣрно!.. A Ѳукритъ этотъ—сколько 
у меня сгубилъ! В с е казалось, что вотъ-вотъ онъ 
умретъ. Когда я приходилъ къ нему—онъ такъ 
стоналъ, такъ кряхтѣлъ изъ самаго нутра, словно 
птѳнецъ, только что вылунившіііся, что я, увѣрен-
ный, что скоро-скоро оні, ляжетъ въ гробъ, дѣ -
лалъ ему множество подарковъ, чтобы не пре-
взошли меня в ъ любезности другіѳ , увивавшіеся 
около него. И сколько ночей провѳлъ я безъ сна 
отъ заботъ, всё вычисляя и планируя! Это и въ 
могилу меня свело—безсонныя ночи да заботы. И 
несмотря на всѣ мои ухищренія. онъ же, недавно, 
посмѣивался на моих-ь похоронахъ!! 

ІІл. И прекрасно, Ѳукритъ, и живи, сколько 
нлѣзетъ, въ своемь богатствѣ , надсмѣхаясь надъ 
разсчетами подобныхъ господъ... И не раньше тьг 
умрешь, какъ схоронишь нсѣхъ свонхъ прихлеба-
телей!.. 

Тер. А, вотъ это п мнѣ , Плутонъ, ужасно-
пріятно, если Х а р і а д ъ умретъ раньше Нукрнта. 



Пл. Не бѳзпокойся, Терпсіонъ: п Фидонъ, и 
Мѳланеъ, и всѣ друг іе явятся сюда раньше е г о — 
п о г у б и т , себя такими же заботами. 

Тер. Ну, хоть это хорошо!.. Тогда живи себѣ , 
Оукрнтъ, какъ можно дольше! 

27 (7). 

З е н о ф а н т ъ . — К а п п н л е м и д ѵ 

Зенофантъ. Каллидемидъ, ты отчего умеръ? 
Я — т ы знаешь—бывч. прпжпвальщикомъ у Дѳйнія, 
окачурился, слишком'!, много покушавши,—ты вѣдь 
былъ при этомъ? 

Каллидемидъ. Былъ, Зенофантъ. Со мной же 
случилось нѣчто невѣроятиое... Ты, кажется, зна-
ешь старика Птеодора? 

Зен. Бездѣтнаго богача, съ которммъ я тебя 
постоянно видѣлъ? 

Кал. Того самаго; я около него увивался, такъ 
как'ь все обѣіцало, что онъ умретъ раньше меня. 
Но такъ какъ дѣло тянулось до безконечности и 
старнкъ жиль Маоусаиловы вѣка, я придумалъ 
къ наслѣдству дорожку поко]юче: купилъ я зелья 
и упросил!, виночѳрпія: какъ попросить І Ітео-
дорь пить—а пилъ онъ здорово,—имѣть senj.e на 
готовѣ и, наливъ въ вино, поднести ему; если сдѣ-
л а е т ъ такъ, я обѣщалъ ему отпустить его на волю. 

Зен. Что же вышло? Т ы хочешь разсказать, 
кажется, что то очень странное... 

Кал. Пришли это мы, къ обѣду, вымытые; у 
парня двѣ чаши, одна, для ІІтеодора, съ зельемъ, 
другая—для меня; не знаю ужъ, какъ онъ н х ъ 
перенуталъ, но мнѣ онъ подалъ съ зельемъ, а 



Птеодору—безъ зелья... Онъ сѳбй вьшнлъ, а я т у т ъ 
же навзничь, мертвецъ по ошибкѣ, вмѣсто того.. . 
Что это? Т ы смѣешься, Зенофантъ? Не слйдъ 
смйяться надъ товарнщѳмъ! 

Зен. Ш т у к а съ тобой вышла, Каллидемидъ! А 
старикъ что? 

Кал. Сначала то перепугался отъ неожидан-
ности, а потомъ, узнавъ нъ чемъ дѣло, я думаю, 
смѣялся, что виночерпій то его устроилъ! 

Зен. Не искать бы те ой короткаго пути, идти 
бы большой дорогой!.. Оно спокойнѣе, хоть и по-
дольше немного! 

28 is». 

Дамниппъ.- - Кнемонъ. 

Кнемонъ. Ой-ой.. В о т ъ у ж ъ правду говорится: 
не рой другому яму... 

Д&мииппъ. Что охаешь, Кнемонъ? 
Кн. Что охаю, спрашиваешь? Бйда моя, по-

пался я и наслѣдство оставилъ тому, отт> кого 
самъ очень разсчитывалъ получить... Тому свое 
оставилъ! 

Дам. Какъ же такъ вышло? 
Кн. Увивался я за Гермолаемъ, очень бога-

тыми, H бездйтнымъ, въ разсчѳтѣ на его кончину, 
H онъ ничего себй къ этому относился. Вотъ и 
вздумалось мнй: заявлю я формально свое завй-
щаніе, что я ему оставляю все свое имущество,— 
авось н оігь въ отвйтъ то же сдйлаетъ!.. 

Дам. Ну, а онъ? 
Кн. Что онъ написалъ въ завѣщаніи, не знаю: 

я внезапно умеръ, кровлей меня придавило; те-



иерь Гермолаи получилъ все мое, словно щука, 
что н крючѳкъ глотаетъ вмі.стѣ съ наживкой!.. 

Дам. Т у т ъ ужъ не только крючекъ, но и рыбака! 
Г'амч» ты себѣ это подстронлъ... 

Кіі. Да, да... В о т ъ и вздыхаю!.. 

29 (»г 

Полистратъ.— Симилъ. 

Симилъ. ІІршнелъ, наконѳцъ. къ намъ и ты, 
Полистратъ, нрожнв'ь годовъ, поди, безъ малаго 
сотню? 

Полистратъ. 98, Снмнлъ. 
Сим. Какъ же нрожилъ ты еще 30 лѣтъ послѣ 

меня? Когда я умеръ, тебѣ было около 70-и. 
ІІол. А превосходно, хоть это гебѣ и пока-

жется страннымъ. 
Сил. Новѣроятно, чтобы старикъ, больной да 

еще и одинокій, могъ наслаждаться жизнью! 
Пол. Во-первыхъ, я былъ достаточно крѣпокъ> 

затѣмъ около меня было множество красивыхъ 
юношей, были очаровательный женщины, всевоз-
можный благовонія, чудное вино, неликолѣпнѣй-
шій стол ь... 

Сии. Странно это: я зналч» тебя очень эконом-
ны мъ. 

Нол. Вей этиблага изливались на .меня, милѣйшій 
мой, от'ь другихъ! Съ самаго утра сейчасъ КО мнѣ 
ВО дворъ собиралось множество народу, и цѣлый 
то день приносили мнѣ въ подарокъ со всѣхъ 
сторонъ, что только есть наилучшаго на землѣ!.. 

Сил. Ты сталч» нослТ. меня тиранномъ гді; нп-
будь, Полистратъ? 



Пол. Ничуть: у меня были тысячи покдонни-
копъ... 

Сим. В о т ъ потѣха! Поклонники у тебя, у такого 
то старика, у котораго всего четыре зуба?! 

Пол. Ну ей-же Богу*, да еще и лучшіе .поди 
всего города! В о т ъ за такими,, какъ ты меня ви-
дишь, за лысымъ старикомъ, полуслѣнымъ, соп-
лпвымъ, увивалось многое множество, и тотъ и эт. 
нихъ, на кого я только взгляну, былъ уже счаст-
ливъ. 

Сим. Т а к ъ Афродиту, что-лп, ты, какъ Фаонъ, 
перевозилъ съ Хіоса , и она, по твоей мольбѣ, 
дала тебѣ быть снова молодыми,, краснвымъ, при-
влѳкательны мъ? 

Под. Да н ѣ г ь , меня любили такимъ, каковъ я 
сейчасъ. 

Сим. Загадки ты загадываешь! 
Пол. Д а вполнѣ 'понятна эта страстная любовь 

къ богатымъ бездѣтнымъ старикамъ. 
Сим. А-а! Понимаю, ми.тѣйшій! К ъ тебѣ при-

влекала та красота, которая отъ з о л о т о й Афро-
диты... 

Пол. П у с т ь такъ, С'имилъ, а всетаки, не мало я 
и натѣшился на своихъ поклонников'!,: они вѣдь на 
меня чуть что не молились. Частенько я надъ ними 
ломался, иныхъ и прогоняли,, а они то д р у г ъ нреди, 
дружкой старались превзойти въ угодливости... 

Сим. Н у , а въ концѣ коицопъ, ты какъ распо-
рядился своими, имуіцествомъ? 

Пол. Каждому изъ нихъ я прямо говорили,, что 
насдѣдникомъ дѣлаю его. И каждый вѣрилъ и 
старался быть какъ можно услужливѣе. Но у меня 
было другое, формальное завѣщаніе; его я и оста-
вили» и тѣмъ всѣмъ пришлось плакать... 



Сил. Кто же наслѣднякомъ по этому завѣща-
нію? Кто нибудь изъ твоей родии? 

Нол. Н у пѣтъ, одшгь фригіецъ, молодой чело-
вѣкъ . 

Сим. А сколько ему лѣтъ, Полистратъ? 
Пол. Около 20. 
Сим. Ну знато, чѣмъ онъ снискалъ твою ми-

лость... 
Нол. Д а онъ гораздо достойнѣе в с ѣ х ъ дру-

гих'ь быть иаелѣдннкомъ и хоть онгь и варваръ и 
мужикъ, за нимъ ужъ теперь увиваются тѣ же, 
самые знатные... В о т ъ онъ и наслѣдовалъ мнѣ и 
теперь, хоть онъ и бритый, и по гречески плохо 
говорить, а считается ужъ за знатнаго господина, 
ему у ж ъ говорятъ, что онъ благороднее Кодра. 
красивѣе Нирея, умнѣе Одиссея... 

Сим. Н у и чертъ с ъ нимъ, пусть его хоть Эл-
ладой предводительствуетъ, лишь бы тѣ ничего 
не получили... 

30 (30). 

M и ноет».—Соетратъ. 

ЭІиносъ. Гермесъ! Этотъ Соетратъ, кавъ душе-
губецъ, да будетъ ввергнуть в ъ Пирнѳлегѳтонъ: 
какъ святотаедъ, да будетъ растерваиъ Химерой; 
какъ тираннъ, да будетъ, подобно Титію, отданъ 
коршунам ),, чтобы они терзали его печень!.. В ы 
же, добрые, поспѣшайте в ъ Елисейскія поля, 
живите на островахі. блаженныхъ, поелику благо 
вы творили въ жизни! 

Соетратъ. Миносъ! Выслушай ты меня! В ы т ь 
можетъ, согласишься, что я говорю дѣло! 



Мин. Е щ е мнѣ слушать?! Д а раввѣ ты не об-
лпчен'ь, Состратъ, что ты былъ негодяемъ и но-
гу билъ столько народу!? 

Сост. Об.тиченъ, но посуди: по правдѣ ли я буду 
наказанъ? 

Мин. И даже очень, потому что справедливо 
терпѣть должное. 

Сост. Отвѣть мнѣ , пожалуйста, Миносъ: мои во-
просы будутт. не длинны. 

Мин. Ну говори, только не размазывай; мігЬ 
надо с у д и т ь еще и остальных! . . . . 

Сост. Нто я сдѣлалъ в ъ жизни, сдѣлалъ я это 
произвольно, или к а к ъ онредѣлено судьбой? 

Мин. Б е з ъ сомнѣпія, какъ опредѣлено с у д ь -
бой. 

Сост. Такт, что и в с ѣ добрые н мы, почитаемые 
злыми, дѣлали то пли другое , повинуясь сѵдьбѣ? 

Міін. Д а , повинуясь паркѣ Клото, которая вся-
кому рождающемуся предопредѣляетъ то, что 
ему дѣлать. 

Сост. А если бы какой - нибудь чѳловѣкъ со-
вершилъ убійство по принужденно другого , не 
в ъ силахъ будучи противиться его ириказанію, 
напр., палачъ или телохранитель, повинуясь одинъ 
с у д ь ѣ , а другой своему тиранну, кого бы ты обви-
нилъ тогда вт. уб ійствѣ? 

Мнн. Конечно-же с у д ь ю пли тирана, не мечт, 
же! В ѣ д ь т у т ъ второй является к а к ъ бы сред-
ствомъ, а д у х о м ъ — первый, который нрмказалъ! 

Сост. Спасибо, Мпш)съ: ты мнѣдаѳшь даже больше, 
чѣмъ я п]юси.тъ. А если бы кто нибудь нришелъ 
в ъ храмъ по приказу господина и принесъ бы 
золото или серебро, кого надо было бы благода-
рить и вписать въ число благотворителей? 



Мни. Конечно нриславшаго, Состратъ: прпнее-
шій былъ только исполнителемъ. 

Сост. Ну, такъ неужели ты не видишь, какъ 
несправедливо ты поступаешь, наказывая иасъ, 
которые являемся лишь исполнителями того, что 
повелѣла Клото, a тѣхъ вознаграждая, хотя и они 
лишь исполнители чужихъ бпагодѣяній? Р а з в ѣ 
можетъ, в ъ самомъ дѣлѣ , кто-нибудь сказать, что 
мы были въ состояніи противиться совершенно 
н е и з б ѣж н ы м ъ І I о в е л ѣ н і я мъ ? ! 

Мин. Ну, братъ Состратъ, многое и другое 
увидишь ты не совсѣмъ то понятнаго, если разо-
брать хорошенько... Эти свои распросы ты оставь: 
изъ нихъ видно, что ты не только разбойникъ, но 
и софистъ. . Развяжи ты его. Гермесъ, и чортъ 
съ нимъ!... Только смотри, не научи у меня и 
другихъ мертвых'!, заводить такія же разсужденія.. . 
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Гермееъ. — Х а р о н ъ . — Крезъ. — Солонъ. 

Гермееъ. Что ты смѣешься, Харонъ? Д а и какъ 
это ты, оставивъ свои перевозъ, выбрался въ наши 
страны? Не очепь то для тебя обычно выходить 
сюда... 

Харонъ. Захотѣлоеь мнѣ, Гермееъ, взглянуть: 
что такое есть на зѳмлѣ, и что люди тамъ дѣ-
лаютъ, пли что они тамъ тѳряютъ, что всѣ взды-
хатотъ, сходя к ъ намъ,—вѣДь безъ слезя, никто 
со мной не переѣхалъ! В о т ъ и отпросился у Аида 
и я, какъ, знаешь, молодой оессаліецъ, чтобы 
мнѣ на одинъ денекъ оставить перевозъ, и вы-
шелъ на свѣтъ божій... И какъ это кстати я с ъ 
тобой встрѣтился: надѣгось, ты прогуляешься со 
мной, проведешь меня и покажешь—ты, вѣдь, всё 
знаешь... 

Герм. Ой, н е д о с у г ъ мнѣ. братецъ! И д у я къ 
Зевсу по одному дйлу, очень важному... А онъ 
вѣдь горячъ и я боюсь, какъ бы за промедленіе 
то онъ меня и совсѣмъ съ тобой не оставилъ, 
загнанъ меня въ преисподнюю, либо не швырнулъ 



бы меня, какъ сдѣлалъ разъ съ Гефестомъ, схватпнъ 
за ногу, съ иебеснаго порога, такъ что и надо 
мной будутъ смѣяться, когда я стану, прихрамы-
вая, разносить вино... 

Хар. Т а к ъ ты меня бросишь одного блуждать 
ио землѣ , это д р у г ъ то, спутнпкъ н товарищъ?!... 
Не грѣхъ бы тѳбѣ хоть то припомнить, сынъ 
Майи, что никогда я не заставлял'!, тебя ни воду 
отливать, пи сторожить, a храпѣлъ ты себѣ , раз-
валившись на палубѣ—съ твоей то силищей!—• 
либо, когда попадался разговорчивый мертвѳцъ, 
болтадъ ci, нимъ всю дорогу, а я, старнкъ, одинъ 
обоими веслами работалъ!... Ну , пожалуйста, ми-
лый Гермесъ, не оставляй ты меня, покажи ты 
мнѣ все на землѣ , чтобъ уйти мнѣ—действи-
тельно видѣвшн... Е с л и ты меня покинешь—я 
вѣдь буду ровно слѣпой—какъ ОНІІ во тьмѣ ну- -
та ют с я и поскальзываются, такъ и я безъ тебя 
ничего не увижу на земяѣ . . . Ужъ сдѣлай милость, 
Киллѳнецъ, никогда ея не забуду.. . 

Гер. Б у д е т ъ мнѣ за это трепка! Ч у в с т в у ю — н е 
обойдется намъ это осматриваніѳ всего бѳзъ пота-
совки!.. Но ужъ пойдемъ! Коли нріятель заста-
вляет'!,— чего не сдѣлаешь! Но все и хорошенько 
тебѣ осмотрѣть положительно, братецъ, невоз-
можно! Это дѣло нѣскояькихъ лѣтъ! A мнѣ вѣдь 
потом'!, нужно будетъ сбѣгать отъ Зевса на на-
родное собраніс, тебѣ же номѣшаетъ долго во-
зиться съ этим'!, работа смерти, и царство Плу-
тона пострадает , , если ты долго не станешь пере-
возит!, мертвыхъ, да и Эакъ то, вашъ таможен-
ник!,, раэсѳрдится,' коли долго не получить сво-
цх'ь оболовъ... Поэтому надо такъ устроить, чтобы 
ты вндѣл'1, хоть хѵіавное. 



Х а р . Самч. у ж е ты, Гермесъ , обдумай, какъ 
лучше. Я ничего о зѳмныхь дѣлахь не знаю, я 
здѣсь чужой... 

Герм. Перво-на-перво, Х а р о н ь , надо намч, какое 
нибудь возвышенное мѣсто, чтобы оттуда тебѣ все 
и осматривать... Если бы можно было тебѣ идти 
на небо—лучше бы не надо: сч> тон высоты ты 
бы отлично все вндѣлч.. Но такъ какъ тебѣ не 
подобаете идти въ чертоги Зевса, потому что ты 
постоянно съ мертвыми тѣлами, то намъ надо 
высмотрѣть какую нибудь высокую гору. 

Хар. Ты, Гермесъ, знаешь, что я всегда вамъ 
говорю, когда мы вмѣстѣ ѣдемч, въ лодкѣ . К а к ъ 
только вѣтерг. хватить въ парусь посилыгЬе и 
подымется волненіе, вы всѣ сейчасъ, по неопыт-
ности, заговорите: тотч.—убрать парусь , тотч,-
немного поотдать, т о п . идти по іуЬтру... А я вамъ 
велю сидѣть смирно—самч. я знаю, что нужно 
Т а к ъ и ты теперь — дѣлай, какч. по твоему, 
лучше, теперь ты правишь... А я, какъ и сяѣ-
д у е т ь пассажиру, буду сидѣть смирно, но всемч. 
на тебя полагаясь. 

Герм. Правильно ты говоришь. Т а к ь я самч. 
буду знать, что дѣлать, и выберу подходящее 
мѣсто... B o n . , не годится ли Кавказе! . . Или ІІар-
насч.Ѵ онъ повыше... Или вотъ О.шмігь? онъ выше 
обоих ь... При взглядѣ на Олимпе нѣчто хоро-
шенькое пришло мнѣ вт. голову.. . только надо 
будетъ и тебѣ повозиться и похлопотать... 

Хар. Приказывай,—я сдѣлаю все, что могу. 
Герм. Гомерч. говорить, что сыновья Алоея— 

ихч. было тоже двое—еще в ъ дѣтствѣ задумали 
выкопать к а к ь ннбудь Оссу сч. ея основаній и 
положить её на Оллмпъ, а на нее — ІІеліонъ, на-



дѣясь. что получится лѣстница, но которой можно 
будетъ взойти на небо. Эти два парня были по-
томъ наказаны—очень ужъ были они наглы. А 
нами— вѣдь мы хотимъ сдѣлать это не въ обиду 
богамъ — почему бы не устроить такъ же, а нава-
ливъ горы одна на другую, мы получнмъ отлич-
ное мѣсто для наблюдѳній? 

Хар. А мы сможем:., Гермесъ, вдвоем:, то 
выворотить и поднять Осеу или Пеліонъ? 

Герм. Д а почему же нѣтъ, Харонъ?! Неужели 
ты думаешь, что мы, боги-властители, хуже т ѣ х ъ 
людишекъ?! 

Хар. Нѣтъ, но мнѣ кажется, что нее это дѣло 
неслыханное п невѣроятноѳ... 

Герм. Д а что ты?! Какой же ты, Х а р о н ъ , стран-
ный и необразованный че.товѣкъ! Hann, мнлі.йшііі 
Гомері. двумя стихами сразу сдѣ.талт, намъ небо 
доступными, легохонько нагромоздпвт, горы... II 
я удивляюсь, что это кажется тѳбѣ чѣмт. то не-
возможными, когда ты, конечно, знаешь Атласа, 
который одинъ все небо держитъ, со всѣмн нами... 
Д а вѣді. слыхал и же ты и о братцѣ моем т., Ге -
раклѣ , какъ онъ однажды смѣнилт. Атласа н на 
некоторое время избавили его отъ бремени, под-
станции поди его ношу собственную спину. 

Хар. Слыхать то слыхали, только правда ли 
оно—то вні, Гермесъ, ст. поэтами знаете. 

Герм. Чистѣйшая правда, Х а р о н ъ ! Ну чего 
ради стали бы врать умные люди?! Н у , такт, вы-
воротим:. же прежде всего Оссу , какъ это раз-
сказынаютъ намъ басня и наши строитель Го-
мерь, а потом и, на Оссу—н лѣснстыіі 
Видишь, какъ легко, совсѣмъ какъ въ сказкѣ го-
ворится, мы всё обдѣлалиі? Дай-ка я взойду, да 



взгляну, довольно ли этого, или нужно еще при-
бавить. . Батюшки, далеко еще мы ниже неба 
На востокъ чуть -чуть виднѣютея Іонія н Лидія, 
на западъ—части Италіи и Сициліи, на сѣвѳръ — 
только до Истра, а туда Критъ, не совсѣмъ хо-
рошо... Кажется, братець, надо намъ притащить 
еще и Эту, да на все—еще и Парнасъ.. . 

Хар. Ладно. Только смотри, не сдѣлаті. бы 
намя. постройку слншкомъ непрочной, если поды-
мем"!, её больше чѣмъ слѣдуѳтъ: иослѣ, обру-
шившись вмѣстѣ с ь ней и разбивъ себѣ головы, 
не испытать бы намл,, какъ плоха гомеровская 
работа... 

Герм. Небось.. . Б у д е т ъ прочно... Пододвигай-ка 
Эту... Подкачивайся, Парнася,!!.. Смотри, видишь— 
я всхожу.. . Отлично... Я все вижу. Всходи и ты.. . 

Хар. Дай-ка мнѣ руку, Гермѳся,: ты меня под-
нимаешь на огромную махину... 

Герм. Д а если ты хотѣля,, Харон ь, все видѣть.. . 
А это несовместимо—и сидѣть спокойно и все-
осмотрѣть. Ну, держись, да смотри, не поскольз-
нись... Ну вотя,, поднялся и ты... У Парнаса двѣ 
вершины—вотя, мы и сядемъ, одинъ на одну, дру-
гой на другую.. . Ну, ты у меня озирайся к р у г о м ь 
и разсматривай все. 

Хар. Я вижу много земли, какое то большое 
озеро, горы, рѣки—больше, чѣмя. Кокитя, и Пири-
флегетоня», людей очень маленькими, и какія то 
у нихъ кучи... 

Герм. Это города то, что ты называешь кучами... 
Хар. Вотя, видишь, Гермееъ, ничего у насъ не 

вышло, задаромя, переворошили мы Парнася, с ъ 
Кастальскимъ источникомъ, Эту и остальныя горы. 

Герм. Это почему? 



Хар. Ничего я хорошенько не нижу с ъ такой 
высоты! А я хотѣлъ бы видѣть не только города 
H горы, как?, на картѣ , а самыхъ то людей, что 
они дѣлаютъ и что г о в о р я т , — в о т , какъ тогда, 
когда ты меня встрѣтилъ, л смѣя.іся. а ты меня 
еще спросили, чего я смѣюсь? - я смѣяяся, ѵслы-
шавъ нѣчто, пока подымался. . 

Герм. А что же это такое было? 
Хар. Д а кто-то, приглашаемый назавтра , пови-

димому на обѣдъ, отвѣчалъ: „непремѣнно б у д у ! " — 
и ne успѣл і, еще онъ вымолвить, какъ большая 
черепица, не знаю ужъ отчего сорвавшись съ 
крыши, убила его. Я и смѣялея. что онъ не 
исполнит, обѣщанія... Слѣдовало бы и мнѣ теперь 
носпуститься, чтобы больше видѣть н слышать. 

Герм. Не безпокоііся! Я это сейчасъ исправлю 
и мигомъ сдѣлаю такъ, что ты будешь отлично 
вндѣть—у Гомера и на это найдется заговоръ. 
Какъ только я скажу нѣсколько словъ—помни, 
что ты ужъ видишь не плохо, а все очень ясно. 

Хар. Ну, скажн-ка... 
Герм. Мракъ у тебя отъ очей я отпелъ, окру-

жавшііі ихъ прежде, 
Нынѣ ты ясно познаешь и бога, и смсрт-

наго мужа. 
Ну что? видишь? 
Хар. Велико.чѣпно!! Теперь—Линкей дредо мной 

слѣшышъ! Теперь ты также объясняй мнѣ и отвѣ-
чай на вопросы. Не хочешь-лл—л я тебя снрошу 
изъ Гомера, чтобы ты зналъ, что и я не невѣжда 
въ его сочиненіяхъ? 

Герм. Д а откуда тѳбѣ ихъ знать! Т ы вѣдь 
все только перевозишь, да сторожишь! . 

Хар. Н у , чего ты ремесло мое порочишь... 
8 



Я, какъ перѳиозилъ ого нослѣ смерти, много на-
слушался, какгь оні. распѣваль, и кое-что еще 
помню. А тогда насъ подхватила жестокая непо-
годь—съ того, знать, что онъ занелъ не очень то 
нодходящііі для плавающихъ стихъ: какъ Посей-
динъ собрал ь тучи и ударомч. трезубца такъ все 
море взбушеваль, что вода словно ключемч, ки-
нѣла. вѣтры всѣ выпустплъ и прочее,—этими сло-
нами онъ іюзмутилі. море—и вотъ вдруг -!, буря и 
в вихорь налетѣли, чуть ч у т ь не разбили нашего 
судна! И иѣвецъ наіігь самъ, страдая отъ морской 
болѣзни, изрыгнулъ МНОГО СВОИХ' ! . ])апсодій—о 
Скиллѣ, Харпбдѣ , Диклопѣ . Немудрено было 
изъ такого извержѳнія кое что и сохранить нч. 
памяти. Ну, вотъ скажи мні.: 

Кто этотъ мужъ претолстый, могучііі, огромный? 
Онъ и главой и плечами широкими нсЬхь нере-

высилъ. 
Гер. А это Милонъ кротонскій, атлетъ. Р у к о -

илещутъ ему эллины за то, что онъ, взявъ на 
руки быка, пронесъ его цѣлую стадію. 

Хар. А насколько же справедливее было бі.і 
ішъ, Гермесъ, приветствовать меня—я, немного 
спустя, этого самого Милона посажу в ъ лодку, 
когда онъ нридетъ къ намъ, сраженный нѳнобѣ-
димѣйшимъ протпиннкомъ, смертью, не выдѳр-
жавъ, какъ она его хватить? Поплачется онгь у 
насъ тогда, вспоминая эти вѣнки и эту бѣшѳную 
онацію... А теперь—онч, величается, что ему ди-
вятся за штуку съ быком ь. . Д а что намъ о немъ 
думать? —будемъ надѣяться, умрѳтъ когда ни-
будь и онъ! 

Гер. Гдѣ ему теперь о смерти думать, при 
его то здоровья!.. 



Хар. Ну его; немного спустя посмѣшитъ онъ 
насъ, когда поѣдѳтъ— н ему не только быка, а и 
комара не снести!.. А скажи-ка ты мнѣ: кто вонъ 
тотъ почтенный мужъ? не эллинь, какъ кажется, 
по крайней мѣрѣ , по одеждѣ? 

Гер. Это, Харонъ. Киръ, с ы н ъ Камбиза. Онъ 
недавно водворилъ здѣсь власть персовъ вмѣсто 
того что прежде владычествовали здѣсь мидяне, 
онъ побѣдилъ ассиріянъ, взялъ Вавп.тонъ, и те-
перь, кажется, собирается на Лидію, чтобы, подчи-
нив ь себѣ Креза, господствовать ужъ надъ всѣми. 

Хар. А Крезъ—оігь гдѣ? 
Гер. Смотри вонъ туда на большое укрѣпле-

ніе среди города съ тройною стѣной — это Сарды; 
тамъ ты видишь и самого Креза, онъ сидитъ на 
зодотомъ креслѣ и разговаривает . съ аѳиняни-
номъ Солономъ. Хочешь, послі-шаемч,, что они 
говорятъ? 

Xaj). Очень хочу. 
* 

Кровь. Н у , аоинянинъ, вотъ ты видѣлъ мое 
богатство, мои сокровища, впдѣлъ, сколько у 
меня золота въ сліггкахъ, видѣлъ все мое велнко-
лѣпіе... скажи-ка ты мнѣ : кто, какъ ты думаешь, 
самый счастливый человѣкъ на землѣ? 

Хар. Что то отвѣтитъ Солонъ'?.. 
Гер. Не бойсь, отвѣтитъ не глупо, Харонъ! 
Солонъ. О Крезъ! счастливыхъ мало! изъ 

т ѣ х ъ же. кого я знаю, я думаю, что самые сча-
стливые К.чеобнсъ и Битонъ. 

Гер. Это онъ наэвалъ дѣтей одной жрицы въ Ар-
госѣ , которые недавно оба вмѣстѣ умерли, послѣ 
того какъ довезли свою мать до святилища, сами 
впрягшись въ повозку. 



Кр. Нх*, пусть такъ; пусть они занимаютъ пер-
вое мѣсто по благополучно. А кто второй? 

Сол. Аѳинянинъ Теллъ, который честно про-
жилъ жизнь и умеръ за отечество. 

Кр. А я, чертъ тебя дери, по твоему—не сча-
стлнвъ?! 

Сол. Не знаю, Крезъ, пока не достигнешь ты 
конца своей жизни; въ этомъ дѣлѣ безошибочно 
рѣшаетъ смерть—прожилъ ли человѣкъ ечастли-
вымъ до конца? 

Хар. Отлично, Солонъ, что ты насъ не забылт. 
и признаешь, что въ моей лодкѣ находится рѣ-
шеніе этого вопроса!.. А кого это тамъ Крезъ 
отправляетъ, и что они песутъ на плечахъ? 

Гер. Это онъ посылаетъ золотые слитки ии-
оійскому оракулу — въ благодарность за ирорица-
ніе, отъ котораго онъ самъ же вскорѣ и погиб-
нетъ... Онъ ужасно чтитъ оракуловъ! 

Хар. Т а к ъ это-то и есть золото, это свѣтлое, что 
блеститъ, красновато-желтое? Я въ первый разь 
теперь его вижу, а слышу о немъ постоянно. 

Гер. Это, Харонъ, и есть оно, знаменитый 
предметъ ссоръ и войнъ... 

Хар. А я не вижу, что в ъ немъ хорошаго, 
кромѣ того только, что люди изнемогаютъ, когда 
несутъ его. 

Гер. Ахъ, ты не знаешь, сколько изъ за него 
войнъ, подлостей, разбоевъ, клятвъ, убійствъ, на-
казаній, какія плаванія, путешествія, сколько лю-
дей въ рабсгвѣ ! 

Хар. Изъ за этого. Гермесъ, такъ мало отли-
чающагося отъ мѣдп?—мѣдь я знаю, получая, какъ 
тебѣ извѣстно, по оболу со всякаго переѣзжаго-
іцаго. 



Гер. Да, но мѣди много, такъ что она у нихъ 
не очень уважается, а этого рабочіе д о б ы в а ю т , 
немного, с ъ большой глубины—вѣдь и оно изъ 
земли, какъ свинѳцъ и пр. 

Хар. Какую ты глупость о людяхъ разсказы-
ваешь, что они такъ любятъ это желтое и 
трудно находимое! 

Гер. Да, но только не Солонъ нашъ его лю-
бить. какъ видишь. Онъ с-мѣется надъ Крезомъ 
съ его варварскою надутостью. Мнѣ кажется, онъ 
что то х о ч е т , его спросить... Посмотримь-ка... 

Сол. Скажи мнѣ, Крезъ: ты думаешь, что пи-
ѳійскій богъ нуждается въ этихъ с.тнткахъ? 

Кр. Конечно! у него въ Дельфахъ нѣтъ иодоб-
наго дара! 

Сол. Т а к ъ ты думаешь: богу будетъ пріятно, 
если онъ, въ чис.тѣ прочаго, п о л у ч и т , и слитки 
золота? 

h'p. A развѣ нѣтъ? 
Сол. Бѣднымъ же ты, Крезъ, представляешь 

сѳбѣ небо, коли богамъ изъ Лидіп приходится до-
бывать себѣ золото—если оно имъ нужно. 

К р. Д а гдѣ же столько золота, какъ у насъ? 
Сол. Скажи мнѣ: желѣзо въ Лидіи родится? 
h'p. Совсѣмь его нѣтъ. 
Сол. Н у , такъ лучшаго то вы и не имѣете. 
Кр. Какъ? же л 1; зо лучше золота? 
Сол. Если будешь отвѣчать—только не сер-

дись!—самъ поймешь. 
Кр. Ну спрашивай, Солонъ. 
Гол. Кто лучше: тѣ-ли, кто спасаютъ другихъ, 

ц.ш спасаемые другими? 
Кр. Конечно—спасающіе. 
Сол. Ну, а если Кнръ, какъ носятся слухи, на-



падаегь на Лидію—ты даешь своему поиску мечи 
золотые, или т у т ъ тебѣ необходимо желѣзо? 

Кр. Жѳлѣзо, само собой. 
Сол. И если бы его не было, золото твое 

стало бы добычей пѳрсовъ .. 
Кр. Типунъ тебѣ на языкъ! 
Сол. Д а не будетъ этого никогда, но, кажется, 

ты соглашаешься, что желѣзо важнѣе золота. 
Кр. Т а к ъ по твоему, мнѣ и богу пожертвовать 

куски желѣза, а золото отобрать? 
Сол. Д а H жѳлѣзо ему не надобно. И пожерт-

вуешь ли ты туда мйдь, или золото—кому НІІ-
будь другому даешь ты богатство и выгоду — 
фокейцамъ, бѳотійцамъ, дѳльфійцамъ, какому ни-
будь тиран ну или грабителю, богу же мало дйла 
до золотыхъ вещей!.. 

Кр. В с е ты нападаешь на мое богатство изъ 
зависти!.. 

Гер. Не выноситъ, Харонъ, нашъ лидіецъ смѣ-
лости H правды в ъ рѣчахъ! Ему кажется чѣыъ 
то страннымъ чѳловѣкъ бѣдный и не унижаю-
щейся, а свободно высказывающій свое мнѣніе. 
Но немного спустя вспомнитъ онъ Солона—когда 
придется ему, полавъ въ плѣпъ, идти по волѣ 
Кира, на костеръ.. . Я недавно слышалъ, какъ 
Клото разбирала предназначенное каждому, а 
тамъ написано, что Крезъ будетъ нзятъ въ плѣнъ 
Киромъ, а Киръ—самъ погибетъ вонъ отъ той 
массагетки—видишь скиѳскую женщину? В о н ъ 
т у , что скачетъ на бѣлой лошади? 

Хар. Вижу. 
Гер. Это Томирисъ. Она, собственною рукою 

отрубнвъ голову Кира, сунетъ ее въ мѣлюкъ, 
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полный крови... Видишь и его сына — мальчика? 
Это Камбизъ. Онъ будетъ царствовать послѣ 
отца, потѳряетъ десятки тысячъ в ъ Ливіи и Эѳіо-
піи, убьетъ затѣмъ Аписа и, накояецъ, умретъ 
въ сумашествіи. 

Х а р . Он! вотъ потѣха! А теперь!—кто взгля-
нуть смѣетъ на нихъ, такъ возносящихся надъ 
другими! Или кто повѣритъ, что вскорѣ этотъ 
будетъ въ плѣну, а того голова—въ мѣшкѣ съ 
кровыо!?.. А что кто, Гермесъ, на острову, в о н ъ — 
одѣтый в ъ порфиру, с ъ діадѳмой? Ему рыбакъ, 
только что выпотрошнвъ рыбу, подаетъ кольцо? 

То ве царь ли иѣкій зрится? 
Гер. О-го, Харонъ, ты въ поэзію ударился! 

Видишь ты Нолнкрата, самосскаго тиранна. Онъ 
увѣренъ, что онъ совершенно счастливь—но онъ 
будетъ распять, выданный сатрапу Орету Меан-
дріемъ, который у него теперь управителѳмъ—въ 
мигъ падетъ онъ изъ своего благополучія... Это я 
тоже слышалъ отъ Клото... 

Хар. Люблю я эту Клото! Ж г и ихъ, голу-
бушка, отсѣкай нмъ головы, распинай ихъ, чтобъ 
они знали, что они люди! П у с т ь поднимаются 
они на страшную высоту, чтобы больнѣѳ оттуда 
падать!.. В о т ъ я ужо иосмѣюсь, какъ узнаю каж-
даго изъ нихъ в ъ своей лодченкѣ—голымъ, бе я я, 
порфиры, безъ тіары, безъ золотого ложа!.. 

Гер. Т а к ь съ ними и будетъ.. . А видишь ты, 
Харонъ, эти толпы людей нлаваюшихъ, воюот-
щих'ь, судящихся, работающихъ в ъ полѣ, даю-
іцихъ въ ростъ, просящпхъ милостыню?.. 

Хар. Я вижу пеструю толпу и сумятицу, го-
рода ихъ, похожіѳ на ульи, гдѣ каждый нмѣетъ 
жало и жалитъ ближайшихъ, a какіе то немноіле, 



словно осы, держатся поосторожнѣѳ... А что это — 
словно рой видѣній носится надъ ними? 

Гер. А это, Харонъ, надежды и страхи, глу-
пость и увлеченія, жадность и гнѣвъ, ненависть 
и т. п. И з ъ числа этихъ штукъ глупость вме-
шивается между людьми и управляетъ с ъ ними 
государствомъ, а съ нею—ей-же Б о г у ! — и нена-
висть, гнѣвъ, зависть, невежество, неумелость, 
жадность. А страхъ и надежды нролетаютъ надъ 
людьми и то в д р у г ь ужасъ пугаетъ ихъ и при-
водить въ трепѳть, а то надежды, витая надъ ихъ 
головами, когда иной думаешь вотъ-вотъ ион-
мать ихъ, взвиваются и исчезаютъ, оставивъ лю-
дей съ разинутыми ртами—вотъ какъ Тантала ты 
можешь видеть у себя подъ землею, страдающаго 
отъ жажды. А если присмотришься увидишь: 
тамъ Парки наматываютъ для каждаго его вере-
тено, отъ тонкихъ нитокъ котораго суждено за-
висеть нсЬмь и каждому... Видишь, словно какая 
паутина сходить сверху отъ каждаго веретена? 

Хар. Вижу очень тонкія нитки къ каждому 
человеку—и онЬ перепутаны: та съ этой, дру-
гая съ той. 

Гер. Такъ и надо, братецъ: суждено ужъ, что 
этотъ будетъ убить тЬмъ, тотъ—другимъ, тому 
вонъ—наследовать имущество отъ этого, у кото-
раго нитка совсЬмъ коротенькая, а тому—вонъ 
отъ этого такъ, приблизительно, показывают!, 
иерепутанныя нити. Видишь, в с е они прикре-
плены къ тонкимъ ниточкамъ.. И вонъ тотъ, 
поднятый вверхъ, у в с ѣ х ъ на виду, а немного по-
годя, упавши, когда нитка порвется, не выдержавъ 
тяжести, онъ ироизведетъ великій шумъ, а тотъ, 
немного приподнятый надъ землею, если и сва-



лится, упадетъ безъ шуму, такъ что еле и со-
сѣдн замѣтитъ, что онъ упалъ. 

X . Потѣха это, Гермееъ! 
Г. Сказать нельзя, Харонъ, до чего это смѣ-

шно, а особенно чрезмѣрныя ихъ усилія и 
в д р у г ъ — у х о ц ъ посреди своихъ надеждъ, когда 
они попадутся нашей милѣйшей Смерти. А у нея 
тутъ, какъ видишь, прислужниковъ и помощниковъ 
многое множество: лихорадки, горячки, чахотки, 
восналенія, мечи, разбои, яды, судьи, тираны... 
Ничего этого словно до нихъ и не касается, они 
сѳбѣ благоденствуютъ.. . А какъ попадутся ей— 
сколько т у т ъ и „ой-ой-ой"! и „ай-ай-ай"! и разныхъ 
аховъ! А если бы они съ самаго начала, сразу, 
поразеудили, что они смертны и что, потолкав-
шись т у т ъ въ жизни малое время, уйдутъ. 
словно отъ сна очнутся, оставивъ все земное,— 
они и жили бы умнѣе и меньше бы горевали 
умирая. А то, надѣясь на вѣкгь пользоваться зем-
ными благами, они, какъ какой нибудь такой 
слуга, явившись, поаоветь ихъ или потащить го-
рячкой или чахоткой, жалуются, что ихъ уводятъ,— 
никогда, вишь, они и не думали, что ихъ отсюда 
возьмутъ! Него бы не сдѣлалъ тотъ, который 
вонъ съ великнмъ тщапіемъ строить себѣ домъ, 
торопить рабочихъ, если бы оігь зналъ, что домъ 
этотъ принесѳтъ ему смерть, что онъ умретъ, 
едва покрывъ крышу, и наелѣдннку своему оста-
вить пользоваться этимъ домомъ, а самъ, бѣд-
няжка, въ нѳмъ и не пообѣдаетъ! Или вон ь тотъ, 
который съ радости, что жена родила ему сына, 
и друзей угоіцаетъ и нменѳмъ своего отца назы-
в а е т . младенца, если бы зналъ онъ, что сынъ 
его, едва достигши семи лѣтъ, умретъ,—какъ ты 



думаешь, сталъ бы такъ радоваться его рожденію?! 
А происходить это отъ того, что онъ смотритъ 
вонъ на того, счастливаго свопмъ сыномъ, на того, 
чей сынъ получилъ призъ в ъ Олимиіи, а на со-
сѣда, который потерялъ сына, онъ не смотритъ, 
да не знаетъ и того, на какой ниточкѣ все это ви-
ситъ... Видишь сноряіцихъ о межахъ своей земли— 
сколько ихъ; видишь собнрающихъ богатства, а по-
томъ, прежде чѣмъ они богатствами этими восполь-
зуются, ихъ отзываетъ одинъ изъ тѣхъ прислуж-
никовь и номощниковъ, о которьіхъ я говорилъ.... 

X . Гляжу я на все это и разсуждаю самъ съ 
собой: что имъ такъ сладко въ жизни и что это, 
чего лишаясь, они такъ горюютъ?.. Если бы взгля-
иулъ кто нпбудь на царей, которые кажутся в с ѣ х ъ 
счастливѣе, то вѣдь и ихъ положеніе вовсе непроч-
ное, а колеблющееся, н вч. ихъ положенін больше 
тягостей, чѣмъ радостей: тамъ страхи, смуты, нена-
висть, заговоры, гнѣвъ, лесть, вотъ среди чего они 
живутъ... Я у ж ъ не говорю о личяыхъ нѳсчастіяхъ, 
болѣзняхъ, страданіяхъ; ясно, что они подвержены 
всему этому наравнѣ съ другими. А если ужъ 
ихъ положеніе плохо, можно себѣ представить, 
каково положеніе иростыхъ людей!.. Х о ч у я тѳбѣ, 
Гермесъ , сказать, на что, по-моему, похожи 
люди и вся ихгь жизнь... Набліодалч. ты когда 
нибудь пузыри, которые образуются на водѣ , куда 
падаетъ какая-нибудь сильная струя? Одни изъ 
нихъ маленькіе и сѳйчасъ же, только что подня-
лись, и лопаются; другіе держатся долѣе и даже 
очень увеличиваются и вздуваются, захватывая 
сосѣдніе пузыри, но и они—раньше или позже— 
окончательно пронадаютъ, иначе ужъ не можетъ 
быть. Такова и жизнь человѣческая. В с ѣ наду-



ваются—одни больше, другіе меньше, одни дер-
жатся нсѳтаки нѣкоторое время, другіе исчѳзаютъ, 
едва образовавшись. Но лопаются всѣ непремѣнно. 

Г . Харонъ, да ты привелъ сравненіе ничуть 
не хуже, чѣмъ у Гомера, который уподобляетъ 
родъ людской лиетьямъ дѳревьевъ. . 

X . И вотъ такіе то, Гермесь , смотри, что 
дѣлаютъ, какъ борются и спорятъ изъ за власти, 
почестей и денегъ , хоть имъ придется, броеивъ 
все это, явиться къ намъ съ однимъ оболомъ. Не 
закричать ли мнѣ, пока мы на такой высотѣ , 
громко-на-громко. не посовѣтовать ли имъ бро-
сить пустыя заботы, жить, нмѣя всегда предъ 
глазами смерть; не сказать ли имъ: „глупые вы 
люди! Что вы выбиваетесь изъ снлъ Б о г ъ знаетъ 
надъ чѣмъ?! Перестаньте, отдохните; не в ѣ к ъ 
вамъ жить. В ѣ д ь ничто изъ важнаго для васъ з д ѣ с ь — 
не вѣчно, и умирая никто ничего с ъ собой не возь-
мегъ. Уйдете отсюда каждый безо всего, а домъ, 
земля, деньги останутся всегда во власти дру-
гихъ и будутъ перемѣнять свонхъ господь!. - ' 
Если я закричу имъ, — съ мѣста, откуда можно 
услышать—такъ, или что нибудь в ъ такомъ родѣ , 
какъ ты думаешь, это не будетъ имъ очень по-
лезно и не сдѣлаются они гораздо умнѣе? 

Г . Ну, д р у г ъ любезный, ты не знаешь, до чего 
овладѣли ими глупость и обманъ,—сверломъ ушей 
имъ не просверлишь! Они такими же воскомъ залѣ-
пили ихъ, каким и нѣкогда Одиссей задѣлалъ уши 
своихъ товарищей, чтобы они не услышали сирень! 
Гдѣ имъ услышать, хоть бы ты лопнули отъ 
крика! Что у васъ дѣлаетъ Лета , то з д ѣ с ь — г л у -
пость. Н о и кромѣ того, есть межъ ними нѣ-
сколько человѣкъ, которые не набили воску в ъ 



уши, которые стремятся къ истинѣ, внимательно 
всматриваются въ вопросы жизни и нзслѣдуютъ 
ихъ... 

X . Нѵ такъ крикнемъ имъ. 
Г. И это лишнее—говорить имъ то, что они 

знаютъ. Видишь они, удалившись отъ толпы, 
смѣются надъ гѣмъ, что творится; нигдѣ и ни в ъ 
чемъ они не находятъ ѵдовольствія и сами, оче-
видно, хотятъ бѣжать къ вамъ отъ этой жизни. 
Они — предметъ общей ненависти за то, что изо-
бдичаютъ глупость другихч.. 

X . И слава вамъ, благородные люди! Но какъ 
ихъ мало, Гермесъ! 

Г. Довольно и того... Однако, пойдѳмъ-ка! 
X . Е щ е одно мнѣ хочется, Гермесъ, значь, и 

если покажешь и это—превосходно закончишь ты 
свои объясненія. Х о ч е т с я мнѣ вндѣть хранилища 
труловъ, гдѣ ихъ зарываютъ .. 

Г. Они называютъ это, Харонъ, кладбищами, 
курганами, могилами. Вонъ , у городовъ, видишь 
ты груды земли, плиты, пирамиды? Это все—мѣста 
иогребенія мертвыхъ, тамъ сохраняются трупы... 

X . Зачѣмъ же они увѣшиваютъ камни вѣнками 
и мажутъ нхъ масломъ?.. A тѣ , вонгь, разведя 
пред-ь могилами огни и выкопавъ какую то яму, 
жгуг'ь тамъ дорогія яства и в'ь ямы что то льют гь,— 
кажется мнѣ, вино и какой то с о с т а в ь с ъ медомъ?.. 

Г. Не знаю, братецъ, на что это нужно тѣмъ, 
кто в'ь аду, а они увѣрены, что души, вылетая 
изъ преисподней и носясь около, питаются дымомъ 
и запахомъ и пыотъ изъ ямъ этоть напитокъ 
с ъ медомъ... 

X . Это они-то пыотъ и ѣдятъ,—они, у кото-
рыхъ один черепа?! Да, впрочемъ, смѣшно, что я 



это говорю тебѣ ; ты каждый день видишь мерт-
выхъ Ты-то ужъ знаешь, могутъ ли выйти тѣ , 
кто разъ попали въ подземное царство. Этого 
только и недоставало, Гермееъ, чтобы ты—и такъ 
уж-ь не мало у тебя дѣла—не только отводнлъ ихъ, 
но и опять выводилъ, чтобы они напивались... Вотъ 
глупые такъ глупые: не знаютъ, какъ отличается 
то, что живое, отъ того, что мертвое и что у насъ. 
Равная честь погрѳбеннымъ и тѣмъ, кому нѣту 

кургана; 
Равны средь мертвыхъ и Иръ, и царь Агамемнонъ; 
Равѳнъ Терситѵ тамъ мощный сынъ лѣпокудроіі 

Ѳемнды— 
Головы в с ѣ х ъ мертвѳцові. одинаково тамъ без-

силъны, 
ІІос.тѣ того, какъ нзеохлн онѣ на л у г у Асфодела. 

Г. Господи, сколько ты, Харонъ, знаешь изъ 
Гомера! Но если ужъ ты мнѣ его напомнилъ. я 
хочу тебѣ показать могилу Ахиллеса. Видишь 
вонъ тамъ, у моря? Тамъ троянскій Сигеіі, а на-
протнвъ іюхороненъ в ъ Р е т е ѣ Аяксъ. 

X . Не велики. Гермееъ, ихъ могилы! А покажи 
ты мнѣ ужъ и знаменитые города, о которыхъ 
мы слышимъ в ъ аду — Сарданаиалову Ниневію, 
Вавилонъ, Микены. Клеоны и, наконѳцъ Иліонъ. 
Помню — многихъ я оттуда пѳревезъ, цѣлыхъ де-
сять лѣтъ не вытаскнвалъ и не сушилъ лодки... 

Г. Ниневія, брать, ужъ погибла, и с.іѣда отъ 
нея не осталось; не найдешь, гдѣ она и была. А 
Вавилонъ—вонъ тебѣ тотъ городъ, съ крѣпкими 
стѣнами, огромный, но немного спустя, придется и 
его разыскивать, какъ Ниневію. А Микены и Кле-
оны мнѣ просто стыдно тебѣ и показывать, осо-
бенно же Иліонъ! Оттаскаешь ты, я увѣренъ, Го-



мера, какъ сойдешь внкзъ, за высокопарность его 
разсказовъ. Впрочемъ прежде они процвѣтали, 
теперь же умираютъ. В ѣ д ь умираютъ, д р у г ъ мни, 
и х'орода, какъ люди, и даже—какъ это ни стран-
но—рѣки: Инаха въ Аргосѣ и русла не осталось! 

X . В о т ъ тебѣ разъ! А у Гомера-то что по-
хвалъ, что восклицаній! Иліонъ священный, про-
о р а н н ы й , Клеоны крѣпкоустроенныя!.. Между про-
чима.: кто это тамъ вогоющіе и за что они уби-
ваютъ д р у г ъ друга? 

Г. Это, Харонъ, аргивяне и лакедомонцы, — 
видишь, стратегъ Отріадъ, умирая отъ ранъ, над-
ішсываетъ трофей своей кровыо. 

X. А изъ за чего же у нихъ война, Гермесъ? 
Г. А изъ за этой самой равнины, на которой 

они сражаются. 
X . Ой, какъ это глупо! Не знаютъ они, что 

каждый изъ нихъ, хоть бы дѣлый ІІелопоішесъ 
пріобрѣлъ, у Эака получить самое маленькое мѣ-
стечко, а это поле бѵдутъ потомъ воздѣлывать 
другіе и развѣ какъ нибудь плугомъ выпашугъ 
ихъ трофей... 

Г. Да , такъ и будетъ. А мы пойдемъ-ка, раз-
ставнмъ горы по мѣстамъ да и отправимся—-я, 
куда посланъ, а ты—на свой перевозъ... Скоро я 
самъ приду къ тебѣ, приведу мертвыхъ! 

X. Ну, спасибо, Гермесъ, ублаготворили, ты 
меня! Я тебя и на вѣчное поминаніе запишу. 
Благодаря тебѣ большую я пользу извлекъ изъ 
своего путешествія... В о т ъ жизнь жалки.ѵь люди-
шекъ! Цари, куски золота, гекатомбы, битвы,—а 
о Харонѣ нйтъ и въ помыслахъ!... 



)-(ародное совраніе воговъ. 
З в в е ъ . — Г е р м в е ъ . — М о м ь . 

Зевсъ Не ворчите больше, господа боги, и не 
шепчитесь по угламъ, жалуясь, что в ъ нашихь 
пнрахъ участвуетъ много нѳдостойныхъ. Откры-
вается по этому вопросу совѣщаніе, говорите же 
каждый открыто, что ему думается, и заявляйте 
свои неудовольствии Гермесъ,давай обычный знакъ! 

Гермесъ. Господа! Мо.тчаніѳ!! Кто хочетъ го-
ворит!. изъ имѣюіцихъ на то право взрослыхъ 
боговъ? Вопросъ о чужнхъ и новопосѳлендахъ! 

Момъ. Я, Момъ! если позволишь, Зевсъ. . . 
Зевсъ Прнглашѳніе даетъ уже тебѣ право, 

такъ что отъ меня ничего не нужно. 
Момъ. Я хочу сказать, что худо дѣлаютъ тѣ 

изъ насъ, которые, не довольствуясь, что сами изъ 
людей стали богами, думаютъ еще, что ничего 
важнаго и существенна го не достигнуто, если они 
не сдѣлаготъ равными намъ по почету и свонхъ 
с л у г ъ л сііѵтниковъ. Зевсъ! Я прошу дать мнѣ 
позволеніе говорить с ь полного свободою. Иначе 
я не могу, a нсѣ знаютъ, какъ я непоздержанъ 
на языкъ и что ни о чемъ я не умолчу, что дѣ-
лается не хорошо. Я нее изобличаю и говорю 
открыто то, что думаю, не опасаясь никого и сты-
дясь скрывать свое мнѣніе. За это я многимъ и 



кажусь невыносимымъ, прирожденным-!. доносчн-
комъ, за это меня л называютъ фискаломъ. Но 
если ужъ позволено, если мы приглашены и если 
ты самъ. З е в с ъ , ' д а е ш ь нозволеніе, я выскажусь, 
ничего не скрывая. 

Я говорю, что многіе. не довольствуясь тѣмъ, 
что допущены къ участію во нсѣхъ нашихъ пи-
рахъ и ранно сл. нами почитаются, хотя па поло-
вину , они смертные, привели еще съ собой на 
небо и вписали в ъ число боговъ цѣльія артелп 
слугт. и тѳпе])ь, ни гроша не заплативъ, принп-
маютъ участіе в ъ жертвопрнношеніяхъ и нее раз-
дѣляютт. наравнѣ с ъ нами. 

Зевсъ. Д а говори. Момъ, безъ намекокъ, от-
крыто и прямо, называй имена: теперь твои за-
мѣчанія слишкомъ общи, они могутъ касаться 
многихъ, того или другого. Надо быть смѣлымъ 
и говорить безъ стѣснѳній. 

Момъ. Спасибо, Зевсъ, что ты меня еще и вы-
зываешь на откровенность! Ты поступаешь дар-
ственно, правдолюбиво, великодушно, требуя отъ 
меня и именъ .. Ну-съ , вотъ нашъ благороднѣй-
шій Діонисъ, иолучѳ.ловѣкъ, даже по женской ли-
ніп не грекъ, а внукъ какого то сіірофшшкінскаго 
торгаша Кадма; разъ ужъ онъ удостоился без-
смертія—не стану я говорить, каковъ онъ; не 
стану говорить о его митрѣ, объ его ньянствѣ , 
объ его ухарствѣ . В с ѣ вы, я думаю, видите, какъ 
мало онъ похожъ на настоящаго мужчину, какав 
это баба; видите, что онъ полоумный и что сл. 
утра уже отъ него разитъ виншдемъ... Но вѣдь онъ 
ввелъ къ намъ всю свою братію, цѣлую орду, и 
сдѣлалъ богами Пана, Силена и сатировъ, этпхъ 
мужлановъ, скотнпковъ, буяновъ и съ этакими 



харями! У одного изъ нихъ рога, ноги отъ ко-
лѣна козлиныя и со своей длинной бородой онъ 
почти совсѣмъ похожъ на козла: другой—лидіецъ-
то этотъ,—плѣшивый, курносый старикъ, вѣчно на 
ослѣ... Сатиры — точно фригійцы: уши у нихъ 
острый, сами онн плѣшивые, рогатые да и рога 
то у нихъ точно у новорожденна™ козленка. У 
всѣхъ у нихъ хвосты. Вотъ, какихъ боговъ на-
дѣлалъ намъ его б.іагородіе!!! Удивительно ли, 
что презираютъ насъ люди, видя богами такихт. 
уродовъ it чудовищъ?! Я ужъ не говорю, что онч. 
привелъ и д в у х ъ бабъ, одну свою любовницу 
Аріадну. да еще ея вѣнокъ помѣстшгь вч. число 
звѣздъ; другую, дочь мужика Икара. И что ужъ 
совсѣмъ см'Ьшно, боги, и собаку-то Эригоны и 
ту онъ ввелъ на небо, чтобы—видите ли!—дѣвка 
то эта не огорчилась, что не взять на небо ея 
любимый пѳсъ! Что это, боги, не обида?! не 
пьяный дебошъ?! не насмѣшка?! Но послушайте 
о другихъ. . . 

Зевеъ. Об'ь Асклепіѣ и о Гераклѣ , Момъ, не 
говори! Вине у я, что ты туда гнешь рѣчь! Изъ 
нпхч, одинъ лѣчитъ и поднимаѳтъ отъ одра бо-
лѣзней и одинъ онъ стоить многихъ другихъ, а 
Гераклъ—мой сынъ и не малыми трудами купилъ 
онъ себѣ безсмѳртіе, такъ что ихъ ты у ж ъ не тронь! 

Момъ. Для тебя, Зевеъ, я о нихъ умолчу, хотя 
имѣю многое сказать, хотя бы одно то, что оба 
они огонькомъ клеймлены... Если мні. можно гово-
рить о тебѣ самомъ, я бы многое имѣлъ сказать? 

Зевеъ. Обо ынѣ всего больше можешь говорить. 
Но что же: ты и меня будешь обвинять въ томъ. 
что я чужой? 

Момъ. Н у , на Критѣ не только это можно о 
9 



тебѣ услышать; тамъ говорить о тебй кое что и 
еще и могилу твою показываютъ. Впрочѳмъ, я не 
вйрго ахейскимъ эгейцамъ, которые болтають, 
что ты подкидышъ; я скажу то, что, по моему, 
гораздо болѣе заслужнваетъ порицанія. В й д ь дали, 
поводъ для всѣхъ этихъ безобразій и былъ 
причиною того, что у насъ завелось это скопище 
незаконнорожденныхъ, ты самъ, Зевсъ, связы-
ваясь съ смертными женщинами, пробираясь къ 
нимъ и тутъ, и тамъ въ разныхъ видахъ. Мы 
положительно трепетали, чтобы кто нибудь не 
закололъ тебя, какъ жертвенную скотину, когда 
ты обратился въ быка, или чтобы какой нибудь 
золотыхъ дѣлъ мастеръ не перѳплавилъ тебя, 
когда ты обращался в ъ золотой дождь, такъ что 
вмйсто Зевса вдругъ бы у насъ оказались брошка, 
браслетъ или сережки... А потомъ ты набилъ небо 
этими полубогами, —иначе не могу я ихъ назвать. 
В ѣ д ь это же потѣха слышать, что Геркулесъ ока-
зался богомъ, а Эврисоей, который имъ коман-
довалъ, простой смертный и что рядомъ—храмъ 
Геркулеса, холопа, и могдла Эврисѳея, его хозяина. 
И опять въ Ѳивахъ: Діонисъ—богъ. а его двою-
родные братья—Пентей, Актеонъ, Леархъ—самые 
обыкновенные люди! Съ того времени, какъ ты, 
Зевсъ, для всѣхъ такихъ открылъ сюда двери и 
связался со смертными женщинами, всѣ бросились 
тебй подражать и не только боги, но—что ужъ 
совсѣмъ позоръ—и богини. Кто не знаетъ Анхиза, 
Тпѳона, Эпдиміона, Ясіона и остяльныхъ?! Впро-
чемъ, это ужъ лучше опустить: слишкомъ долго 
было бы разсказывать вей ихъ вины. 

Зевсъ. Момъ, ничего не говори о Ганимедй. 



Я разсержусь, если ты огорчишь этого мальчика, 
ругая его родню! 

Момъ. Пожалуй, и про орла ничего не говорить, 
ибо и онъ на небѣ, сидигь на царскомъ скіі-
петрѣ, чуть не на головѣ у тебя гнѣзда вьетъ 
и тоже на бога походить?! И его оставить изъ за 
Ганимеда?... Н у , а Атпсъ, Корибантъ. Сабазіи, 
эти откуда затесались в ъ нашъ кругъ? А этотъ 
мидіецъ, Миѳра, въ кандисѣ и тіарѣ, даже по 
гречески не разумѣющій, т а к ъ что онъ нп 
„здравствуй", ни „прощай" не понимаетъ!! I I воть 
петы и скифы, видя такія штуки, говорятъ, что 
немного мы значимъ, и сами дѣлаютъ безсмерт-
нымп и богами кого имъ вздумается, напримѣръ, 
Замолксисъ, простои рабъ, вписался въ боги, не 
знаю ужъ какъ волгавшись. Д а все это, боги, еще 
бы ничего себѣ . Но ты, египтянинъ, запеленанный, 
съ собачьей мордой! ты, милѣйшій, кто такой? 
Какъ это ты изъ гончихъ удостоился стать бо-
гомъ?! Чего нужно этому разукрашенному быку 
Мемфиса, тоже почитаемому, изрекающему ора-
кулы, окруженному жрѳцами!? Мнѣ просто стыдно 
говорить объ нбнсахъ, обезьянахъ, козлахъ и дру-
ГІІХЪ вещахъ, еще болѣе смѣшныхъ, Б о г ь знаетъ 
какъ перебравшихся изъ Египта на небо! II какъ 
это вы, боги, терпите, что все это почитается 
такъ же какъ вы, если только не болѣе!! Д а ты, 
Зевсъ, какъ ты то терпишь, что и тебѣ наростилн 
бараньи рога?? 

Зевсъ. В с е , что ты говоришь объ егиитянахъ, 
и вѣрно и стыдно. Только, вѣдь, Момъ, многое 
тутъ загадочно, и не надо очень смѣяться надъ 
этимъ, если не посвященъ въ таинства... 

Момъ. Д а ужъ, действительно, надо быть очень 
9* 



посвященнымъ, чтобы понимать, что боги боги 
и есть, a исоголовыѳ такъ псоголовые... 

Зевсъ. Оставь, пожалуйста, вопросъ объ егин-
тянахъ... Мы разсмотримъ это вгь другое время, 
на досугѣ . . . Говори дальше... 

Момъ. Тогда я скажу о Трофонін и, что 
всего болѣе меня бѣснтъ, объ Амфипохѣ, кото-
рый. сынъ окаяннаго матереубійцы, предсказы-
наетъ себѣ , какъ настоящій богъ, въ Киликіи. 
жестоко надувая и шарлатанствуя изъ-за днухъ 
грошей... Теперь ужъ не ты, Аполлонъ, славишься, 
а любой камень, любой алтарь подаешь оракулы, 
если его помазать масломъ, да положить на него 
вѣнковъ, лишь бы при немь оказался какой-ни-
будь шарлатанъ, а нхъ много! В о н ъ статуя борца 
Полидаманта испѣляѳтъ горячечныхъ въ Олимпіи, 
статуя Ѳеагена — на Ѳазосѣ , Гектору ириносяшь 
жертвы въ Иліонѣ , а насупротивъ в ъ Х е р с о -
несѣ—Протезилаю. Стало насъ такъ много, больше 
стало H клятвопреступлѳній Н святотатствъ, и 
хорошо люди дѣлаютъ, что насъ презираютъ!.. 

Ну, я кончилъ о богахъ незаконнорожденныхъ 
и незаконно вписавшихся. Очень смѣюсь я также, 
Зевсъ, слыша какія то странныя слова для вещей, 
которыхъ нѣтъ у насъ, слова, который ничего и 
не могутъ заключать. Гдѣ , въ самомъ дѣлѣ , Мно-
гославная Доблесть, и Природа, и Судьба, и Сча-
стье, эти пустыя, ничего не обозначающія слова, 
выдуманныя болтунами - философами?! И вотъ, 
появившись ни с ъ того ни с ъ сего, они такт, 
овладѣли умами безумцевъ, что никто не хочешь 
приносить намъ жѳртвъ, зная, что хоть тысячу 
гекатомбъ сожги онъ намъ, а Судьба все равно 
сдГ.лаетъ то, что предопределено каждому изъ 



вѣку Рокомъ!! Позволь тебя, З е в с ь , спросить: да 
ты самъ то вндѣлъ когда нибудь Добродѣтель, 
Природу или Судьбу? A вѣдь ты вѣчно слышишь 
эти слова въ философскихъ разсужденіяхъ п я знаю, 
что ты вѣдь не какой нибудь глухарь, и навѣрно 
слышишь ихъ громкіе вопли. Однако, я прерываю 
свою рѣчь, хотя имѣлъ бы еще многое сказать. 
Я вижу, что многіе сердятся на меня и даже по-
свпстываютъ, особенно тѣ , кого затронули мои 
смѣлыя слова. Если хочешь, Зевеъ, я прочту уже 
заготовленную резолюцію по этому вопросу?.. 

Зевеъ. Читай. Я не скажу, чтобы все у тебя 
было невѣрно, H надо, нъ еамомъ дѣлѣ , многое 
устранить, чтобы не развилось еще болыиаго... 

Момъ. Резолюція: „ В ъ часъ добрый. На за-
конно состоявшемся собранш. ни» 7-й день мѣ-
сяда, почетнымъ предсѣдателемъ быль Зевеъ, 
предсѣдатѳльствовалъ Посейдонъ, товарищемъ 
предсѣдателя быль Аполлонъ, секретаремъ быль 
Момъ, сынъ Ночи. Сонъ внеся» предложеніе. Т а к ъ 
какъ многіе иосторонніе, не только эллины, но 
даже варвары, никоими» образомъ недостойные 
быть членами нашей общины, незаконно вписа-
лись в ъ наше число и объявились богами, пе-. 
реиолннлн небо, такъ что пиры боговъ стали 
полны шумной толпой, разноголосой и разноязыч-
ной, а нектаръ и амброзія, вслѣдствіе множества 
потребителей, стали истощаться, такъ что стаканя» 
стоить уже мину, да они же по дерзости, постол-
кавшп ся» сѣдалищъ старннныхъ и настоящихъ 
боговя», заняли нервыя мѣста, не по отчинѣ и не 
по дѣдинѣ , и стремятся на зѳмлѣ получить особое 
ночнтаніе, то совѣтя» и народъ постановили: вя> 
день зпмняго солнцестоянія созвать на Олимп!» 



общее собраніе и избрать семг, взрослыхъ боговъ 
въ комиссію, трехъ изъ стараго совѣта, что былъ 
при Кроносѣ , и четырехъ пзъ двѣнадцатн, въ чпслѣ 
ихъ Зевса. Комиссія эта имѣетъ работать, давъ 
узаконенную клятву Стпксомъ. Гермесъ, какъ 
глашатай, прнгласптъ всѣхъ, кто претендуетъ на 
право участвовать въ собраніи, а они соберутъ свн-
дѣтелей, которые бы клятвенно засвпдѣтельство-
вали ихъ пронсхожденіе. Затѣмъ они будутъ по 
однночкѣ представлены въ компссію и комнссія, 
допроспвъ свидѣтелей, рѣшитъ, признавать ли ихъ 
богами или должно ихъ отправить на ихъ клад-
бища и положить нодъ фамильными памятниками. 
I I если потомъ кто-нибудь изъ этихъ недостоп-
ныхъ и облііченныхъ комиссіей полѣзетъ на небо, 
того схватить и бросить въ Тартаръ. Богамъ же 
каждому заниматься своимъ дѣломъ, и Аѳинѣ 
не лечнтъ, Асклепію не давать оракуловъ, Апол-
лону не дѣлать сразу столько дѣлъ, а, нзбравъ 
что ннбудь одно, быть или вѣщуномъ, или вра-
чемъ, или пѣвцомъ. Философами, же подтвердить, 
чтобъ не выдавали пустые звуки за божества и не 
пустословили о томъ, чего не знаютъ. А которые 
изъ псключенныхъ боговъ имѣютъ храмы и жер-
твенники, т ѣ х ъ изображения изъять пзъ обращенія 
и замѣнить ихъ статуями Зевса, Геры, Аполлона 
или кого изъ оста.тыіыхъ боговъ, a тѣмъ города 
могутъ насыпать курганы и вмѣсто жертвенни-
ковъ поставить имъ надгробныя плиты. А если 
кто не послушаетъ приглашенія и не явится въ 
комиссію, о томъ будетъ постановлено заочное 
рѣшеніе" .—Таково постановленіе. 

Зевсъ. Совершенно вѣрно, Момъ! Кто согла-
сенъ, поднимите руки... впрочемъ, пусть лучше 



такъ будетъ исполнено, я знаю, что много т у т ъ 
такихъ, которые бы не подняли руки. Теперь CTJ--
пайте, а Гермесъ позоветъ васъ; приходите же каж-
дый съ подлинными документами и ясными дока-
зательствами, кто его отецъ и мать, когда и какъ 
сдѣлался кто богомъ, кто его родня и евойствен-
ннки. И какъ кто такихъ доказательствъ не пред-
ставитъ, комнссія не бз гдетъ обращать вниманія 
на то, что кто либо пмѣетъ на землѣ пышный 
храмъ или что люди считаютъ его богомъ! 



З е в с ъ в ъ т р а г п ч е с к о м ъ п о л о ж е н і п . 

Зевсъ. — Гера- — Поеейдонъ. — Аполлонъ —Аенні і ,— Афро-
дита .— Гермесъ .—Статуя Гермеса съ аѳинскаг-о р ы н к а . — 
Момъ.—Гераклъ.—Долоееъ Родоеекій.—Тимоклъ,—Дамиеъ. 

Гермесъ. Ч т о ты, о Зенсъ, размышляя, все 'что-
то шепчешь? 

Что ты т а к ъ блѣденъ, с ъ лицомъ к а к ъ фнлософъ, 
серьезнымъ? 

Т ы мнѣ откройся, приказывай мнѣ, что угодно. 
В в ѣ р ь с я ты мнѣ , ужъ я тебя, право, не выдамъ! 

Аенна. Да , мой отецъ, Крошідъ, владыка без-
смертныхъ! 

Молитъ тебя свѣтлоокая діцерь твоя Трптогенейя, 
В ы с к а ж и с ь , д у ш у свою облегчи, пусть знаемъ 

мы также, 
Что за печали г р ы з у т ъ тебѣ сильно и д у ш у и 

сердце, 
Что ты глубоко вздыхаешь, зачѣмъ твои блѣдны 

ланиты? 
Зевсъ. Можно сказать , что н ѣ т ъ такихъ бѣд-

ствій ужасныхъ, 
Н ѣ т у несчастій, н ѣ т ъ потрясающихъ д у ш у со-

бытій, 
Время которыхъ теперь бы роду боговъ не грозило!.. 

Аенна. Господи! что за ужасное рѣчи начало! 



Зевсъ. О, вы! веѳмерзкія праха земного рожденья! 
О Прометеи! Что за бѣды ты намъ приготовишь!! 

Аоина. Что же такое? В ѣ д ь ты говоришь о 
живущихъ?! 

Зевсъ. Молніи быстротекущей гроза, что бу-
дешь ты дѣлать!! 

Гера. Перестань ты иыхтѣть! Ты думаешь, что 
если я не могу отвѣчать тебѣ изъ комедій да 
изъ былинъ, какъ вонъ они, или разыгрывать с ъ 
тобой цѣлыя сцены изъ Евршшда, такъ я не 
понимаю, что это у тебя за печаль?! 

Зевсъ. Пе знаешь, а то заголосила бы ты! 
Гера. Знаю я, что, вправду, тебя мучить! Лю-

бовный какія нпбудь шашни! Д а ужъ но прнвычкѣ 
не жалуюсь, часто я отъ тебя эту обиду терпѣла!.. 
Вѣстимо, опять нашелъ Данаю какую нпбудь, 
или Семелу, или Европу,—ну и бѣсншься отъ 
любви да придумываешь, какъ бы, обернувшись 
пл. быка, сатира, или в'ь золото, пробраться сквозь 
крышу въ объятія любезной. В с ѣ эти вздохи, 
слезы, блѣдность не чего другого это знаки, какъ 
влюбленности. 

Зевсъ. Ах I. матушка! Ты думаешь, что все еще 
у меня мысли о любви н о другихъ такихъ же 
пустякахъ?! 

Гера. Д а что же другое, если не ото, такъ раз-
строило тебя, Зевса?! 

Зевсъ. В ъ отчаянномъ положеніи, Гера, дѣло 
боговъ, и на волоскѣ , какъ говорится, впснтъ: 
пользоваться ли намъ еще почетомъ и получать 
ли на землѣ дары, или о насъ совсѣмъ позабыть 
и почитаться намъ за ничто. 

Гера. Такъ, стало, Земля опять родила какпхъ 
нибудь Гигантовъ, или Титаны разбили свои оковы, 



вырвались изъ подъ стражи и опять подняли 
противъ насъ оруѵкіе?! 

Зевеъ. Ну-}-! съ этой стороны дѣло боговъ въ 
безопасности. 

Гера. Что же другое можетъ быть страшно? 
Не понимаю я, что же, если не нѣчто подобное, 
такъ прѳогорчило тебя, что ты не Зевсомъ ка-
жешься, а дрожишь, какъ осяновъ листъ. 

Зевеъ. В о т ъ что, Гера: вчера стоикъ Тпмоклъ 
и эпикуреецъ Дамисъ—не знаю ужъ, съ чего на-
чавъ рѣчь — спорили о промыслѣ въ присутствіи 
множества иочтенныхъ и извѣстныхъ людей—это 
то меня и огорчило ужасно,—и Дамисъ говорилъ, 
что боговъ нѣтъ, что они не блюдутъ и не устраи-
ватотъ ничего въ мірѣ, а почтенный Тимоклъ ста-
рался стоять за насъ. Потомъ подвалила толпа и 
спорь нпчѣмъ не рѣшился. И вотъ они сошлись 
сегодня обсудить до конца, н вонъ сколько собра-
лось послушать, кто побѣдитъ и чья правда. Видите, 
какова опасность, въ какомъ трудномъ положѳніи 
наше дѣло: оно зависитъ отъ удачи одного чело-
века . И вотъ, одно изъ двухъ : или мы останемся 
въ презрѣніи, если признаютъ, что мы только одни 
слова, или будемъ почитаться но прежнему, если 
переспорит, Тимоклъ. 

Гера. Это, взаправду, страшно, и не попусту 
ты, Зевеъ, говорилъ все по трагедіямъ .. 

Зевеъ. А ты вздумала, что въ такой серьез-
ный моментъ я стану думать о какой нибудь 
Данаѣ ИЛИ Антіопѣ! Но что же намъ, Гермееъ, 
Гера и Аонна, дѣлать, a? ІІодумайте-ка и вы хоть 
малость. 

Герм. По моему. надо обсудить дѣло по обы-
чаю всѣмъ вмѣстѣ . созвавъ собраніе. 



Гера. И но моему тоже. 
Леи на. А по моему, батюшка, напротивъ, не 

надо смущать небо, не надо показывать, что ты 
этимъ встревоженъ, а прямо сдѣлать такъ, чтобы 
Тимоклъ переспорнлъ и чтобы Дамнсъ ушелъ 
изъ собранія осмѣяннымъ. 

Герм. Но, Зевсъ, вѣдь это же не останется въ 
секретѣ : споръ философовъ шелъ явно, и пока-
жется, что ты ужъ слишкомъ много на себя бе-
решь, если не сообщить всѣмъ о такомъ важномъ 
вопросѣ. 

Зевсъ. Ну, такъ скликай, и чтобы собрались 
всѣ ; ты правду сказалъ. 

Герм. Эй! боги! сходитесь на совѣтъ! l i e мѣш-
кайте! Идите, всй> собирайтесь! Советовать будемъ 
не о пустякѣ ! 

Зевсъ. Что ты, Гермесъ, такъ сухо, грубо, 
прозаически сзываешь и на такое то важное со-
вѣщаніе! 

Герм. А какъ же по твоему надо, Зевсъ? 
Зевсъ. Какъ но моему? А надо, я думаю, ирн-

глашѳніе сдѣлать въ стихахъ, поэтически, по-
громче, чтобы побольше пришло. 

Герм. Да , Зевсъ; только вѣдь это дѣло поэтовъ 
да пѣвдовъ, а я плохой поэтъ, такъ что испорчу 
все приглашеніѳ—либо въ размѣрѣ ошибусь, либо 
стопу пропущу, н станутъ смѣяться моей рѣчн. 
Я вндалъ, какъ Аполлонъ посмѣиваѳтся надъ 
иными отвѣтамн оракуловъ, хотя въ оракулахъ 
все позволительно и слушающимъ не до того, 
чтобы провѣрять стихи. 

Зевсъ. Такъ ты вставь въ прнглашеніе побольше 
гомеровскаго, Гермесъ, какъ онъ насъ созывали.. 
Ты помнишь же, вѣроятно... 



Герм. Не такъ, чтобы очень ужъ ясно и точно, 
но попробую. 
К ъ Зевсу въ чертоги сбирайтеся боги нсѣ и бо-

гини, 
Такъ-же и нимфы, и рѣки—кромі. одного Океана,— 
В с ѣ собирайтесь, кто только когда вкушали гека-

томбы, 
Всѣ , кто только сидитъ над г, какими-нибудь алта-

рями! 
Зевсъ. Ладно, Гермесъ; отлично у тебя вышло, 

вонъ у ж ъ и собираются. Т ы ихъ принимай и раз-
саживай, всякаго по достоинству, по матѳріалу и 
по работѣ: впередъ золотыхъ, затѣмъ серебря-
ныхъ, за ними изъ слоновой кости, потомъ бронзо-
выхъ и мраморныхъ; изъ этихъ послѣднихъ ннередъ 
надо ставить Фидіевыхъ, или работы Алкамена, 
Мирона и Евфранора и тому подобныхъ худож-
никовъ, а разная тамъ дрянь, безобразные, пусть 
такъ, гдѣ ннбудь подальше в ъ молчанін посгоятъ 
на совѣтѣ , лишь бы в ъ собран іи побольше народу 
было... 

Герм. Слушаю. 1'азсажу ихъ какъ слѣдуетъ. 
Но вотъ что не худо бы мнѣ знать: если кто нн-
будь изъ нихъ золотой и массою своею стоить 
много талантовъ, а по работѣ плохъ, безобразенъ 
и нелѣиаго вида, садить ли его выше броизовыхъ 
работы Мирона и Ноликлета, или мраморныхъ 
работы Фидія и Алкамена, или должно отдать 
предпочтѳніе работѣ? 

Зевсъ. Да, слѣдуетъ такь , но золото все таки 
нужно предпочитать... 

Герм. А, значить ио стоимости и по пышности 
надо разсадить, а не по божественному достоин-
ству. Ну, такъ идите впередъ вы, золотые!.. Ой, 



Зевсъ: кажется, что впереди, то сядутъ одни чу-
жіе боги, потому что греческіе, видишь, какіе 
они: изящные, красивые, превосходно сдѣланные, 
но только все бронзовые или мраморные, или ужъ 
самое большее изъ слоновой кости, кон гдѣ только 
тронутые позолотой, такъ, въ видѣ подкраски и 
чтобъ немножечко блестѣло, внутри то они дере-
вянные и въ нихъ цѣлыя тысячи мухъ; а вонъ эта 
Вѳнднсъ, или воин, тотъ Анубпсъ, а за ними вонъ 
Аттпеъ, Митра, Менъ, эти сплошь пзъ чистаго 
золота, тяжелые и действительно драгоценные. 

Иосейдонъ. Это, Гермесъ, справедливо, что 
тотъ псоголовый египтяншгь сидитъ выше меня, 
Посейдона? 

Герм. Д а вѣдь тебя, потрясатель земли, Ли-
зиппъ сдѣлалъ пзъ бронзы, дешевенькнмъ. такъ 
какъ у кориноянъ тогда золота не было, а этотъ 
очень дѣнепъ, онъ весь литой. Т а к ъ ужъ прихо-
дится потѳрпѣть, что тебя и поотодвпнутъ и что 
выше чѣмъ ты будетъ цѣнкться тотъ, у кого эта-
кііі золотой нисъ! 

Афродита. Тогда, Гермесъ, возьми меня и по-
сади гдѣ нибудь впереди Я золотая. 

Герм. Нѣтъ , Афродита, — но крайней мѣрѣ , 
сколько я вижу, если я не ослѣпъ: ты изъ бѣ-
лаго мрамора, кажется пентелійскаго, обращеннаго 
вт. Афродиту Праксителемъ; такъ ты и отдана 
была въ Книдъ. 

Афр. Я приведу тебѣ очень достовѣрнаго сви-
детеля, Гомера: опт. постоянно называетъ меня 
„золотой" Афродитой. 

Герм. Ну, т а к ъ в ѣ д ь онъ и Аполлона называлъ 
„многозлатымъ, богатьтмъ", а вишь, и онъ теперь 



сндитъ гдѣ то въ третьемі. ряду, нослѣ того какъ 
разбойники стащили у него вѣнки, а разные вер-
туны отобрали у него лиру, такъ что, у ж ъ будь 
добра, сядь и ты подальше. 

Колоссъ Родоссвій. А со мной кто посмѣотъ 
спорить, когда я солнце—и такой величины!! В ѣ д ь 
если бы родосцы не рѣшили сдѣлать меня непре-
менно колоссалышхъ разме.ровъ, такъ на мою 
цену можно было бы сделать 16 золотыхъ боговъ; 
полагаю, меня такъ и ценить надо! Д а при та-
кой-то величине у меня и работа отличнѣйшая!... 

Герм. Что тутъ дѣлать, Зевеъ? Положительно 
я не могу решить! Если смотрЕть на матеріалъ— 
онъ бронзовый; если же посмотрѣть, чего онъ 
стоить—его надо посадить впереди нерваго ряда... 

Зевеъ. Ахъ, да зачемъ было и приходить сюда 
этому... Смеется надъ малымъ ростомъ осталь-
ныхъ, H всю эстраду завали.ть... Э-э-э... В о т ъ что, 
великій родосецъ! Если и надо цйнить тебя выше, 
чЕмъ золотыхъ, то г д е ты т у т ъ сядешь, если 
только не заставить в с е х ъ стоять? Одинъ ты бу-
дешь сидеть, и то целый Пниксъ займешь еврею 
одною половиною. Лучше ужъ ты постой, накло-
нившись... 

Герм. Погляди-ка еще, чего тутъ дѣлать ста-
нешь? В о н ъ двое: оба бронзовые, оба одной ра-
боты Лизиппа, одинаковой величины, оба одина-
ково почитаются но рожденію, какъ дѣти З е в с а , — 
Діоннсъ и Гераклъ. Кому изъ ннхъ сидеть выше? 
Видишь, они спорятся... 

Зевеъ. Ахъ, Гермееъ, мы теряемъ время, а 
давно бы ужъ пора намъ открыть заседаніе.. . Ну , 
пусть теперь сядутъ вперемешку, г д е кто хо-
четъ, а потомъ мы обсудимъ это, и я тогда по-
смотрю, какой установить для нихъ порядокъ... 



Герм. Святители, какъ онн шумятъ! I I орутъ, 
какъ всегда: „подавай! подавай! Г д ѣ нектаръ? гдѣ 
нсктаръ? амброзіи не хватило! A гдѣ гекатомбы? 
Общихъ жертвопрнношенш!"... 

Зевсъ. Скажи ты имъ, Гермесъ, чтобы они за-
молчали... Пусть -ка бросятъ они эти пустяки и 
узнаютъ, зачѣмъ они собраны. 

Герм. Д а вѣдь не всѣ понимаютъ, Зевсъ, по 
гречески, а я не полиглоттъ, чтобы говорить и по 
скиѳскп, il по персидски, и по ѳракінски, и по 
кельтски, такъ что, я думаю, просто подать знакъ 
рукой, чтобы они замолчали... 

Зевсъ. Н у , ладно. 
Герм. Ну, вотъ, они стали безгласны, что твои 

софисты, такъ что пора и говорить... Видишь, 
они глядятъ на тебя, ожидая, что ты скажешь. 

Зевсъ. Э-э-э... Послушай, Гермесъ, что со мной; 
тебѣ то я, какъ сыну, могу это сказать.. . Ты, вѣдь , 
знаешь, какъ я всегда говорилъ на собраніяхъ 
смѣло и рѣшнтельно... 

Герм. Знаю, я всегда трѳпеталъ, слушая твои 
рѣчи, а особливо, когда ты грозишь, снустивъ зо-
лотую цѣпь, поднять изъ глубины море п землю 
со всѣмн богами... 

Зевсъ. Да... А теперь, сынокъ,—не знаю ужъ, 
отъ важности ли вопроса, или отъ многолюдства 
собранія, собраніе, какъ видишь, очень многочи-
сленно—но растерялся я, не соберусь съ мыслями, 
ирнлипъ языкъ у меня къ гортани, а что всего 
нелѣпѣѳ—я позабы.тъ начало рѣчи, которую при-
готовилъ и которое мнѣ казалось всего подхо-
дяідѣе для нихъ... 

Герм. Ты, Зевсъ, все испортилъ... А они ужъ 
обратили вниманіе, что ты молчишь, и ожидаютъ 



услышать что-то очень непрінтное, если ты мед-
лишь... 

Зевсъ. Какъ ты думаешь, Гермесъ: что, если я 
обращусь къ нимъ с ъ гомеровскимъ обращепіѳмъ? 

Герм. Съ какимъ это? 
Зевсъ. „Слушайте слово мое вы, боги, и вы 

всѣ , богини!" 
Герм. Нѣтъ, брось! Довольно, что ты давеча 

намъ продѳкламировалъ! Знаешь что: оставь ты сти-
хотворную напыщенность, а возьми какую-нибудь 
изъ демосееновыхъ рѣчей противъ Филиппа, из-
мѣнивъ кое-что, такъ теперь дѣлаютъ очень мно-
гіе ораторы! 

Зевсъ. Дѣло! Для того, кто затрудняется, самое 
подходящее такія реторическія заимствованія и 
такая поддержка! 

Герм. Н у , начинай же!... 
Зевсъ. ..Я увЬреиъ, господа боги, что вы до-

рого бы дали, чтобы вамъ стало вполнѣ яснымъ 
то дѣло, рѣшить которое вы собрались нынче. 
В ъ виду этого вамъ надлежитъ внимательно вы-
слушать мою рѣчь. В ѣ д ь настоящій случай, боги, 
таковъ, что чуть голосомъ не воніетъ, что его 
надо особенно обсудить сравнительно со всѣми 
другими. Мы же относимся къ нему со стран-
нымъ пренебреженіемъ. И вотъ я хочу (ну, те-
перь я буду говорить ужъ не по Демосѳену), . . и 
вотъ я хочу разсказать вамъ обстоятельно, чѣмъ 
встревоженный, я созвапъ собран іе. 

Вчера, какъ вы знаете, мы, но приглашении 
судохозяина Мнеситея, были въ гостяхъ въ Пирѳѣ, 
гдѣ этотъ Мнеситей приносила, жертву въ благо-
дарность за то, что корабль его около Кафѳрея 
спасся отъ большой опасности. Пое.гЬ возліянія 



вы всѣ разошлись кто куда, какъ каждому взду-
малось, а я—было еще не поздно—пошелъ въ го-
родъ прогуляться вечеркомъ по Керамику, раз-
мышляя все время о скаредности Мнеснтея, кото-
рый на угощеніе шестнадцати боговъ прннесъ в ъ 
жертву одного пѣтуха, да и то совсѣмъ стараго 
и хриилаго, да четыре кусочка ладону, совер-
шенно заплеснѣвшаго, такъ что онъ сейчасъ же и 
гасъ на угольяхъ и дыму отъ него не удавалось 
понюхать ни кончикомъ носа — и это послѣ того, 
какъ он'ь обѣщалъ цѣлыя гекатомбы, когда ко-
рабль былъ уже мѳжъ камнями н его несло на 
скалу.. . Ну-с ь, такъ вотъ. думая объ этомъ. вхожу 
я въ галлѳрѳю картинъ и вижу, что стоить ве-
ликое множество народу, одни ІІОДЪ портнкомъ, 
другіе нодъ окрытымъ иебомъ, а еще какіе-то. 
сидя на стульяхъ, громко и горячо епорятъ. IIо-
смотрѣвъ в ъ чемъ дѣло и узнавъ, что спорщики 
эти — философы, я вздумалъ послушать, что они 
говорятъ. Дождался я тучи, завернулся въ нее 
и обратился въ иодобіе нхъ, и бороду отпу-
стишь, и сталь совсѣмъ похожимъ на философа. 
Порастопкавши кой-кого локтями, я вошелъ, со-
храняя incognito, и нахожу: эпикурейца, прокля-
таго Дам пса, и стоика Тимокла. почтеннѣйшаго 
человѣка, спорящихь с ъ велпкпмъ азаргомъ. Ти-
моклъ просто вспотѣлъ и голосъ у него оснпъ 
отъ крика, а Дамисъ, язвительно поддразнивая, 
еще болѣе горячилъ его. Р ѣ ч ь же у нихъ шла о 
васъ. Мерзавецъ Дамисъ говорилъ, что мы не 
иромышляемъ о людяхь, не бдимъ надъ тѣмъ, 
что у нихъ совершается: говорилъ даже, что насъ 
вовсе и нѣтъ.—таковъ былъ смыс.ть его рѣчи. II 
находились такіе, которые одобрялп его. Тимоклъ 

30 



же держа.ть нашу сторону и енорплл. съ нимъ, 
возражать и всячески стоялъ за насъ, восхваляя 
нашъ промыслъ; доказывалъ, что мы всё въ мірѣ 
руководима, и устраиваема, въ надлежащем!, по-
рядкѣ. Были такіе, что и его одобряли, только 
онъ уже утомился и говорилъ съ трудомъ, и 
больше соглашались с ъ Дамисомь. Тогда я, видя 
опасность, велѣлъ Ночи спуститься и прекратить 
бесѣду. И всѣ разошлись, отложивъ обсуждеиіѳ 
на слѣдующій день, и я, уходя в ъ большой толнѣ, 
слышала, среди идущнхъ похвалы Дамису и по-
чти полное согласіе ca. нимъ. Но были и такіе, 
которые не находили возможнымъ выбрать то 
или другое мнѣніе, a рѣшали ждать, что скажетъ 
завтра Тимоклъ. 

Вота. это то и есть то дѣло, по которому я 
наел, пригласилъ, господа боги. Не пустяшное 
оно, если вы обратите вниманіе, что вся намъ 
честь, слава и выгода—люди, и если они придутъ 
къ убѣжденію, что насъ вовсе нѣтъ, или что мы, 
хоть и существуемъ, да о нихл. совсѣма. не д у -
маемъ, быть намъ отъ земли безъ жертва., безъ 
прнношеній, безъ почета, и будемъ мы сидѣть 
на небѣ безо всего, впроголодь, лишившись нразд-
нествъ, торжествъ, состязаній, жертвъ, служеній 
л прнношеній. В о т ъ я и говорю, что теперь надо 
намъ всѣмъ подумать: гдѣ намъ енасѳиіе, какъ 
бы Тимоклъ побѣдилъ и нризнаігь былъ говоря-
щимъ правду, а Дамисъ была, бы осмѣянъ слуша-
телями. А я что-то не совсймл. увѣренъ, что 
Тимоклъ побѣдитъ, если ему не будетъ помощи 
отъ насъ.—Ну, Гермесъ, подавай какъ слѣдуетъ 
знакъ, чтобы встали желающіе подать совѣтъ. 

Герм. Господа! Молчаніе! Не шумите! Кто хо-



ч е т ь говорить изъ пмѣющихъ право голоса совер-
шеннолѣтннхъ боговъ?!... Что же это? Никто не 
встаеть.. . В с ѣ молчать, пораженные важностью 
предложѳннаго вопроса... 

Момъ. Ну, будьте вы вей тише воды, ниже 
травы, а я, Зевсъ , имѣю много сказать, если 
только мнѣ будетъ позволено говорить. 

Зевсъ. Говори, Момъ, совершенно свободно. 
Ты, навѣрно, скажешь что-нибудь дѣльное. 

Момъ. Ну-съ, послушайте же боги, что, какъ 
говорится, наболѣло у меня на сердцѣ . Я давно 
предвндѣлъ, что дѣла наши нрндутъ въ такое 
безотрадное положеніе и что народится множество 
такихъ умниковъ, которые отъ насъ же самихъ 
заимствуютъ основаніѳ для своей дерзости. II, 
говоря по правдѣ , не на Эпикура надо намъ сер-
диться, не на учениковъ его и последователей, 
если они такъ говорясь о насъ. Д а и что же о 
насъ думать, когда всѣ впдятъ, что на землѣ та-
кіе безпорядки, что на чѳстныхъ людей никто не 
обращаешь никакого вниманія, что они гибнуть 
в ъ бѣдноети, болѣзняхъ, в ъ рабствѣ , а что самые 
негодные и скверные люди почитаются, богатѣютъ, 
нове.тйваюшь несравненно достой нѣйпш ми, что 
святотатцы не несушь наказаній и остаются не-
открытыми, а что иногда люди, ни въ чемъ не 
повинные, подвергаются наказаніямъ и даже же-
стокими казнями. Совершенно естественно, если, 
видя все это, люди рѣшаютъ, что насъ вовсе и 
нѣтъ, а особенно, когда они слышать, что оракулъ 
говоришь: „Крезъ, чѳрезъ Галисъ рѣку перейдя, 
великое царство разрушишь", а не сказано: свое 
или вражеское; или, еще: . ,0 Саламинъ священный, 
ты чада женщинъ погубишь"—хотя, вѣдь, кажется, 
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и персы и греки одинаково чада женщина,. Или 
еще, когда они слышать отъ рапсодовъ, что мы 
и лгобимъ, и раны получаема., и связываютъ насъ 
иногда: что мы и служима., и ссоримся, и имѣемі. 
тысячи дѣлъ, il что при в с е м ъ этомъ мы, дескать, 
и блаженны и невредимы,—что же имъ остается, 
какъ не смѣяться и не ставить все, насъ касаю-
щееся, ни во что?! II намъ негодовать, что иные 
люди, не совсѣма. глупые, нее это изобличаютъ и 
отвергаютъ наша, промысла,?! Д а мы должны ра-
доваться, что еще хоть нѣкоторые приносятъ намъ 
жертвы, когда вины наши такъ велики! Д а скажи 
ты мнѣ, З е в с ъ , — з д ѣ с ь вѣдь мы одни, на наіпема, 
совѣтѣ нѣтъ никого изъ людей, кромѣ Геракла, 
Діониса, Ганимеда н Асклѳііія, которые уже при-
няты въ нашу общину,—скажи ты мнѣпо совѣсти: 
ты подумалъ когда-нибудь хоть настолько разо-
брать, кто изъ людей хорошііі и кто худой? Не 
станешь ты этого утверждать! И если бы Тезей, 
проходя изъ Трезены в ъ Аѳииы, между прочима, 
не убила, нѣсколькихъ злодѣевъ, ты—насколько 
это зависѣло отъ тебя и отъ твоего промысла —ты 
бы пальцема, не пошевелила,, чтобы помѣшать 
Скирону, Питіокампту, Кѳркіону и остальным!, 
жить себѣ грабежомъ но большим а. дорогамъ. II 
если бы Эвриеѳей, человѣкъ почтенный и умный, 
не позаботился бы изъ челонѣколюбія о своей 
землѣ и не послала, бы вита, этого своего раба, 
мужика дюжаго и трудолюбиваго, на ]іазныя ра-
боты,—тебѣ , Зевсъ, и горюшка мало было бы и не 
думалъ бы ты ни о гндрѣ , ни о стимфалійскихъ 
птицахъ, ни о ѳракіііскихъ коняхъ, ни о пьянствѣ 
и буянстнѣ кентавровь. И если говорить правд} . 
иоѣ мы только сидимъ здѣсь, поджидая, не при-



несетъ ли кто жертвы, пе покурить ли передъ 
нами ладона, а все остальное пдетъ само собой 
какъ придется, впѳремѣшку. И терпнмъ по за-
слугамъ и еще будемъ терпѣть в -ь скорости, какъ 
только люди йоймутъ, что нѣтъ имъ никакой 
пользы отъ жертвоприношѳній и устроѳнія намъ 
иразднестві.. В о т ъ скоро ты и увидишь, что Эпи-
куры, Митродоры, Дамноы насъ осмѣиваютъ, а 
наши защитники—разбиты и загнаны. И придется 
намъ все это тѳрпѣть и допускать, сами вы до 
этого довели. А Мому не велика б!>да. что онъ 
останется не въ иочетѣ—онъ не былч. никогда въ 
числѣ почитаемыхъ и раньше, когда вы были еще 
в г. полном ь благополучіи и только и дѣлали, что 
угощались жертвами. 

Зевеъ. Ну, боги, оставимъ его с ъ его воркот-
ней. Онъ всегда былъ желченъ и рѣзокъ. Е щ е 
Демосѳѳнъ отлично сказалъ: обвинять, бранить, 
порицать—дѣло легкое и всякому желающему до-
ступное, а вотъ посовѣтовать, какъ поправить 
дѣло, для этого, по истинѣ, нуженъ мудрый со-
вѣтникъ. И я увѣренъ, что вы вс!> остальные это 
и сдѣлаѳтѳ , хотя этотъ и будетъ молчать. 

Носейдонъ. Я , собственно, какъ вы знаете, чело-
в ѣ к ъ подводный, и у себя, в ъ глубин!, морской, 
свое дѣло дѣлаю, спасаю но мѣрѣ возможности, 
плавающихъ, перевожу ихъ корабли и унимаю 
нѣтры. A тѳнѳрь—вѣдь и меня это дѣло касается,— 
я полагаю, что надо, прежде ч і м ъ дойдѳтъ до 
этого спора, извести этого Дамнса молніей тамъ, 
или ннымъ какпмъ способомъ, чтобы не одѳржалъ 
онъ верху в'ь спор!,—ты вѣдь говоришь, Зевеъ, 
что похоже, будто онъ убѣдитъ. Этимъ мы вч, то 



же время и людлмъ иокажемъ, какъ наказываемъ 
мы тѣхъ , кто противъ насъ подымается. 

Зевсъ. Ш у т и ш ь ты, Посейдона,' или въ самомъ 
дѣлѣ позабылъ, что не въ нашей власти такія дѣла, 
а что Судьба рѣшаетъ заранѣе, кому быть } гбн-
тымъ молніей, кому погибнуть отъ меча, кому 
умереть отъ горячки или чахотки. Если бы отъ 
меня завпсѣло, да неужели же ты думаешь, что 
я не хватилъ бы молніей, а позволила, бы еще 
недавно уйти ворамъ изъ ГІнсы, когда они стя-
нули у меня двѣ кудри, каждая по шести минъ?! 
А ты самъ потерпѣлъ бы, чтобы у тебя въ Гере-
стѣ какой то рыбака, ореѳцъ у н е с ъ трѳзубецъ?! 
Д а кромѣ того такъ мы покажемъ, что тревожимся, 
огорчены всѣма, этимъ дѣломъ, боимся, дескать, 
доказательства, Дамиса, потому его и погубили, 
не допуская до диспута с ъ Тимокломъ. И тогда 
всѣ рѣшатъ, что мы побѣдили случайно. 

ІІос. А я такъ думалъ бы, что это кратчайшій 
путь к ъ нобѣдѣ. 

Зевсъ. Д а совсѣмъ это плохая выдумка. ГІосей-
донъ, совсѣмъ неспособная—погубить врага зара-
нѣе: тогда онъ умеръ не побѣжденнымъ, его дока-
зательства остались неразбиты, не опровергнуты... 

ІІос. Н у , придумывайте что нибудь другое, 
если мое, по вашему, пе подходить. 

Аполлона,. Если можно говорить намъ, еще мо-
лодымъ. безусымъ. можетъ быть, я бы и сказала, 
нѣчто не лишнее для рѣшенія вопроса... 

Молъ. Вопросъ, Аполлона,, такъ важенъ, что 
т у т ъ ужъ надо говорить не по возрасту, всѣмъ 
одинаково принадлежать теперь право голоса. Вота, 
было бы прекрасно, кабы мы, находясь въ край-
ней опасности, занялись мелочными формаль-



постами! Ты же имѣешь и всѣ права говорить: 
давнымъ давно ужъ ты вьтшелъ изъ недорослей, 
но всѣмъ правиламъ записанъ въ числѣ двѣнад-
датй, чуть чуть что въ совѣтѣ Кроноса не уча-
с т в о в а л а Не мальчпшествуй, пожалуйста, говори 
прямо, что думаешь, не стѣсняясь, что. дескать, 
не тіа законномъ основаніи ты ораторствуешь.— 
это ты-то, у котораго такой почтенный, бородатый 
сынъ, какъ Асклепій! Наконецъ. теперь особенно 
прилично тебѣ показать свою мудрость, если ты 
не даромъ сидишь на Геликонѣ , разсуждая с ъ М у -
зами. 

Аиол. Не тебѣ это, Момъ, разрѣхпать, а Зевсу . 
Е С Л И ОНЪ велитъ, я скажу нѣчто не пустое, а 
достойное моей дѣятельности на Геликонѣ . 

Зевсъ. Говори сынъ мой. я разрѣшаго. 
Аиол. Тнмоклъ этотъ чѳловѣкъ хорош ій II 

почтенный. Онъ отлично знакомь с ъ ученіемъ 
стоиковъ, читаешь лекціи по философіи многимъ 
мо.тодымъ людямъ и получаетъ за это изрядныя 
денежки. Онъ говорить очень ѵбѣдительно, когда 
говорить только съ учениками. Но в ъ большихъ 
собрапіяхъ онъ ужасно конфузится, и голосъ у 
него слабъ, и слова онъ путаешь, такъ что въ 
собраніяхъ онъ всегда вызываешь смѣхъ: онъ не 
можетъ тогда говорить плавно, а волнуется и 
заикается, особенно, когда старается быть красно-
рѣчивымъ. В ъ частномъ разговор!-, онъ остро-
уменъ и находчинъ, какъ говоришь люди, наилучше 
знакомые со стоического философіего, но излагая 
свою мысль и развивая ее, онъ самъ все и запу-
тываешь, ослабляетъ свои доказательства и не 
выясняешь то, что хочешь доказать: говори ть словно 
загадками, уподобленіями к отвѣчаетъ на постав-



ленные вопросы еще далеко не выяенивъ ихъ, 
такъ что слушатели не убѣждаются имъ, а на-
смѣхаются надъ нимъ. Я думаю, что надо непре-
менно говорить ясно il особенное вниманіе обра-
щать на то, чтобы слушатели понимали рѣчь... 

Момъ. В о т ъ это ты отлично сказалъ, Аполлона., 
, выхваляя говорящих !, ясно, хотя на, своихь ораку-

л а х ь ты не очень то придерживаешься этого пра-
вила: тамъ ты двусмысленъ и загадоченъ, большею 
частью говоришь осторожно, и вашимъ и нашимъ, 
такъ что слушаюіцнмъ нужно д р у г у ю Пиѳію, для 
объясненія оракуловъ. В ъ настоящем!, то случаѣ 
ты что-же совѣтуешь? Какое же средство испра-
вить неспособность Тимокла къ ясному изложении? 

Апо.і. В о т ъ , Момъ, если бы мы могли дать ему 
въ затрудненіи какого ннбудь совѣтника, который 
бы хорошенько излагала, то, что этотъ приду-
маетъ в ъ возраженіе... 

Момъ. В о т ъ разсуждаетъ то совсѣмъ какъ 
мальчишка! Дядьку ему какого то нужно?! На дие-
ну тъ философова, посылать какого то совѣтчика, 
который будетъ разжевывать слушатѳлямъ то, что 
Тимоклъ будетъ молоть!! Дам пса, будетъ гово-
рить самолично, а нашъ долженъ будетъ своему 
подставному на ухо шептать, что надо, а этотъ 
будетъ ораторствовать, а что услышитъ отъ про-
тивника, самъ къ тому будет а, бузу частным ь! Не 
потѣха ли это всѣмъ выйдѳтъ?! А мы вота, что 
посмотримъ: ты, умника, нашъ, ты вѣдь говоришь, 
что ты прорицатель и денегъ за это получаешь 
немало,—тебѣ когда то золото кусками приносили: 
что бы тебѣ явить намъ в ъ эту нужную минуту 
свое искусство! Предскажи, кто побѣдитъ! Ты вѣдь, 
какъ прорицатель, конечно, знаешь результата,. 



Апол. К а к ъ же это сдѣлать, Момъ! З д ѣ с ь нѣтъ 
нн треножника, ни ѳиміама, ни пророческаго источ-
ника Кастальскаго . . . 

Момъ. Вишь! Ч у т ь его прнжмутъ, онъ и у в е р -
тывается! 

Зевсъ. А ты всетаки предскажи, с ы н ъ мой, 
чтобы не давать этому каверзнику клеветать на тебя 
и нздѣваться , будто в с е твое искусство зависитъ 
отъ треножника, источника, куреній, а какъ только 
этого иѣтъ, такъ и все и с к у с с т в о твое тю-тю.. . 

Аііол. Л у ч ш е бы, батюшка, сдѣлать это въ 
Дельфахъ , или в ъ Колофонѣ , г д ѣ все, что нужно, 
к а к ъ с л ѣ д у е т ъ . Внрочемъ, попробую предсказать, 
чья возметъ, и такъ, б е з ъ всего, б е з ъ нриготовле-
ній, извините только, если стихи б ѵ д у т ъ не очень 
хороши. 

Момъ. Ничего, говори только, Аполлонъ, ясно, 
а не разводи такъ, что нужно еще толкованій. 
Теперь, вѣдь, не к у с о ч е к ъ баранины получать 
тебѣ или не черепашку, к а к ъ в ъ Лидіи, самъ зна-
ешь, какое дѣло! 

Зевсъ. Н у , что же, говори, сынокъ! А к а к ъ в с е 
это страшно предъ прориданіемъ! Лицо блѣдное, 
взглядъ блуждаетъ, волосы дыбомъ, какія то судо-
роги, все т а к ъ вдохновенно, страшно, мистично.. . 

Апол. Дивный внемлите оракулъ вѣщателя Феба, 
Чѣмъ разрешится ужаснѣйшій спор ь межъ мужами 
Громкоголосыми, с ъ множествомъ словъ изощрен-

ны хъ! 
Сѣмо-овамо мнѣ слышится ш у м ъ ужасающій, 
Б у д т о к а к ъ буря громовая по л ѣ с у мчится... 
Только сверчка изловилъ орелъ острокогтый, 
Громко вороны закаркали, дождь навлекая.. . 
М у л ъ побѣдилъ, oce.IT> свопхъ тадт> созывает! . ! 



Зевсъ. Что ты тамъ прыскаешь со смѣху, 
Момъ!! Ничего тушь смѣшного нѣтъ! Перестань, 
чертъ тебя дери! Лопается со смѣху! 

Момъ. Д а какъ не смѣяться при такомъ ясномъ 
и ионятномъ прориданіи! 

Зевсъ. Н у такъ ты намъ и разъясни, что это 
и что онъ сказалъ. 

Момъ. Очень, очень ясно, такъ что мы обой-
демся безъ Ѳемпстокла! Прориданіе говорить со-
вершенно прямо, что онъ шарлатань, а мы, по-
просту, совершенные ослы и вороны, если ему 
вѣримъ, а мозги у насъ воробьиные... 

Гераклъ. А я, батюшка, хоть и прншлецъ здѣсь. 
позволю себѣ все такн сказать, что надо, просто, 
какъ только они сойдутся и заспорятъ, пока Ти-
моклъ будетъ одерживать вѳрхъ, оставить идти 
этому спору, а чуть что иначе, я тряхну нхъ пор-
тикъ и задавлю Дамнса, чтобы онъ, проклятый, 
насъ не р у г а л ъ . . 

Зевсъ. Ахъ, Гераклъ. Гераклъ! Дико ты судишь 
и какъ сущій неотесъ! Столько народу погубить 
пзъ за одного пакостника да еще н этотъ пор-
ти къ, память Мараоона. Мпльтіада, Кпнегпра! Д а 
кромѣ того, если надеть этотъ портикъ, какъ ора-
торы будутъ витійетвовать, лишившись самаго не-
обходимаго для произнѳсенія своихъ рѣчей. На-
конецъ, пока ты жилъ на зѳмлѣ , чего добраго ты 
бы и смогъ выкинуть такую штуку. Но съ т ѣ х ъ 
поръ какъ ты сталъ богомъ, ты вѣдь, я думаю, 
долженъ бы знать, что только Парки могутъ сдѣ-
лать что-нибудь подобное, а мы безсильны.,. 

Геракль. Такъ когда я убивалъ льва и гидру, 
это Парки за меня дѣлали? 

Зевсъ. Конечно. 



Гер. И теперь, если кто станетъ меня ругать, 
или ограбитъ мой храмъ, или разобьетъ мою ста-
тую, если Паркамъ не б у д е т ъ угодно, мнѣ съ тѣмъ 
ничего не подѣлать? 

Зевеъ. Ничего. 
Гер. Н у , такъ позволь тебѣ сказа ть откровенно. 

Я , какъ говорится въ комедіи, человѣкъ простои, 
я лодку лодкой и называю... Если таково наше 
иоложеніе, такъ Б о г ъ с ъ вами, съ вашими поче-
стями, поклоненіями, съ кровью жертвенныхъ 
животныхъ! Я ухожу въ адъ, тамъ меня, безо 
всего, с ъ однимъ моимъ лукомъ будѵтъ бояться 
хоть души убптыхъ миото чудовищъ... 

Зевеъ. Ну и прекрасно, и проваливай! И сору 
изт» избы выноситься не будетъ! Ты словно Дами-
совы рѣчп говоришь... Но кто это тамъ такъ бѣ-
житъ: бронзовый, отлично сдѣланный, изящный, 
с ъ высоко подвязанными волосами?.. Ахъ, да это 
ты, Гермееъ, с ъ площади отъ Портика! В е с ь онъ 
въ гипсѣ, вѣчно его копируют»! Что это ты, бра-
тець. такъ бѣжишь? Какія новости сл> земли? 

Статуя Гррмеса. Очень важный, требугощія не-
медленных'ь мѣръ .. 

Зевеъ. Н у , говори, что такое тамъ еще... 
Статуя Гермеса. Вт» отличномъ пандырѣ, работы 

4 дивной, 
На мѣдное копье опершися, 
Я , какъ живой, изъ мѣди вылитый, 
Стою оебѣ давно на площади. 
Вдругъ вижу я: валить толпа, 
В ъ ней два, отъ крика хриплые, 
Ожесточенно спорятся. 
Одинъ Дамисъ.. . 



Зевсъ. Пожалуйста безъ сгиховъ, мнлѣйшій. 
Я знаю, про что ты говоришь... Что же? Давно ужъ 
у нихъ начался споръ? 

Статуя Гермеса. Нѣтъ . У нихъ пока еще пере-
стрѣ . іка, они еще задираютъ д р у г ъ друга, пере-
кидываясь ругательствами. 

Зевсъ. Ну, такъ чего же намъ, боги, лучше? 
Послушаемъ ихъ тайкомъ! Ну-ка пусть Часы ото-
двинутъ запоры, разгонять облака н откроютъ 
двери неба... Святители! Сколько ихъ набралось 
послушать! Тимоклъ то нашъ что то не очень 
.мнѣ нравится: робѣетъ, смущается... Не устоять 
ему противъ Дамиса, с губнтъ онъ все сегодня! 
Сколько будетъ можно, помолимся за него сами 
себѣ втихомолку, чтобы Дамиеъ не замѣтилъ... 

* 
Тимоклъ. Такъ какъ же ты говоршиь, безбож-

никь Дампсъ: боговъ нѣтъ и они не промы-
шляютъ о людяхъ. 

Дамиеъ. Нѣтъ , сначала скажи ты, изъ чего ты 
узналъ, что они есть. 

Тим. Нѣтъ, нѣтъ, сначала ты, проклятый, 
огвѣть! 

Дам. Нѣтъ , нѣтъ! Ты! 
Зевсъ. Пока нашъ говорить лучше и громче. 

Такъ его, такъ его, Тимоклъ! Осыпай его руга-
тельствами! В ъ этомъ твоя сила; и во всем'ь 
остальномъ ты покажешься сильными., коли заж-
мешъ ему ротъ. 

Тим. Клянусь Аѳиной, первымъ я не буду до-
казывать! 

Дам. Ну, такъ спрашивай, Тимоклъ. Твоя 
взяла въ этомъ. Согласенъ. Только, пожалуйста, 
безъ руготни. 



Тим. Ну, ладно. Скажи ты мнѣ, несчастный: 
ты думаешь, что боги не промышляютъ? 

Дам. Ничуть. 
Тим. К а к ъ же? Обо веемъ никто не печется? 
Дам. Разумѣетсн. 
Тим. И никакой богъ не заботится объ общей 

гармонін? 
Дам. Не заботится. 
Тим. И все совершается такъ-сѳбѣ , безсмы-

сленною силой? 
Дам. Да. 
Тим. Ужели лее вы, господа, слыша это, утер-

пите и не побьете каменьями этого разбойника?! 
Дам. Зачѣмъты, Тнмоклъ, возбуждаешь против ь 

меня другихъ? Д а и кто ты, что стараешься за бо-
говъ? Они, вѣдь, вотъ не сердятся н ничего не сдѣ-
лалн миѣ, слыша все это, если только они слышать. 

Тим. Слышать, Дамисъ, слышать, и когда 
нибудь поспѣ зададутъ тебѣ ! 

Дам. Д а гдѣ имъ время то на меня выбрать, 
когда у нихъ столько заботь, какъ ты говоришь, 
когда они устраиваютъ все безконечное множе-
ство дѣлъ в'ь этомъ мірѣ. А такъ какъ оіш ни-
когда не наказывали ни тебя, ни другихъ за 
клятвопреступленія, то нечего и бранить меня, 
противъ уговора. А я ужъ и не знаю, какое бы 
лучшее доказательство своего промысла могли они 
дать, какъ если бы они погубили позорной 
смертью такого негодяя, какъ ты. Но, очевидно, 
онн просто забились себѣ за Океанъ, вѣроятно, 
к ъ „непорочными" эѳ іопамъ—вѣдь они любятъ 
ходить туда на пирьі иногда и безъ зову! 

Тим. Н у что сказать на такую безстыдную 
рѣчь!! 



Дам. В о т ъ именно то, Тимоклъ, что я давно 
желаю отъ тебя услышать: какъ ты пришелъ къ 
убѣжденію, что боги промышляютъ надъ міромъ. 

Тим. Прежде всего меня убѣдилъ в ъ этомъ 
иорядокъ всего Существующего. Солнце всегда 
ндетъ т ѣ м ь же нутемъ, такъ лее и луна; часы 
смѣняются, расгенія растутъ, животныя ро-
ждаются; все это такъ прекрасно устроено, что 
питается, движется, мыслить, ходить, строится, 
одѣвается; все это и другое многое, но твоему, 
не есть дѣло промысла?! 

Дам. Т ы допускаешь petitio ргіпсіріі. Ни изъ 
чего я не вижу, что это дѣйствіѳ п])омысла, а 
что все это такъ. это сказалъ бы и я самъ, но 
нѣть необходимости сейчасъ же признавать, что 
это совершается по какому-то предуставленному 
порядку. Возможно, что когда-то было иначе, а 
теперь такъ, и устроилось мало по малу. А ты 
этотъ-то порядокъ и называешь необходимостью. 
И ясно, что ты окажешься въ затрудненіи, какъ 
только кто нибудь не послѣдуетъ за тобой въ 
нризнаніи, что все существующее, каково бы оно 
ни было, цѣлѳоообразно п превосходно, и въ 
твоемъ заключеніи, что это есть доказательство, 
что все устроено нѣкимъ промышденіемъ. Т а к ъ 
что это, какъ говорится въ комедіи, „слабо", и 
ты представь другое доказательство. 

Тим. А я думаю, что не нужно другихъ дока-
з а т е л ь с т в у но я ихъ сейчасъ, всетаки, приведу. 
Скажи мнѣ: ты согласенъ, что Гомеръ—великій 
иоэтъ? 

Дам. Конечно. 
Тим. Ну, такъ я убѣжденъ имъ: онъ мнѣ рас-

крывает» промыслъ боговъ! 



Дам. О, д р у г ъ любезный, что Гомеръ вели-
кій поэтъ, въ этомъ всѣ с ъ тобою согласятся, но 
что онъ н.тп какой-либо другой позтъ раскры-
ваетъ истину въ такого рода вопросахъ, въ 
этомъ никто не согласится. В ѣ д ь неоспоримо, 
что поэты не объ нстннѣ заботятся, а о томъ, 
чтобъ увлечь слушателя; для этого они пишутъ 
стихами, повторяютъ мнѳы и вообще особенно 
заботятся о пріятномъ. Впрочемъ, я с ъ удоволь-
ствіемъ пос.іупіалъ бы, чѣ.мъ это ты убѣдился у 
Гомера? B e разсказомъ ли его о Зѳвсѣ , какъ 
дочь, братъ и жена задумали его связать, такъ 
что если бы Ѳетида, встревоженная происхо-
дящимъ, не призвала Бріарея, сидѣть бы на-
шему милѣйшему Зевсу въ холодной? А въ от-
плату за это онъ изъ признательности к ъ Ѳетидѣ 
обманулъ Агамемнона ложнымъ сномъ, пзъ за 
чего погибло множество ахейцевъ? Ну, что? Развѣ 
не могъ онъ хватить молніеіі и сжечь Агамем-
нона, а не оказываться самому плутомъ?! Или 
тебя особенно заставило вѣрить, когда ты услы-
шалъ, какъ Діомедъ ранплъ Афродиту, а по-
томъ, по приказу Аѳины-, и самого Арея, и какъ 
почти тотчасъ же бросились въ рукопашную и 
сами боги, т у т ъ и боги-мужчины и боги-жен-
щины, п Аоина одолѣла Арея, вѣроятно, ослабѣв-
шаго отъ раны, которую онъ нолучилъ отъ Діо-
меда, ..а противъ Латоны стоялъ благодѣтѳльный 
Гермесъ крылатый"? Или тебя убѣдилъ разсказъ 
объ Артемидѣ , какъ она, оскорбленная и взбѣшенная, 
что Оиней не позвалъ ее въ гости, за это напу-
стила на его землю какую-то сверхъестественную 
H необыкновенной силы свинью? Такъ вотъ, раз-
сказывая подобныя вещи, тебя и убѣдилъ Гомеръ?! 



Зевсъ. Лй-ай, какъ всѣ вскричали, одобряя Да-
миса! А нашъ-то, кажется, в ъ затрудненіи: вол-
нуется они., жмется; похоже, что запроситъ онъ 
пардону: онъ ужъ высматриваетъ, какъ бы не-
замѣтно улепетнуть. . . 

Тим. Такъ, по твоему, и Еврипидъ не гово-
рить здраво, когда выводить на сцену еамихъ 
боговъ и показываетъ, какъ они спаеаютъ благо-
родныхъ героевъ и низвѳргаютъ негодяевъ и не-
чести вцевъ?! 

Дам. А х ь , Тимоклъ, величайшій изъ филосо-
фоиъ! Если трагики, изображая это, убѣдилн тебя, 
то одно изъ двухъ : либо ты долженъ думать, 
что Поль, Аристодемъ, Сатиръ—тоже боги, либо 
понять, что все это лишь маски боговъ да ко-
стюмы. долгополые кафтаны, хламиды, рукавицы, 
поддѣльные животы, подкладки н т. д. и т. д. А 
когда Еврипидъ, не стѣсняемый требованіями 
сцены, говорить именно то, что онъ думаетъ, то 
послушай-ка, какъ онъ разсуждаетъ: 

Ты зришь надъ собой безпредѣльное небо. 
Зришь землю въ границахъ ея водяныхъ? 
Зови это Зевсомъ, считай это богомъ. 

И еще: 
Зевсъ , кто бы ты ни былъ!—я имя твое только 

знаю! 
И Т . д. 
Тим. Итакъ всѣ люди и всѣ народы оши-

баются, почитая и прославляя боговъ? 
Дам. Я очень радъ, что ты заговорилъ о 

„мнѣніи- народовъ, Тимоклъ: именно изъ нихъ 
всего нснѣе, что разсказы о богахъ не содержать 
ничего основательнаго: великая т у т ъ путаница и 



всѣ разное почитаютъ: скиоы поклоняются одно-
му мечу, ѳракійды Замолксису, бѣглому рабу, 
пришедшему къ нимъ, говорить, съ Самоса; фри-
гійцы—Мену, эѳіопы—дню, кнлленцы Фалету, 
ассирійды—голубю, персы—огню, египтяне—водѣ ; 
вода у нихъ обіцій предметъ поклоненія, но по-
клоняются и особо: мемфисцы быку, пеяузіо-
ты—луку , другіе—ибису, крокодилу, третьи па-
віану, кошкѣ , мартышкѣ ; в ъ деревняхъ—такъ .у 
однихъ—богъ просто правое плечо, у ихъ сосѣ -
дей—лѣвое, или полголовы, наконецъ, глпняныя 
кружки и чашки. Что же это такое, а? Не по-
т ѣ х а это, милѣйшій Тпмокдъ?! 

Момъ. Не говорилъ я вамъ, боги, что все это 
выплыветъ наружу и что намъ здорово за это 
достанется?! 

Зевсъ. Говорилъ, Момъ, говорилъ и совершенно 
справедливо, и я постараюсь все это исправить, 
лишь бы намъ избавиться отъ настоящей сейчасъ 
бѣды... 

Тим. Но, богопротивникъ ты этакіи, а изрече-
иія оракуповъ и предсказанія будущаго—чьимъ 
же дѣломгь назовешь ты ихъ, какъ не боговъ и 
ихъ промысла!? 

Дам. Помалкивай ужъ, д р у г ъ любезный, объ 
оракулахъ, не то я тебя спрошу, какой это изъ 
нихъ ты особенно имѣѳшь въ виду; не тотъ ли, 
который дал ь пиѳійскій богъ лидійскому дарю? 
Онъ сказалъ в ъ высшей степени и такъ и этакъ, 
и былъ двуличѳнъ, какъ вотъ нныя гермы—дву-
ликія и.похожія с ъ обѣихъ сторонъ, какъ ихъ ни 
поверни. Чего еще лучше: К р е з ъ черезъ Галисъ 
перейдя, разрушить царство—свое или Кира? А 
но малыми денежками куішлъ этотъ двусмыслен-
ный отвѣтъ несчастный повелитель Сардъ. 



Момъ. Ахъ, боги! онъ того самаго какъ разъ 
и касается, чего я особенно опасался! Г д ѣ же 
милѣйшій нашъ пѣзецъ? Пускай онъ и отвѣ-
чаетъ, когда до этого дошло. 

Зевеъ. Зарѣзаѳшь ты насъ, Момъ, не во время 
пачиная ругаться. . . 

Тим. Смотри, что ты дѣлаешь Дамисъ, раз-
бойникъ! Только что не разрушаешь своими рѣ-
чамн храмовъ боговъ и ихъ алтарей! 

Дам. Не противъ в с ѣ х ъ я алтарей, Тимоклъ! 
Д а что намъ до нихъ за дѣло, пускай они сѳбѣ 
завалены ѳиміамомъ и благовоніями! А вотъ тѣ , 
которые посвящены Артемидѣ у тавроскиѳовъ, тѣ 
охотно бы я перекувырнулъ: тамъ дѣвица эта 
угощается такими жертвоприношеніями.. 

Зевеъ. 'За что на насъ такая напасть! Никого 
изъ боговъ этотъ господинъ не щадить, „а настн-
гаѳтъ карающій всѣхъ , и виновныхъ и правыхъ"! 

Момъ. Не много ты найдешь межъ нами нѳ-
виноватыхъ то, Зевеъ! А такъ пойдетъ, скоро 
онъ доберется и до кого-нибудь изъ самыхъ пер-
выхъ! 

Тим. Не слышишь ты, какъ Зевеъ гремитъ, 
Дамисъ богомѳрзкій?! 

Дам. Что громъ гремитъ, какъ этого не слы-
хать, Тимоклъ, а Зѳвсъ ли это гремитъ, то тебѣ 
лучше злать, Тимоклъ: ты пришелъ къ намъ изъ 
общества боговъ. Жители же Крита другое намъ 
говорить и доказывают» какую-то тамъ могилу 
и памятникъ, которые свидѣтельствуютъ, что 
Зевеъ не можетъ гремѣть, такъ какъ онъ давно 
уже умеръ. 

Момъ. Ахъ , я давно зналъ, что онъ про это 
заговорить! Что это ты, Зевеъ, поблѣднѣлъ и 



и зубъ на зуб'ь у тебя не попадаетъ?! Надо быть 
смѣлымъ и презирать этихъ людишекъ! 

Зевсъ. ПрезиратьІ! Какъ это ты говоришь, 
Момъ!! Не видишь развѣ , сколько народу слу-
шаетъ и какъ они возбуждены лротивъ насъ; ви-
дишь, какъ Дамисъ отводитъ ихъ отъ насъ, на-
полняя имъ уши такими рѣчами!? 

Момъ. Да, вѣдь, Зевсъ , если ты, разсудивши 
за благо, цѣпь золотую потянешь — поднимешь 
ты вмѣстѣ и землю и море!.. 

Тим. Скажи мнѣ, проклятый, ты ѣздилъ когда 
по морю? 

Дам. Очень часто, Тимоклъ. 
Тим. Н у и двигалъ все вѣтеръ, надувая раз-

ные паруса, или гребцы, а нравилъ и велъ ко-
рабль кто-нибудь одинъ? 

Дам. Да. 
Тим. И такъ, корабль не плылъ безъ управи-

теля, а ты утверждаешь, что все это идетъ безъ 
правителя и вождя?! 

Зевсъ. В о т ъ это ловки сказано, Тимоклъ! Срав-
неніе твое превосходно! 

Дам. Но, любезнѣйшій мой Тимоклъ, вѣдь 
этого-то кормчаго можно было видѣгь, можно 
было видѣть, какъ онъ постоянно заботился о 
необходимому все время все приготовлялъ и рас-
поряжался матросами, и ничего у корабля не было 
безнолезнаго, ничего такого, что не было бы не-
обходимо для плаванія. А твой-то правитель, ко-
тораго ты поставляешь во главѣ вѳликаго ко-
рабля, и его помощники, вѣдь ничего не устраи-
наютъ хорошенько и какъ слѣдуѳтъ. Снасти у 
нихъ перепутаны: что надо къ носу, идетъ къ 



кормѣ и наоборотъ, якори у ннхъ ндругъ золо-
тые, а рукоятки— свинцовыя; подводная ч а с т ь — 
разукрашена, а наружная безо всякой отдѣлки. 
И изъ матросовъ—кто хуже, лѣнпвѣе, труслн-
вѣе, тѣ получаютъ двойную и тройную плату, а 
кто отлнчно плаваетъ и ныряетъ, умѣетъ хорошо 
реи подбирать, знаетъ все , что нужно, тотъ 
приставленъ только воду отливать. Т а к ъ же и с ъ 
пассажирами: сидить рядомъ съ кормчпмъ и 
пользуется всякимъ вниманіѳмъ негодяй; в ъ по-
чтеніи какой нпбудь срамникъ, отцеубійда, свято-
татецъ; они-то и сидятъ выше другихт., а множе-
ство добрыхъ набиты въ тргомЬ и попираются 
тѣми, кто но истнпѣ то гораздо хуже ихъ. При-
помни-ка, какъ проплыли этотъ путь Сократъ, 
Аристидъ, Фокіонъ! Д а у нихъ но было хлѣба 
насущнаго, они ногъ не могли вытянуть на голой 
лавкѣ нижней палубы,—и съ какими удобствами 
Каллій, Мндій, Сардаиапалъ — эти наслаждались 
чрезмѣрно и плевали на тѣхъ, кто ниже... В о т ъ что 
творится на твоемъ кораблѣ, мудрѣйшій Тимоклъ! 
И потому-то у него тысячи аварій. Если бы ка-
кой-нибудь кормчій стоялъ тутъ, смотрѣлъ бы и 
все бы устраивалъ, то прежде всего онъ зналъ 
бы, кто изъ ѣдущихъ честный человѣкъ и кто 
дрянь, каждому давалъ бы всего по справедли-
вости, лучшнмъ давалъ бы и мѣста лучшія, по-
ближе къ себѣ , наверху, а кто похуже—тѣмъ 
внизу. И ІІЪ помощники и въ совѣтники бралъ 
бы тѣхъ, кто получше. Д а и изъ матросовъ—кто 
человѣкъ усердный и умѣлый, того бы ставили 
къ борту или вообще надзирать за другими, а 
медленнаго и нерадиваго и драли бы разъ по 
пяти на день. Т а к ъ вотъ, другъ любезный, при-



мѣръ твой и не подходить: ты взялъ очень пло-
хого кормчаго! 

Момъ. Н у , Дамисъ, теперь понесъ и побѣ-
дилъ онъ... 

Зевеъ. Правда твоя, Момъ: ничего Тимоклъ 
сильнаго не прнвелъ, а говорилъ только баналь-
ности, ежедневно повторяемый въ сиорахъ. 

Тим. Ну, если тебѣ и примѣръ с ъ кораблемъ 
не убѣдителѳнъ, такъ слушай: вотъ тѳбѣ , какъ 
говорится священный якорь, его у ж ъ ты никакою 
хитростью не вырвешь. 

Зевеъ. Что же это онъ скажетъ?!. 
Тим. Ну, слѣди, вѣрно ли я заключаю и воз-

рази, если гдѣ возможно. Если есть алтари бо-
говъ, есть и боги. А алтари есть. Значить, есть 
и боги. Ну, что противъ этого скажешь?! 

Дам. А вотъ нахохочусь... . тогда и отвѣчу!.. 
Тим. Д а ты, кажется, никогда но перестанешь 

ржать?! Говори, что тебѣ показалось въ моихъ 
словахъ смѣшного? 

Дам. Д а ужъ больно тоненькой ниточкой при-
вязалъ ты свой якорь, а еще священный! Ну, ужъ 
если ты существованіе боговъ доказываешь суще-
стнованіемъ алтарей и думаешь, что это сильное 
доказательство... если лучшаго ты не нмѣѳшь, 
такъ.. . лучше разойдемся... 

Тим. Такъ ты соглашаешься, что уходишь по-
бѣжденнымъ? 

Дам. Да, да, Тимоклъ! И когда ты, словно тѣ , 
ком}' грозить наказаніе, ищешь убѣжища у алта-
рей, я хочу—клянусь твоимъ священнымъ яко-
рѳмъ!— присягнуть у твоихъ же алтарей, что ни-
когда не стану спорить съ тобой о такихъ вѳ-
щахъ!.. 



Тим. Д а ты издѣваешься надо мной?! А х ъ ты, 
разбойннкъ! Негодяй! Мерзавѳцъ, каналья, сволочь! 
Развѣ мы не знаемъ твоего отца, твою мать?! Ты 
брата то удавилъ! Развратничаешь, молодыхъ лю-
ден портишь! мерзѣйшій ты и подлѣйшій человѣ-
чишко! Постой ка, вотъ я тебя тресну, башку твою 
поганую расшибу вотъ камнемъ!!! 

* 
Зевсъ. Со смѣхомъ, боги, тотъ уходить, а 

этотъ-то вслѣдъ ругательски его ругаетъ.. . Не мо-
жетъ онъ стерпѣть насмѣшѳкъ Дамиса и, право, 
вотъ-вотъ раскроить онъ ему голову!. . Ну, а 
намъ то, боги, что же теперь дѣлать?? 

Гермесъ. Д а вѣдь, какъ говорится: кто на по-
бои не жалуется, тому, значить, не попало. Ну , ве-
лика бѣда, что кое кто у й д у т ъ отсюда убѣжден-
ные Дамисомъ?! Гораздо больше тѣхъ, кто ду-
маетъ иначе, даже и изъ зллннонъ, а варвары— 
такъ и всѣ . 

Зевсъ. Да, Гермесъ. . . a вѣрно сказалъ Дарій о 
Зошгрѣ, и я самъ бы лучше хотѣлъ имѣть одного 
Дампса союзникомъ, чѣмъ тысячу вавилонянъ 
подданными. 
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